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פתח דבר

שמחה סיאני

בימים אלה של מלחמת "חרבות ברזל", אנו מוציאים לאור קובץ של "ידע עם" מט' 
מספר 87 - 88, כאות להרמת נס לעמנו, ולא מפסיקים ליצור ולחיות למרות כל הצער 

הפוקד אותנו עתה.

ביתר  ממשיכה  זו  בעת  ישראל.  לארץ  עלייה  על  מאמרים  גם  הפעם  באמתחתנו 
מיאמי,  יורק,  ניו  הברית:  ארצות  מרחבי  מצרפת,  מאנגליה,  לארצנו  העלייה   שאת 

לוס אנג'לס, מדרום אמריקה..., ועוד אחים מהתפוצות המבקשים לשוב לגבולם. 

בעת זו, נצח ישראל לא ישקר!	

בקובץ זה יש לנו חמישה מדורים בעברית ומאמר אחד באנגלית.
אנו מביאים בזאת את המדורים בעברית וביידיש:

1.  יהודים וגלויות
2.  עליות ועדות

3.  ספרות עברית
4.  דמיון הארץ הישנה בספרי מתכונים הונגריים

5.  מוזיאונים

ומאמר נוסף באנגלית, על בתי כנסת ביוון.

יהודים  של  והתרבות  הפולקלור  את  גם  מקיף  הנוכחית,  שבחוברת  המגוון  התוכן 
עצם  ועד  השנים  במשך  עליות  בידי  ישראל  ארץ  של  יישובה  וגם   בתפוצות, 

היום הזה.

המדור כולל חמישה מאמרים מהספרות העברית: על שירתו של משולם בן שלמה 
דיפיארה, על חיים נחמן ביאליק, על עלייה מארגנטינה, על השירה של הרצל ובלפור 

חקק וסיפורים על הרב אלימלך מליז'נסק.

בקובץ זה, הקדשנו גם מדור פיקנטי על ספרי מתכונים הונגריים וכן מדור לתערוכות 
ולמוזיאונים בארצנו: 

על "המרכז למורשת יהדות תימן וקהילות ישראל" ברחובות, ועל הצגת "הדיבוק" 
ב"ארכיון והמוזיאון לתיאטרון ע"ש ישראל גור" בירושלים.
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במאמר באנגלית הבאנו את מאמרו של אליאס מסינס:
Jewish Greece: a journey in the past and present 

החושף בפנינו פרק בתולדות יהדות יוון ובתי הכנסת של יהדות זו.

75 שנים את מפת הפולקלור  ותיעד במשך   1948 נוסד בשנת  "ידע עם"  כתב העת 
ושימש כאבן שואבת לתולדות היצירה העממית ושלוחותיה  ובחו"ל,   היהודי בארץ 

במאה ה-20 ובמאה ה-21.

המאמרים הרבים והנושאים המגוונים שהופיעו מעל דפי כתב העת, הם תעודת כבוד 
ליצירתיות היהודית אצל כל שבטי ישראל!
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מדור א'
יהודים וגלויות



- 8 -

הפולקלור ביצירת ביאליק – החָכמה וההתחכּמות
לזכר חוקר הפולקלור פרופ' דב נוי 

זיוה שמיר

א.  פולקלור בעיבודו של גדול המשוררים

ביצירותיו  העוסקים  לחבר מאמרים  הקודמת התחלתי  בשנות השמונים של המאה 
 "העממיות" של ביאליק. לאחר פרסומו של כל מאמר כזה  נהג  פרופ' דב נוי, חתן 
"פרס ישראל" בחקר הספרות העממית ומקימו של ארכיון הסיפור העממי )אסע"י(, 
מדובר,  ביאליק  )אצל  הפולקלור  בתחום  להמשיך  אותי  שעודד  מכתב  אליי  לשגר 
כמובן, ביצירות השואבות ממעיינות הפולקלור אך מעבּדות את המקור עיבּוּד נמרץ 

ויוצרות ממנו "נייר חדש", בלשון בפרקי אבות(. 

ספרים  משישים  יותר  וערך  שחיבר  נוי,  דב  של  מרוחב-דעתו  עמוקות  התרשמתי 
בתחומו, מהשמחה שגילה על כל גילוי חדש בתחומיו, על היד המושטת בנדיבות אל 
עבר חוקרים צעירים הזקוקים לעצה או לעזרה.  לזכר אותם ימים מלאי חדוות-עשייה 
שלפני כארבעים שנה, עיבדתי מחדש את מאמרי על "בין נהר פרת ונהר חידקל" – 
הראשון במחרוזת "שירי עם" שפרסם ביאליק ב"השלחֹ" )כרך יח, שבט-תמוז תרס"ח(, 
שבט-תמוז  כ'  )כרך  ב"השלחֹ"  היא  גם  נוספת,  מחרוזת  נתפרסמה  שבעקבותיה 
תרס"ט(. אחריהן פרסם ביאליק עוד שתי מחרוזות של "שירי עם"  ב"העולם" לשנת 
תר"ע )גיל' לב, כ' באב תר"ע; גיל' לג, כ"ז באב תר"ע(. כך נוצר קורפוס "מזמורים 

ופזמונות – כעין שירי עם" הכלול במהדורות כל כתבי ביאליק.

שמצא  מוטיבים  של  הספרותי  בעיבודם  ביאליק  שהתחיל  מיום  חלפו  שנים  כמאה 
ברוסיה"  יהודיים  עם  )"שירי  רוסלאנד"  אין  פאלקסלידער  "יידישע  באנתולוגיה 
בעריכת ההיסטוריון ש"מ גינזבורג והאתנוגרף פ"ס מארק - ס"ט פטרסבורג 1901(,  
ביופיו  בו  להתחרות  שיכול  אמנותי"  "שיר-עם  בעברית  נכתב  לא  שעדיין  ודומני 
ובמורכבותו. ובמאמר מוסגר: אנתולוגיה מצוינת זו, הכוללת 376 שירי-עם ביידיש 
ותעתיקם באותיות לטיניות עם הקדמה ברוסית, יצאה מחדש בשנת  1991 בהוצאת 
נוי.  דב  הפרופ'  מאת  ביידיש  במבוא  מלוּוה  בר-אילן,  אוניברסיטת  של  הספרים 

 

אחד-העם לא התפעל מן המיזם של גינזבורג ומארק, ואפילו דיבר עליו בזלזול, אך 
ביאליק ראה בו חומר גלם ממדרגה ראשונה לשירתו ה"עממית" וה"קנונית".
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ב.  על כנפי הדוכיפת

עם"  "שירי  הראשונה של   במחרוזת  הראשון   – חידקל"  ונהר  פרת  נהר  "בין  השיר 
הנזכרת לעיל )קדמו לו  כמה ניסיונות רנדומליים  שאינם שייכים לסִדרה( – פותח 
"עלילתו"  נאיבית.  פולקלור  רקמת  או  נושנים  אגדות  ספרי  המזכיר  נוף,  בתיאור 
מתרחשת בנופי גן-עדן דמיוניים, כעין אלה שהזינו את שיריו "הקלים" של ביאליק 
והראליה האקטואלית משמשים בהם  ו"מאחורי השער", שהאוּטוֹפּיה  לים"  "מֵעֵבר 
"מלכת שבא",   כגון  ה-19,  הגנוזים מסוף המאה  אחדים משיריו  )וכן  אחת  בכפיפה 

י ים"(: "ארץ שחולה כפנינים" ו"בכרכֵּ

קֶל רָת וּנְהַר חִדֶּ ין נְהַר פְּ בֵּ
קֶל. ר דֶּ מֵּ עַל-הָהָר מִתַּ

ין עֳפָאָיו, קֶל, בֵּ וּבַדֶּ
ן-לָהּ דּוּכִיפַת זָהָב. כָּ שְׁ תִּ

לחתנה  בפי עלמה המצפה  מרוּבּעים ש-14 מהם מושמים  בתים   17 כלולים  בשיר  
ם בפי החתן הדמיוני משחזר בעצם את מחשבותיה  כלביאת המשיח )גם המונולוג המוּשָׂ
ואת חלומות-המשאלה של האישה הצעירה(. העלמה מציידת את הדוכיפת בעצות 

מעשיות כיצד למצוא את החתן וכיצד להביאו עד הלום.

נתמקד  ואנו  עצמו,  בפני  למאמר  ראוי  ביאליק  שחיבר  המלוטש  בשיר  מוטיב  כל 
תחילה במוטיב דוכיפת הזהב שהוא המצאה מחוכמת המתבססת על מוטיב קיים וגם 
מפליגה ממנו למחוזות חדשים. ביאליק היה כמדומה הראשון שקשר לדוכיפת כתרים 
ועטרות, שעה שהמיר את טווס הזהב )"די גאָלדענע פאַווע"(  משירי העם היהודיים, 
המתגעגעים לבואה של בשורה מן המרחקים, בדוכיפת הידועה מן התנ"ך )ויקרא יא, 

יט; דברים יד, יח( ומן הקוראן )סורה 27(. 

כמו-אוריינטלי  בסגנון  נוף  בתיאור  שלו,  הידוע  העם"  "שיר  את  כאמור  פתח  הוא 
וכמו-נאיבי,  והמשיך אותו בקריאת העזרה שמשגרת הצעירה אל הציפור המופלאה: 
פְתִי  כִּ  /  – מְצָאִיהוּ  תִּ ר  וּבַאֲשֶׁ  / ן-זוּגִי,  בֶּ לִי  י  שִׁ וּבַקְּ צְאִי   / חוּגִי,  עוּפִי,  זָהָב!   "צִפּוֹר 

 

אוֹתוֹ וַהֲבִיאִיהוּ".  

העובדה  לאור  במיוחד  לטווס,  הדוכיפת  את  להסמיך  אחדות  סיבות  לביאליק  היו 
שבפירוש רש"י לתלמוד )חול' ס"ג, ע"א( נכתב על הדוכיפת:  "והוא עוף גדול כתרנגול 
וקורין  לו: פאו"ן שלביי"א" )טווס-הבר(. עיון בתיאורי החי והצומח שבמרחבי יצירת 
  – כפשוטם  והניר  האילן  את   – הטבע  את  המשורר  תפס  אחת  שלא  יגלה  ביאליק 
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באמצעות הידע הטמון בספרים, ובמיוחד באמצעות פירוש רש"י. על כן הִרבה, למשל, 
לכתוב בשיריו על "קורי השממית", שכּן רש"י תרגם את  המילה היחידאית "שממית" 
)משלי ל, כח( למילה ביידיש שמשמעה 'עכביש'. בתקופת תחיית הלשון העברית היו 
הוראות המילים עמומות למדיי,  אדם מישראל הכיר את הטבע בעיקר מן הספרים, 
ולא מן הטבע המשתרע מחוץ לכותלי "החדר". הדוכיפת של ביאליק איננה בהכרח 
הדוכיפת של ימינו אנו.  למי שתמהַּ היאך ציפור כה קטנה כמו דוכיפת אמורה להביא 
את החתן ממרחקים, יתברר שמדובר כנראה בטווס בר גדל-ממדים )שמביא את החתן 

לבת-זוגו כמו הנשר המביא לנסיכה את חתנה ב"אגדת שלושה וארבעה"(.

אך בין שהדוכיפת של ביאליק היא הציפור הקטנה והנאה שנבחרה לציפור הלאומית 
שכתר  בציפור  מדובר  מקרה  בכל  גדל-הממדים,  הבר  טווס  שהיא  ובין  ישראל,  של 
הביאליקאית  האגדה  שלפי  למדיי,  וגנדרנית  גאוותנית  ציפור   – לראשה   הדור 
"מי ענד לדוכיפת ציצת זהב" )מאגדות "ויהי היום"(, דרשה מבורא עולם שיציידה 
בכתר עשוי זהב טהור, ורק לאחר שהציידים ארבו לה ולחברותיה כדי לִזכות בשלל 
רב, ויתרה ציפור גנדרנית זו על כתר הזהב שהוענק לה לבקשתה, והסכימה להסתפק 
בכתר נוצות רגיל. לאמִתו של דבר, גם הנערה ב"בין נהר פרת ונהר חידקל" היא נערה 
שאליו  החתן  וגם  לאחד,  אחד  הפרובינציאליים  "אוצרותיה"  את  המונה  גאוותנית, 
 היא מייחלת הינו בחור רברבן ורהבתן כטווס, שכל רכושו מסתכם בבלוריתו הנאה, 

שעליה גאוותו.

אפשר שביאליק בחר בדוכיפת גם על שום תכונותיה המאגיות. כשניסה להעלות בדמיונו 
נופי מזרח, אפופים ניחוחות של אגדות קדומים,  נמצאה לו  אותה ציפור הנזכרת גם 
תרגומו  את  ערך  ביאליק  כי  )ייזכר  בלבד  המערב  בספרות  ולא   בקוראן,  וגם  בתנ"ך 
של יוסף יואל ריבלין לקוראן, אצל עליו מרוחו ומסגנונו והוציאוֹ לאור בהוצאת דביר 
שבבעלותו(. הוא בחר בציפור שהמקורות הקדומים ואגדות העם, העבריות והערביות, 
מקנים לה תכונות מופלאות, וביניהן היכולת לחבב אישה כעורה על בן-זוגה שמאס בה. 

ייתכן שמשום כך בחר ביאליק דווקא בה כדי להביא לנערה את חתנה.

מסתורי  לחש-נחש  בו  יש  והשבעות:  קסמים  מאגיה,  של  יסודות  מלא  כולו  השיר 
)"ריפת, דיפת ומוריפת"(;  יש בו הופעה פלאית של החתן המיועד על מקל של מטאטא 
מתוארת  הליל(;  בשמי  המתעופפות  האירופאית  הדמונולוגיה  מן  מכשפות  )כאותן 
וכשפים, האסורה על   בו הסתכלותה של הנערה בעננים, שאף היא סוג של מאגיה 
בני ישראל. ברפואה האלילית האמינו כי כל איבריה הפנימיים של הדוכיפת הם בעלי 
מרים  במים  ריאותיה  לידה,  לזרז  יכול  במלח  דוכיפת  לב  מופלאות:  מרפא  סגולות 
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מביאות מזור לאבדן כוח הגברא. עד היום מאמינים הפלאחים שלשונה של הדוכיפת 
משמשת סגולה לאהבה ומחישה עת דודים.

לו  שאין  שם  "דוכיפת",  הייחודי  השם  לגבי  עממית  אטימולוגיה  מצויה   בתלמוד 
כָפוּת"  שֶהוֹדוֹ   - דוכיפת  יהודה:  רב  "אמר  ולפיה:  העברית,  בלשון  ורע  אח 

 

)חול' ס"ג, ע"א(. ייתכן שבעקבות אטימולוגיה עממית זו, הכורכת את השם "דוכיפת" 
  ." וַהֲבִיאִיהוֹּ אוֹתו  פְתִי  "כִּ הציווי  מילות  את  הנערה  בפי  ביאליק  שם  כפ"ת,  בשורש 
לפי רש"י - "הוֹדוֹ כָפוּת" פירושו: "כרבולתו עבה ודומה כמי שכפולה לתוך הראש, 
וכפותה שם, והוא עוף גדול כתרנגול"; ובפירושו לתורה הוא מציין על המילה דוכיפת: 

"תרנגול הבר וכרבולתו כפולה".    

ואכן, במילון בן-יהודה מצאנו: "הדוכיפת פירשוהו הגאונים תרנגלא ברא ועוף הוא 
שיש בראשו בלורית וכו' וזה העוף אם יתלה לשונו האדם על לוח לבו מצד ימין נוצח 
את בעל דינו בדין, אפילו יהא בעל דינו מלך הרי זה נוצחו וכן אם תתלה האישה את 
עינו השמאלית בצווארה לא יאהב בעלה אישה אחרת זולתה לעולם ואפילו היא כעורה 
הרי זו רואה יפה כחמה וניסו חכמי יון והוא אמת" )מחברת הערוך לר"ש פרחון, דכף(.  
כאן ובמקורות עבריים קדומים אחרים אנו למדים כי הדוכיפת מסייעת לאדם להתגבר 
על אויביו, לאישה היא מסייעת להחזיר אליה את אהבת בעלה, וליורדי מדבריות היא 

מסייעת בחישוף מקורות מים נסתרים מעין.	 

ביאליק מתח קווי דמיון לא מעטים בין החתן המיועד לבין הדוכיפת, וייתכן ששניהם 
מאווייה  ולמימוש  לחתנה  המייחלת  העלמה  של  הקודח  דמיונה  פרי  אלא  אינם 
הארוטיים הכמוסים. שניהם מבטיחים הבטחות יפות, אך מפירים את הבטחותיהם. 
ר של בני אומות  על ראש שניהם מתנוססת "בלורית", והבלורית היא מסממני ההיכֵּ
בה:  ולהתהדר  בלורית  לגדל  שלא  מצוּוים  ישראל  בני  ע"א(.  כא,  )סנהדרין  העולם 
"העושה בלורית אינו מגדלה אלא לשמה של עבודה זרה" )דב"ר ב(. גם הנזר שבראש 
הדוכיפת מכונה במקורות בשם "בלורית", כמו במובאה ממחברת הערוך לר"ש פרחון 
)"הדוכיפת ]...[ ועוף הוא שיש בראשו בלורית"(, וגם כפות הדקל שביניהם מקננת 
הדוכיפת דומות לציצת הנוצות שעל ראשה. לפנינו אפוא תמונה ססגונית ומורכבת, 
ובה כמה דמויות גבריות )גם תרנגול הבר הריהו גבר(, שעל ראשן מתנוססת בלורית 
רהבתנית ואקסטרוברטית, ופיהן מפיק מרגליות. להבטחותיהם, למרבה הצער, אין 

כיסוי של ממש.

הנערה היִצרית, גיבורת שירו של ביאליק, המבקשת בכל מאודה לממש את נשיותה 
נישואי שידוך, כמקובל אצל "מחזיקי  ולא  נישואי אהבה,  הפורחת, מקווה להינשא 
נושנות" ברחוב היהודים, אלא כמקובל אצל אומות העולם. היא אף מייחלת לבואו של 
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חתן שיגלם בתכונותיו החיצוניות והפנימיות את ההיפך מן המקובל בחברה היהודית 
המסורתית. בחברה היהודית במזרח אירופה חיפשו לנערה חתן שיהא תלמיד חכם, 
מצניע לכת, החובש את ספסלי הישיבה ובית המדרש, ואילו כאן היא מחפשת לעצמה 
ייצרי, בעל בלורית שחורה ואש הנוער, שראשו נעור מדעת ומתלמוד תורה  פרחח 
ו, שנטש את אורחותיהם   – מין צועני סמוק מזג, או "יהודי חדש", יעקב באדרת עֵשָׂ

של אבותיו. 

ייתכן שכל שירי ביאליק, שבמרכזם דוכיפת או טווס, המביאים בשורות טובות חסרות 
כיסוי, נולדו מתוך פרודיה על מימרה יידית שגורה הכלולה בסימן 563 של אוצר לשון 
יידיש מאת  נחום סטוצ'קוב: "כלה , אִיך וועל דיר אָנזאָגן אַ בשורה – דיין חתן וועט 
 / בשורה,  לך  לבשר  ברצוני  "כלה,  מחורז:  עברי  )ובנוסח  שבת-שירה"  אויף  קומען 
חתנך יבוא בשבת שירה"(.  על יסוד מימרה חיבר כמדומה ביאליק את הדיאלוג בין 
הנערה לדוכיפת הזהב האגדית מ"בין נהר פרת" ואת האגדה המחורזת על שכווי היער 
בשירו העממי הגנוז "מלכת שבא" ואת "שיר העם" הקצר שלו "טווס זהבי", שגם בו 

כלולה הבטחה שלא תגיע למימושה. 

מאחר שהציפור האגדית היא כעין מטפורה לתשוקה הפורחת מקן הנפש אל המרחבים 
והמרחקים, הרי שגם "טווס זהבי" הוא ספק דיאלוג דמיוני בין נערה לציפור, ספק 
אָנָה   /  – לוֹ  רַח  פָּ זְהָבִי  ס  "טַוַּ הנפש שלה:   ציפור  לבין  בינה  הנערה  פנימי של  שיח 
 –  / לְבָבִי  אֶת-דּוֹד  ם  שָׁ רְאֶה  תִּ  –  /  – עֶבְרֵי-יָם  אֶל  אֲנִי  עָף   –  / זְהָבִי?  ס  טַוָּ תָעוּף, 
ם – /  ֵ ה, אִם-יִרְצֶה הַשּׁ שׂוֹרָה מְתוּקָה: / "יוֹם הַחֻפָּ ב בְּ כְתָּ ב לָךְ, / וּבַמִּ אֶרְאֶה וְאָבִיא מִכְתָּ
מהמפרשים  אחדים  לפי  הבר  שטווס  ראינו  )וכבר  זה  בשיר  ה."  ל-חֲנֻכָּ שֶׁ ת  בָּ שַׁ אַחַר 
הריהו הדוכיפת(, הטווס מתעתע בנערה: הוא אינו נוקב במועד ודאי ומדויק, כי אם 
בתאריך סתמי ובלתי מחייב, ולמעשה  הנערה המייחלת לחתנה נותרת בלא כל בשורה 
 ממשית. כמו הנערה ב"בין נהר פרת", אולי אף היא תמשיך להשתוקק עוד ימים רבים 
אך  ונצורות,  גדולות  מבטיחים  ביאליק  בשירי  והדוכיפת  הטווס  שאיננו.  החתן  אל 

מכזבים ומכזיבים. 

ומלכת  כגון באגדה "המלך שלמה  ויש עוד סיפורים על הדוכיפת באגדות ביאליק, 
שבא" שבה מביאה הדוכיפת איגרת משלמה המלך אל מלכת שבא, וממלאת תפקיד 
ממלא  גנזו,  שביאליק  שבא",  "מלכת  המוקדם  )בשיר  ו"מתווכת"  "שדכנית"  של 
את התפקיד הזה "שכוי היער", כלומר, תרנגול הבר(. בין אגדות ביאליק מצויה גם 
"אגדה ערבית" וכותרתה "שלמה ובלקיס" )"בלקיס" הוא שמה של מלכת שבא בפי 
הערביים(, ובה הדוכיפת יוצאת לחפש מקורות מים, ומגלה ארץ חדשה, שאליה שולח 
שלמה איגרת, המגיעה לידי מלכת שבא ומחישה את בואה ארצה.  משמע, הדוכיפת, 
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כמו המציאוּת שלנו, איננה טלית שכולה תכלת: כשרותה של ציפור זו מוטלת בספק 
)שהרי לא ברור כלל אם היא הטווס, השלדג או התרנגול(, ואף אופייה מוטל בספק 
תכופות  בחר  ביאליק  אחרת,  או  כך  וגאוותנית(.   ראוותנית  אם  היא,  צנועה  )אם 
צעירות  נשים  פונות  שאליו  כבאובייקט  ורבת-הסגולות  רבת-התושייה   בדוכיפת 

כדי שתסייע להן להתגבר על קשיי החיים ולמצוא להן מזור. 

ג.  עָרמה תמימה

שירים רבים מבין "שירי העם" הכלולים במהדורות שיריו של ביאליק במדור "מזמורים 
ופזמונות" בנויים במתכונת המונולוג הדרמטי )גם שיר-דיאלוג כדוגמת "בין נהר פרת" 
הוא למעשה מונולוג דרמטי שבו הנערה שמה דברים בפי החתן הדמיוני שאליו היא 
משתוקקת(. ברובם מעוצב גיבור עממי, שתמימות ועָרמה, בּוּרות וחָכמת חיים חברו 
יחד באישיותו, ומאחורי גבו מציצה דמותו של המחבר  )שהשקפת עולמה ומערכת 
בפיכחון  ומחייכת  יציר-כפיה(  הגיבור  של  מאלו  לחלוטין  שונות  שלה   הנורמות 

על ה"פרסונה" הנושאת את המונולוג ועל תוכן דבריה.

ב"בין נהר פרת" מעוצבת דמותה של עלמה עיירתית תמימה ופרובינציאלית, המייחלת 
לבן-זוגה ומלמדת את הדוכיפת כיצד לנהוג כדי להביא את החתן המיועד ללא דיחוי. 
הטקטיקה שאותה היא נוקטת, מעידה על עָרמה ותמימות כאחת. התמימות נובעת 
יחוש אליה  יועילו וחתנה  מאמונהּ הבלתי מסויג של הצעירה שדרכי השכנוע שלה 
נוּת המוחלטת  וייקחנה לאישה בזכות מעלותיה בלבד. התמימות מבצבצת גם מן הכֵּ
ומגילוי הלב חסר הסייגים, המאפיינים את פקודתה-תחינה. כל משאלותיה הארוטיות 
צפות ועולות מתוך דבריה, וכמוה כילד המספר חלום שחלם מבלי שיהא מודע לרמזים 
ה"פרוידיאניים" הליבידינליים הגלומים בחלומו, ועל כן אינו טורח להסתירם. העָרמה 
תכנית-הפעולה  של  המורכבת  האסטרטגיה  מתוך  רים  ניכָּ הצעירה  של  והתחכום 
הלוֹגוֹס,  )פנייה בדרכי  דרכי השכנוע של הרטוריקה הקלסית  כל  היודעת את   שלה, 

תוֹס והאֶתוֹס(.  הפָּ

מציידת  שהיא  בעת  במיוחד  בולטות  הפרובינציאליות  והשגותיה   תמימותה 
את הדוכיפת בסִדרה של פיתויים חָמריים, שבכוחם )לפי הבנתה  המוגבלת( להכריע 

את הכף ולהביא את החתן לפתח ביתה:  

מְעִי רָזִי: וְאִם יְמָאֵן – שִׁ
זִי – אַרְגָּ הַכֹּל מוּכָן בְּ

י חְתִּ י, וּבְמֶלְתַּ שׁ וָמֶשִׁ שֵׁ
תֹנֶת רִקְמַת מַחְטִי. רִים כְּ עֶשְׂ
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כותנות רקומות, כר ממולא בנוצות, הינומה רקומה בחוטי זהב – אלה הם "אוצְרות 
קורח" שבעזרתם מקווה הצעירה להוכיח לחתן המיוחד את "כדאיות העסקה".   ואולם, 
הנימוקים  את  שישמע  לפני  עוד  יגיע  שבן-הזוג  שאיפתה  את  במקביל  מגלה  היא 
ה"עסקיים". בדמיונה היא רואה אותו טס אליה כחץ מקשת ומצהיר באוזניה בלהט 
נעורים כי הנדוניה מיותרת וכי כל מאווייו נתונים לה, ולה בלבד. למעשה, בת-ישראל 
היהודים"  ב"רחוב  ונועז  חדש  רעיון   – אהבה  בנישואי  להינשא  מקווה   העיירתית 

של שנות מִפנה המאה: 

ךְ? י רֵישֵׁ רֵךְ, מַה־לִּ י עָשְׁ מַה־לִּ
ךְ? שֵׁ יֵךְ לִי עִם־שֵׁ ה מִשְׁ לָמָּ

רִי, עָרֵךְ, חֵיקֵךְ כָּ יִי שְׂ מִשְׁ
אַתְּ מַטְמוֹנִי עִם־אוֹצָרִי.

השיר  של  הראשונה  בהדפסה  כי  לציין  יש  זו  היפותטית  אהבה  להצהרת  בהקשר 
ובמקום  טעות,  נפלה   ,)105  –  103 עמ'  תרס"ח,  שבט  ב,  חוב'  יח,  כרך  )ב"השלחֹ" 
ךְ" שגררה טעות פרשנית והובילה את המשוררת- ישֵׁ ךְ" נדפסה המילה "שֵׁ שֵׁ המילה "שֵׁ
"השגות  בעלת  היא  ביאליק  של  שירו  שגיבורת  לטענה  גולדברג  לאה  המבקרת 
מדברת  שהצעירה  ברי  ואולם,  שיש.  ארמונות  על  בחלומות  ושוגה   פנטסטיות" 
שיש  עמודי  על  ולא  מב(,  מא,  בראשית  )השווּ:  שלה  הנדוניה  שבארגז  שׁ  שֵׁ בד  על 
שׁ" ]שיה"ש ה, ה[, צורה שנתקבלה מהתכווצות  )הגם שבמקורות מצויים "עמודי שֵׁ
לבן-זוגה,  האישה  להבטחת  מגלומני  כה  פירוש  מתן  "שיש"(.  שבמילה  הדיפתונג 
פוגע בהנחה שלפנינו "בת ישראל" תמימה ופרובינציאלית, המתגאה בתכולת ארגז 

הנדוניה שלה כאילו הכיל בתוכו אוצרות גנוזים, שאין שיעור לערכם.

ד.  שבירת מוסכמות

דברי  את  מים  שָׂ גינזבורג-מארק  באסופת  הכלולים  הנאיביים  ששירי-העם  בעוד 
ם בפי  התלונה על פגעי האהבה ומכאוביה בפי גבר, כאן ביאליק הופך את היוצרות, ושָׂ
נערה מילים ששום בת ישראל כשרה לא הייתה מעזה להוציא מפיה. כל המוסכמות 
חיפשו  היהודית המסורתית  בחברה  פיהן.  על  כאן  נהפכות  והחברתיות  הספרותיות 
רחח בעל  לנערה תלמיד חכם, החובש את ספסלי הישיבה, וכאן היא מחפשת לעצמה פִּ
בלורית, שאינו דומה לחתן היהודי האידֵאלי. בפולקלור האירופי נתפס נסיך החלומות 
כאביר גבוה, כהה שיער ורכוב על סוס לבן, ואילו כאן יבוא החתן שחור הבלורית רכוב 

על מטאטא, והוא דלפון כמו כלתו המצפה לו כלדמות אגדית אריסטוקרטית.
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כללי הדֶקוֹרוּם המקובלים בחברה היהודית בת-הזמן תבעו מהנערה להמתין המתנה 
פסיבית עד שיבוא חתנה ויבקש את ידה, ואילו כאן, אין היא נוהגת כבתולה חסודה: 

היא אקטיבית ודוחקת בדוכיפת בקדחתנות להביא לה את הבחור לאלתַר. 

הנערה מספרת את חלומותיה, והם רוויים במאוויים ארוטיים סמויים וגלויים. השיר 
הדוכיפת  הנוצה,  המטאטא,  מקל  הדקל,  )ההר,  מזדקרים   פאליים  במוטיבים  גדוש 
)הרימון,  "נשיים"  ובמוטיבים  הקדומים(  במקורות  השכוי-הגבר  כאמור   שהוא 

ר הרך(.   הגן הנעול, תיבת הנדוניה, הכַּ

החתן אמור להגיע כשהוא רכוב על מטאטא, כמו יצורים מן הדמונולוגיה האירופית,  
הוא מתברך ב"בלורית שחורה"  )כאמור, בני ישראל מצוּוים שלא לגדל בלורית( והוא 
רָה"  רָקָדַבְּ "אַבְּ מין  מוני,  בדמיונה של הצעירה בעקבות לחש-נחש מאגי-דֶּ מגיע  אף 
הקסם   שמילת  הסבורים  )יש  במקורות  שמצא  אקראיות  ממילים  ביאליק  רא  שבָּ
רא  "שייבָּ  – כדברא"  "אברא  בארמית  הציווּי  מילות  של  סירוס  היא  רָה"   רָקָדַבְּ "אַבְּ
הווירטואלית  המילולית  המציאוּת  את  הקוסם  הופך  שבעזרתו  ציווּי   – כדבריי" 
למציאוּת ממשית ואֶמפּירית(. וכאן השתעשע ביאליק, ולקח  את שמו של עם הקרוי 
"ריפת" )בראשית י, ג( עם שמו של עם הקרוי "דיפת" כנראה בשל טעות של העתקה 
)דבה"יא א, ו(, וצירף את שתי המילים החורזות הללו אל שמו של השד מריגז הנזכר 
במסכת שבת דף סז ע"א )שאותו שינה ל'מוריפת' לצורכי חריזה עם 'דוכיפת'(.          

החיים  ואורחות  המנהגים  אבדו  שבו  בעולם  חיים  ביאליק  של  העם"  "שירי  גיבורי 
הישנים, ועדיין לא נבראו חדשים תחתיהם. מן המונולוג שנושאת גיבורת שירו "מנהג 
של   מהירים  חילופים  נרמזים  יקרים,  בגדים  אחר  הנהייה  נרמזת  למדינה"  בא  חדש 
בועות  שְׁ ושל הפרתן של  יחסים לפני הנישואים  קיום  נרמזים מקרים של  בני-זוג,  
בזכות  לאישה  יישאנה  כאמור שחתנה  פרת"  מאמינה  נהר  ב"בין  הצעירה  אֱמונים. 
ונדוניה. מאחורי גבה  ולא בעבור כסף  יופייה ומעלותיה,  ובזכות  אוצרותיה הגנוזים 
תב "שיר עם" אמנותי, הרחוק מרחק רב מן הפולקלור  עומד המחבר המתוחכם, שכָּ

כנתינתו, מלגלג על הדמות שברא וגם מזיל דמעה על מר-גורלה. 

ה.  הצד הפוליטי והמסר החתרני

טווסית  הופעה  בעלי  אירופאיים  צעירים  אותם  על  ביאליק  לגלג  עת  באותה 
והציונות המדינית(, שכתבו בגרמנית, התהדרו בחליפה  )"הצעירים", אוהדי הרצל  
ובמגבעת, בבלורית או בציצת שיער ברוח הזמן, אף בשפם ניטשיאני מסולסל, ניסו 
במציאוּת הלאומית  וקיצוני  למִפנה מהיר  ולהביא  לאלתַר,   כל הערכים  לשנות את 
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בת-הזמן. ביאליק, תלמידו של אחד-העם וחסיד הציונות הרוחנית, האמין בשינויים 
ן-לילה. אֶבוֹלוּציוניים הדרגתיים, בחינוך אִטי וממושך שאינו מושג בִּ

הצעיר  על   לגלג  רודם",  צעיר  "אשריך  הגנוז  בשירו  ובמיוחד  מיצירותיו,  באחדות 
קָדְקָד  "זֶה  גבוהה:   צלינדר  ובמגבהת  בבלורית  המתנאה  זה  המתמערב,  היהודי 
עוֹרֵב  כְּ ךָ  רֹאשְׁ עַל   / בֶת  לָשֶׁ יהִי  גְבִּ הַמַּ הֶעָגֹל  צְנִיפְךָ  זֶה   ]...[ לוֹרִית  הַבְּ זֹה  וִיפִי  עָר  הַשֵּׂ
ויש מפרשים  )=גבר(,  יושב תרנגול  כלל  בדרך  בֶת". בראש השבשבת  בְשֶׁ ַ הַשּׁ רֹאשׁ  בְּ
הבחור  כמו  ביאליק,  של  בשירו  הגאוותנית  הדוכיפת  בר.  תרנגול  בדוכיפת  הרואים 
בעל הבלורית, מביאים אִתם בכנפיהם בשורות שווא והבטחות חסרות כיסוי.  שניהם 
משולים בעיני ביאליק  לאותו פלג בציונות, שהמשורר לא צידד בו, שהבטיח לחסידיו 

ן-לילה. הבטחות מפליגות  בדבר הֵישגים מהירים ומזהירים שיושגו  בִּ

"הִתיר"  אחת  ולא  מואץ  חילוּן  של  בתקופה  ביאליק  חיבר  שלו  העם"  "שירי  את 
בהם  כלאחר-יד איסורים מפורשים מדאורייתא ומדרבנן. כך רמז לכאורה לקוראיו 
שמים  מלכות  בעול  נשא  מישראל  אדם  שבּהּ  משמע,  תרתי  התמימה,  שהתקופה 
ללא הִרהוּר ועִרעוּר, כבר חלפה-עברה לה. תחתיה באו לעולמנו ימים שבהם "אִישׁ 
ה". האם בירך ביאליק על התמורה? לפעמים הוא הביע את צערו  עֵינָיו יַעֲשֶׂ ר בְּ שָׁ הַיָּ
שכותרתה  סבו  על  גנוזה  כמו-אוטוביוגרפית  ברשימה  כגון  שאבדה,  התמימות  על 
ו,  עֵשָׂ אֶחָיו בני ישראל המתגוררים בין בני  לִגלג על  "ר' יעקב משה". לפעמים הוא 
ן )ולמעשה הם  ווֹת לחייהם חזוּת של חיים יהודיים מן הנוסח הישָׁ ומנסים לשווא לשַׁ
מתירים איסורים על כל צעד ושעל, ביודעין או בהיסח הדעת(.  לפעמים רמז ביאליק 
שבארץ-ישראל אין סכנה של התבוללות, כבגולה, ועל כן לא קיומן של תרי"ג מצווֹת 
הוא שישמור על היהודי מכל מִשמר. בארץ-ישראל, כך נרמז ביצירתו בין השורות, 
והתרבות( היא שתשמור על היהודי החי במולדתו מפני  )הלשון, הספרות  העברית 

טמיעה והתבוללות. 

ייתכן שאת מנהגיו האנטינומיסטיים החתרניים, המתירים כביכול איסורים מפורשים 
ביאליק(  של  אחרות  ביצירות  )וגם  שלפנינו  בשיר  מיל"ג.  ביאליק  ירש  כלאחר-יד, 
תיאר המשורר יהודים מתגוררים בחיק הטבע, בקרבה רבה לשכניהם הגויים, ואינם 
נוהגים כיהודי העיר והעיירה.  הם מבוּדדים מן החיים הקהילתיים, ומתקשים לקיים 
את המצוות כהלכתן. בידודם מן החיים הקהילתיים אף  מקשה עליהם למצוא בבוא 
הזמן את בן-הזוג המיועד, ועל כן בנותיהם יושבות ומחכות לחתן עד בוש. מתוארות 
קצות" שמאחורי  בשירים אלה בנות ישראל כשרות שהפכו לנערות יצריות, כמו ה"שִׁ

הגדר, המבקשות פורקן ליצריהן הגועשים, ואינן מוֹצאות מנוח.
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משולבת  שלו  הסיום  במילות  שהרי  חמור,  איסור  הוא  אף  מנפּץ  השיר  של  סופו 
התבוננות בעננים לשם הגדת עתידות. בספר דברים, לקראת סוף החומש, מובא  מִקבּץ 
ר-ה' אֱלהֶֹיךָ  א אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁ ה בָּ י אַתָּ של איסורים לגבי העיסוק במאגיה שחורה: "כִּ
אֵשׁ,  נוֹ וּבִתּוֹ בָּ צֵא בְךָ מַעֲבִיר בְּ תוֹעֲבֹת הַגּוֹיִם הָהֵם. לאֹ יִמָּ נֹתֵן לָךְ – לאֹ-תִלְמַד לַעֲשׂוֹת כְּ
תִים"   עֹנִי וְדֹרֵשׁ אֶל-הַמֵּ אֵל אוֹב וְיִדְּ ף. וְחֹבֵר חָבֶר וְשֹׁ ֵ קֹסֵם קְסָמִים, מְעוֹנֵן וּמְנַחֵשׁ וּמְכַשּׁ
בתורה(.  נוספים  נשנים במקומות  אלו  לציין שאיסורים  וראוי  יא;   – ט  יח,  )דברים 
והנה, הנערה שלפנינו מתוארת כמי שדורשת אל העננים כדי שינחשו עתידות: "לַיְלָה 
א עֵינַי אֶל הֶעָבִים" יש כמובן סירוס  א עֵינַי אֶל הֶעָבִים". בצירוף "אֶשָּׂ בֹּקֶר וַעֲרָבִים / אֶשָּׂ
ה'   מֵעִם  עֶזְרִי  עֶזְרִי.  יָבֹא  מֵאַיִן  אֶל-הֶהָרִים  עֵינַי  א  "אֶשָּׂ של פסוקי התפילה הידועים: 
וישועה  בני ישראל מצוּוים לבקש עזרה  ב(.  )תהִלים קכא, א –  וָאָרֶץ"  מַיִם  שָׁ ה  עֹשֵׂ
מאלוהים, ואילו כאן הנערה "מעוננת" – נושאת עיניה אל העבים ומתחננת לפניהם 

שיגידו לה עתידות ויסייעו לה להביא במהרה את בן-הזוג המיוחל.

השיר מסתיים בנימת תוגה, כי חלום המשאלה של הנערה )ושל העם שראה בהרצל 
משיח מודרני שעתיד למשות אותו מן הטיט והיוון של הגולה( לא יתממש במהרה. 
השיר נכתב כשנה לאחר מות הרצל, ויש בו ביטוי לתחושת האכזבה והיגון של העם 
הצעירה  רק  לא  קרובה מתמיד.   1904  –  1897 בשנים  הגאולה שנראתה  דחיית  על 
שלפנינו, שחיכתה בהתלהבות לבואו של חתנה עטור הבלורית, נכזבה תוחלתה. גם 
האומה כולה קיוותה לביאת המשיח, וההתלהבות שככה אחר מות הרצל –  אירוע 

טראומטי שזרע מבוכה ורפיון ידיים במחנה הציוני. 

הצעירה  העממית והנאיבית, גיבורת שירו של ביאליק,  בת-ישראל שהגיעה לפרקה, 
למרחקים.  הדוכיפת  את  ושולחת  שלה,  הנפש  ציפור  אל  או  הציפור,  אל  מדברת 
ן-לילה  בִּ זריזה, שעתידה לגאול אותה  היא מסמיכה את הציפור להיות "שדכנית"  
דבר,  של  בסופו  ואולם,  ומתשוקה.  מאהבה  יוקד  בן-זוג  לה   ולהביא  משממונה 
כעורבא  מתבררות  הנערה,  של  שאיפותיה  גם  כמו  הדוכיפת,  של  היפות  ההבטחות 
פרח; הנערה נשארת לבדה, נושאת עיניה לא אל ההרים, כבמזמורי תהִלים,  כי אם 
וּלְבֵין  לַיְלָה,  "אָתָא  לבוא:  המבושש  לדודהּ-גואלה  לשווא  מצפה  עודה  העבים,  אל 
מָה./ לַיְלָה  מַיְמָה / וּנְבוּאָתָהּ לאֹ נִתְקַיְּ ָ רְחָה הַדּוּכִיפַת, / עָלהֹ עָלְתָה הַשּׁ פְעַת / עָבִים פָּ שִׁ
אָיִן?".  לְבָבִי  חִיר  בְּ דּוֹדִי  הַעֲדַיִן /  ים,  זַכִּ הֶעָבִים, / עָבִים  עֵינַי אֶל  א  אֶשָּׂ וַעֲרָבִים /  בֹּקֶר 

 

השיר מסתיים בסיום פתוח, כי הוא משקף מציאוּת של מבוכה ואָבדן כיווּנים האופפת 
את חיי הפרט ואת חיי העם כולו. אף-על-פי שלפנינו שיר על-זמני, ברוח האגדה 
שאינה מתיישנת, יש לשיר גם צד אקטואלי מובהק, המשקף נאמנה את המציאוּת 

הרוחנית והפוליטית ששררה בעת היכתבו.
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מזלות החודשים והקשר לשבטי ישראל

אברהם אוחיון

באסטרונומיה של העולם העתיק ובקרב האסטרולוגים עד ימינו, נודעת חשיבות רבה 
ל"גלגל המזלות", המייצג את מסעה של השמש במהלך השנה על פני י"ב קבוצות 
כוכבים המייצגים את י"ב המזלות )כפי שיוסבר להלן(. ביהדות ישנה משמעות נוספת 
למניין י"ב, משום שזהו מספרם של שבטי ישראל – ובמדרשי חז"ל אנו מוצאים קישור 
מפתיע בין י"ב המזלות לבין י"ב השבטים. במאמר זה נציין את המקורות לחיבורים 
רעיונות  להם  שנציע  בכך  עומקם  את  ונבאר  והשבטים  החודשים  המזלות,  שבין 

ן משמעות מיוחדת לכל אחד מהם בנפרד ולחיבורים ביניהם.  משותפים. כך ניתֵּ

גלגל המזלות והשפעותיו

במהלך המסלול השנתי של כדור הארץ סביב השמש, במשך 365 ימים, רואה האדם 
רקע משתנה של י"ב קבוצות כוכבים. בכל חודש מחודשי השנה אחת מהן משמשת 
העוברת  המסוימת  הכוכבים  קבוצת  פי  על  השחר.  עליית  בעת  לשמש   "מִרְקָע" 
על פני השמש בכל חודש, זיהו הקדמונים את החודש. הם זיהו את קבוצות הכוכבים 
או  חיים  בעלי  אדם,  כבני  הנראות  בדמויות  הכוכבים  סידור  צורת  ידי  על  השונות 
חפצים מסביבתו של האדם. מסלול שמימי זה שעל פניו פרושׂות קבוצות הכוכבים 

קרוי "גלגל המזלות", וכל קבוצה נחשבת "מזל" של אותו חודש. 

הדמויות המייצגות את המזלות היו מקובלות אצל האומות הקדמוניות, כגון המצרים 
האמינו  המזלות,  ידי  על  החודשים  זיהוי  מלבד  עם-ישראל.  בקרב  וכן  והיוונים, 
הקדמונים – וגם חז"ל – כי למזלות השפעה מכרעת על המאורעות בעולם, כשלכל 
אותו  של  אופיו  על  המעיד  משלו,  סמל  שהוא  מזל  התייחד  השנה  מחודשי  חודש 

החודש ועל המאורעות המתרחשים בו.1 

בדרך כלל השפעתו של המזל נקבעה על פי האופי וסממני הדמות המייצגת אותו. 
דוגמה ידועה לכך מובאת במדרש )אסתר רבה ז, יא(, בנוגע לגורל שהפיל המן:

"בא לו מזל דגים שהוא משמש בחודש אדר וכו', ואמר: כשם שהדגים בולעין כך 
אני בולע אותן )את ישראל(, אמר לו הקב"ה, רשע, דגים פעמים נבלעין ופעמים 

בולעין ועכשיו אותו האיש )המן( נבלע מן הבולעין".

1. ראו במסכת ברכות לב, ע"ב: "שנים עשר מזלות בראתי ברקיע... וכולן לא בראתי אלא בשבילך", דהיינו להשפיע 
עלינו לטובה. נוסיף שעל פי חז"ל )שבת קנו, ע"א( – "אין מזל לישראל" הוא במשמעות שיהודי יכול לשנות את מזלו.
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על פי מדרש זה, לדמותו של הדג המייצג את חודש אדר ישנה השפעה על מזלו של 
החודש, והשפעה זו באה לידי ביטוי בכך שיכול האדם להיות מן הבולעים –  אך הוא 
עלול גם להיות מן הנבלעים. על פי דרך זו פירש ר"י אברבנאל )שמ' י"ב, א ד"ה ואומר 
ישפיע  טלה  שמזל  חושבים  "שהיו  הצאן:  למקנה  סוגדים  המצרים  היו  מדוע  שכבר( 

ברכות וטובה באמצעות הכבוד והעילוי שיעשו למקנה". גם מדבריו עולה כי דמות 
המזל קשורה לתכונתו והשפעתו על החודש.

דוגמה נוספת היא שיש כמה מקורות המקשרים בין מזל מאזניים לבין חודש תשרי, 
כגון בפירושו של הרמב"ן לויקרא )כ"ג, כד(: "שהחודש הזה )תשרי( מזלו מאזניים כי בו 

לֶס  ומאזני משפט לה'" )על פי משלי ט"ז, יא(. פֶּ

המזלות וחודשי השנה 

כפי שהזכרנו, לכל אחד מי"ב חודשי השנה נתייחד מזל המשמש ברקיע באותו חודש. 
חלוקת המזלות על פי החודשים מופיעה ב'ספר יצירה' )ה, ד-ה(:2         

"שנים עשר מזלות בעולם: טלה, שור, תאומים, סרטן, אריה, בתולה, מאזניים, 
עקרב, קשת, גדי, דלי, דגים.

שנים עשר חודשים בשנה: ניסן, אייר, סיון, תמוז, אב, אלול, תשרי, חשון, כסלו, 
טבת, שבט, אדר".

לה בין רשימת המזלות לבין החודשים, החל מחודש ניסן שהוא החודש  אם נערוך הקְבָּ
הראשון בתורה, נקבל את הרשימה הבאה: ניסן – טלה; אייר – שור; סיון – תאומים; 
תמוז – סרטן; אב – אריה; אלול – בתולה; תשרי – מאזניים; חשוון – עקרב; כסלו 
– קשת; טבת – גדי; שבט – דלי; אדר – דגים. רשימה זו מקובלת בהגות היהודית.3  

המזלות ושבטי ישראל 

אולם לא רק חודשי השנה התקשרו לי"ב המזלות. במדרשי חז"ל אנו מוצאים קישור 
לה בין י"ב המזלות לי"ב שבטי ישראל. להלן מספר דוגמאות: והקְבָּ

"אתה מוצא י"ב מזלות יש ברקיע. כשם שאין השמים יכולים לעמוד חוץ מי"ב 
לה(:  ל"א,  )ירמיהו  מי"ב שבטים, שנאמר  חוץ  יכול לעמוד  אין העולם  כך   מזלות, 
'אם ימושו החוקים ]האלה מלפנַי, נאֻם ה', גם זרע ישראל ישבּתו מהיות גוי לפנַי 

כל הימים"[ )שמו"ר ]וילנא[ פר' בא טו, ו, ד"ה החודש הזה(.

2. ספר קדמון שמוצאו ומחברו אינם ברורים. ריה"ל )הכוזרי ד, כה( מייחס אותו לאברהם אבינו, ויש המייחסים אותו 
לזמן התלמוד.

3. ראו לדוגמה אוצר המדרשים )אייזנשטיין(, יצירה, עמ' 243. 
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"כל אלה שבטי ישראל שנים עשר ]...[ השבטים על סדרו של עולם הוא מהלך, 
היום י"ב שעות, השנה י"ב חודשים, המזלות י"ב, לפיכך כל אלה שבטי ישראל 

שנים עשר" )תנחומא ]בובר[, פר' ויחי, טז ד"ה כל אלה(.

"כל מה שברא הקב"ה, בזכות השבטים ברא, אתה מוצא שנים עשר חודש בשנה, 
שנים עשר מזלות ברקיע, שתים עשרה שעות ליום ושתים עשרה שעות ללילה. 
השבטים"  בזכות  אלא  בראתי  לא  והתחתונים  העליונים  אפילו  הקב"ה,  אמר 

)פסיקתא רבתי ]איש שלום[, ד, ד"ה ויקח אליהו(.

ממדרשים אלה עולה כי חז"ל עמדו על קשר בין המזלות לבין השבטים, המתבטא 
עומד  שבט  לכל  כי  מכך  להסיק  שיש  ייתכן  להם.  המשותף  י"ב  במספר   בעיקר 
מזל מסוים, או שהיו לו תכונות זהות לתכונות המיוצגות על ידי מזל מסוים, אולם 

בדברי חז"ל לא התבאר איזה מזל קשור לכל שבט ומהו טיב הקשר ביניהם.4

בקשר זה וטיבו דן המאמר '12 המזלות והשבטים לפי ברכת יעקב'.5 המחברת הראתה 
כי בברכות שבירך יעקב אבינו את בניו לפני מותו )בר' מ"ט( וכן בברכות שבירך משה 
את השבטים )דב' ל"ג( הוזכרו דמויות וסמלים שונים בהקשר של כל שבט ושבט, והללו 
חופפים בצורה מובהקת לדמויות ולסמלים של י"ב המזלות. מכאן הסיקה המחברת 
על קיומו של קשר בין המזלות לבין השבטים, כפי האמור במדרשי חז"ל, וכן יכלה 

לקבוע את מזלו של כל שבט.

להלן רשימת השבטים וסמלי המזלות השייכים להם והסבר תמציתי על הקשר ביניהם 
כפי שמובא במאמר הנזכר:

כן  ועל  ד(,  מ"ט,  )בר'  תּוֹתַר"  אל  כמים  "פחז  יעקב  בברכות  נאמר  עליו   –  ראובן 
מזלו דלי.

כן  ועל  ה(,  )שם  אחים"  ולוי  "שמעון  יחד:  פועלם  את  כורך  יעקב   – ולוי   שמעון 
מזלם תאומים.

יהודה – בברכות יעקב נאמר עליו "גּוּר אריה יהודה" )שם ט(, ועל כן מזלו אריה.
זבולון – נאמר עליו בברכות יעקב "לחוף ימים ישכון" )שם יג(, ועל כן מזלו דגים.

מנֻחה  רא  "וַיַּ יעקב  בברכות  נאמר  עליו  בחוכמה,  ועוסק  באוהלו  יושב   –  יששכר 
 כי טוב" )שם טו(. בעולם העתיק היה מזל סרטן סמל למבצר ומקום מבטחים, ועל כן 

מזלו סרטן.

4. בילקוט שמעוני )פר' פקודי, רמז תיח( שחובר במאה ה-13, מובאת רשימה של השבטים ומזלותיהם בהתאם לסדר 
חנייתם במדבר, אך אין לה קשר למה שנאמר על השבטים בברכות יעקב או בברכות משה, ואינה תואמת לרשימה 

דלעיל ולכן לא הובאה כאן.

5. זהבית דולינסקי, אסטרונומיה, 29 )4(: 10-5, 2003; וראו בספרו של ד"ר ש.ז. כהנא, הגאולה בסוד חודשי השנה, 
ת"א תשנ"ד.
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דן – יעקב ממשילו ל"נחש... הנושך עקבי סוס" )שם יז( ועל כן מזלו עקרב. 
מלשון  שהוא  רש"י  והסביר  יט(,  )שם  יגוּדנוּ"  "גדוד  במילים  מברכו  יעקב   –  גד 

גדודי מלחמה, שיהיה מצליח במלחמותיו, ועל כן מזלו הוא כלי הנשק קשת.
תבואה,  של  שפע  לשון  כ(,  )שם  לחמו"  "שמֵנה  יעקב  בברכות  עליו  נאמר   –  אשר 

ובעולם העתיק מזל בתולה היה סמל להצלחת גידולי דגן, ועל כן מזלו בתולה.
לה שלֻחה" )שם כא(, ועל כן מזלו טלה. נפתלי – נאמר עליו בברכות יעקב "איָּ

אפרים – מכיוָון שיוסף נמשל לשור בפסוק "בכור שורו הדר לו" )דב' ל"ג, יז(, בנו אפרים, 
החשוב מבין שני הבנים, מזלו שור.

מנשה – חשוב פחות מאפרים ועל כן מזלו גדי.
בנימין – עליו נאמר בברכות יעקב "בבֹקר יאכל עַד ולערב יחלק שלל" )בר' מ"ט, כז(, 
הרומז לשלל הכוהנים מקורבנות המזבח )לפי פירוש אונקלוס(, על כן מזלו בעבר היה 

מזבח ומימי יוליוס קיסר מזלו הוא מאזניים.

הסבר הקשר בין המזלות, החודשים והשבטים 
 

לאחר שעמדנו על הקשר בין המזלות לבין חודשי השנה וכן על הקשר בין המזלות  
לשבטים, נגיע בפרק זה לעיקר מבוקשנו וננסה להבין את גרעין הרעיון הטמון בכל 
מזל וכיצד הוא מחבר בין החודשים לבין השבטים – בהתאם לאופי המיוחד של כל 
חודש וכל שבט. נציין כי שבט לוי לא נכלל בהסברנו הואיל והוא משותף במזלו עם 
שבט שמעון, ואף בחלוקת הארץ לא קיבל שבט לוי נחלה אלא הובלע בנחלות כלל 
בניו  נזכר כאן משום ששני  יוסף לא  גם שבט  וייעודו הוא לשרת בקודש.  השבטים 

באים תחתיו.

וגם  ואילך  ניסן  מחודש   – המקראית  השנה  חודשי  סדר  פי  על  המזלות  את   נסקור 
על פי השבטים.

א. מזל טלה – חודש ניסן, שבט נפתלי: מעלת הזריזות

טלה הוא גור של כבש, הוא פעוט אך רץ ומסתער בחיפזון לכל כיוון להשיג עוד ועוד. 
בפירושו לתורה )שמ' י"ב, ג( כתב הרמב"ן שמזל טלה מסמל גם את מהירות הגדילה 
השנה  את  פותח  זה  מזל  ופריחתו.  גדילתו  את  חווים  אנו  זה  שבחודש  הצומח,  של 

המקראית ועניינו הוא הזריזות והחיפזון במרוץ החיים.

ישראל  בני  נדרשו  ממצרים  ליציאה  שקודם  בכך  מתבטא  ניסן  בחודש  החיפזון 
בחִפזון" )שם  "ואכלתם אותו  וגם לאוכלו במהירות, כפי שנאמר  להכין קורבן פסח 
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יא(. לאחר מכן אנו מוצאים שהיציאה ממצרים הייתה בחיפזון עד שאף לא הספיק 
בצקם להחמיץ. חיפזון זה היה מרכיב חשוב בהצלת בני ישראל מהשקיעה בטומאת 
 מצרים ובתחילת דרכם החדשה. בהקשר זה ראוי לציון הסברו של המהר"ל מפראג 
לכך שחג הפסח נקרא גם "חג המצות", משום שהמצה מסמלת את החיפזון והמהירות 

שבגאולת מצרים )'נצח ישראל', פרק מז(.

אילה  "נפתלי  יעקב:  של  לברכתו  בהתאם  רגליים,  וקל  לזריז  נחשב  נפתלי  שבט 
המהירות  פעולותיו  על  אגדה  דברי  מובאים  חז"ל  במדרשי  כא(.  מ"ט,  )בר'   שלֻחה" 

של נפתלי.6    
               

ב. מזל שור – חודש אייר, שבט אפרים: ציפייה להצלחה ולגאולה

השור חורש את האדמה ומכין אותה לצמיחת התבואה, כלשון הכתוב "ורֹב תבואות 
בכֹח שור" )משלי י"ד, ד(. מזל שור מסמל את התקווה לגאולת הארץ, לחידוש עבודת 

האדמה ולקיום המצוות התלויות בארץ.

ושם  אור,  של  במשמעות  א(,  ו',  )מל"א  "זיו"  חודש  בשם  במקרא  נקרא  אייר  חודש 
לחודש  החשוכים.  החורף  חודשי  לאחר  זה  בחודש  שמתגבר  האור  את  מדגיש   זה 
זה יש תפקיד מרכזי במהלך הגאולה, בהיותו מחבר בין יציאת מצרים שבניסן לקבלת 
התורה שבסיוון, ובו חלה ספירת העומר שכל עניינה הוא הציפייה לגאולה הרוחנית. 
 בדורנו, חודש זה מסמל יותר מכול את גאולתנו, שהרי בתחילתו חל יום העצמאות, 

ובסופו – יום ירושלים.

והוא  הימנית  ידו  את  יעקב  הניח  יוסף, שעליו  השני של  בנו  ניתן לאפרים,  זה  מזל 
ממשיכו הבולט של יוסף. משה רבנו מדמה את יוסף לשור, כפי שנאמר: "בכור שורו 
ו אפסי ארץ" )דב' ל"ג, יז(. פסוק זה רומז  הדר לו וקרני ראם קרניו, בהם עמים ינגח יחדָּ
)'חידושי  המהרש"א  שכתב  כפי  הארץ,  גאולת  את  ויביא  עמים  ינצח  אשר  למשיח 
אגדות' בכורות ח, ע"ב(, ועל כן מזל שור הולם את יוסף ביותר. תכונת הרצון והכמיהה 
ט(:  )ע"ח,  בתהילים  עליהם  שנאמר  אפרים,  בני  אצל  במיוחד  מצויה  הארץ   לגאולת 
צב,  )סנהדרין  בגמרא  כך  על  ודרשו  קרב",  ביום  הפכו  רומֵי-קָשת,  נושקי  אפרים  "בני 
הגאולה,  זמן  קודם  ישראל  לארץ  ולהגיע  ממצרים  לצאת  ביקשו  אפרים  שבני   ע"ב( 

אך לא עלה בידם. 

6. נפתלי הציל את יוסף ממוות וזרז את קבורת יעקב. ראו מדרש אגדה )בובר(, פר' ויחי מט,  כא.
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ג. מזל תאומים – חודש סיוון, שבט שמעון: מעלת האחדות

מגדולי  אחד  שכתב  כפי  המרבית  רְבה  והקִִִ האחדות  קשר  את  מסמל  תאומים  מזל 
קי במזלות יראה שהם פנים אל פנים,  החסידות, בעל 'מאור ושמש', על מזל זה: "והבָּ

שרומז על האחדות והאהבה".7 

סיני  הר  למרגלות  ישראל  עמדו  ובו  התורה  ניתנה  שבו  החודש  הוא  סיוון   חודש 
באחדות – "כאיש אחד בלב אחד" )רש"י שמ' י"ט, ב( – ושמעו את דבר ה', ועל כן קשור 

הוא בקשר ישיר למזל תאומים, כפי שהסביר שם בעל 'מאור ושמש':

"שצריך שלא יהיה שום פירוד חס ושלום, רק בלב אחד כאיש אחד. ומפני זה 
נתן השי"ת התורה לעמו בירחא תליתאי מפני שאז הוא מזל תאומים.... שהוא 

מן הצורך בעת קבלת התורה" 

יעקב אבינו מברך את שמעון ולוי בברכה משותפת ופותח במילים: "שמעון ולוי אחים" 
)בר' מ"ט, ה( על שהיו בעצה אחת בהריגת אנשי שכם וגם הביאו לזריקתו של יוסף לבור 

)רש"י שם עפ"י המדרש(. אומנם, אף שיעקב מוכיח אותם על פעולתם בשכם, הרי שבזכות 

האחדות ושיתוף הפעולה ביניהם, יכלו שמעון ולוי לבצע בהצלחה מעשה שהצריך 
כוח ואומץ רב, ואחדותם נזקפת להם לחיוב, כפי שכתב פרשן התורה ר' משה אלשיך 

)המאה ה-16( על הפסוק הנזכר:

"הליץ בעדם לפניו יתברך ואמר הנה בשמעון ולוי נמצאו שתי מידות, אחת טובה 
והיא אחדות הלב זה עם זה, ואחת רעה והיא ידיים ממהרות לשפוך דם. אמר הנה 
האחת תחשוב למו עיקר בעצם  – וזהו 'שמעון ולוי אחים', מה שראוי לייחס 
ם  אליהם הוא היותם אחים בעלי אחדות. כי השנית שהם אחוזי חרב, גנובה היא אִתָּ

 

ותעזוב מהם".

ד. מזל סרטן – חודש תמוז, שבט יששכר: מקום מבטחים

ידי  על  טריפה  מפני  עליו  שמגן  קשה  שריון  מכוסה  שגופו  חיים  בעל  הוא  סרטן 
שמירתו  הם  ואלו  ובמחילות,  סלעים  בנקבי  ומסתתר  חי  הוא  אחרים,  חיים   בעלי 
 וכוח הגנתו. כפי שכבר הוזכר לעיל, מזל סרטן סימל בעולם העתיק את הישיבה והמנוחה 

במקום מבטחים.

חודש תמוז מסמל את ההתכנסות בתוך החומות וההגנות, בדומה לתושבי ירושלים 
המבוצרות  החומות  מן  הגנתם  את  וקיבלו  והשני  הראשון  הבית  בימי  במצור   שהיו 

עד אשר נגזרה הגזירה וחומות העיר נבקעו. 

7. רבי קלונימוס קלמן אפשטיין )1823-1751(, מאור ושמש, במדבר, ירושלים תשע"ד, עמ' לב.
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יעקב:  בברכת  עליו  נאמר  כך  ועל  התורה,  חוכמת  עול  את  עצמו  על  נשא   יששכר 
באֹהליך"  "ויששכר  עליו  נאמר  משה  ובברכת  טו(,  מ"ט,  )בר'  טוב"  כי  מנֻחה   "וירא 
)דב' ל"ג, יח(. יששכר מסמל את יושבי האוהלים שאינם יוצאים ממקום מבטחם, ובלימוד 

חוכמת התורה מצא יששכר את מקום המבטחים הרוחני שלו. עוד נאמר על חכמי 
ר שנים ולקבוע חודשים  שבט זה: "יודעי בינה לעִתים" )דה"א י"ב, לג( שהיו יודעים לעבֵּ

ודעתם הייתה נשמעת וקובעת בעניינים הנוגעים לכלל ישראל )מגילה יב, ע"ב(.

ה.  מזל אריה – חודש אב, שבט יהודה: מנהיגות

האריה, מלך החיות, מסמל את תכונת השליטה והמנהיגות, ונוסף על כך את הקימה 
המשנה  כלשון  כארי"  "גיבור   – גבורה  של  למצב  רביצה  של  ממצב   וההתגברות 

)אבות ה, יח(.

חודש אב הוא חודש החורבן בו עם-ישראל "כרע שכב כארי" )במ' כ"ד, ט(, אך לעתיד 
יבנה  ישראל  ועם  כד(  כ"ג,  )שם  יתנשא"  וכארי  יקום  כלביא  עם  "הן  בנו:   יתקיים 
את ממלכתו ויהיה אור לגויים. רעיון זה, בתוספת רמזים לשוניים הקושרים בין מזל 

אריה לבית המקדש שנקרא "אריאל", מובע ב'מדרש אגדה' )בובר, מטות פרק ל', טו(:

והחריב מקדש אריאל,  ואריה הוא חמישי במזלות  "וחודש חמישי מזל אריה, 
ועל מנת שיבוא אריה )כנראה המשיח( במזל אריה ]...[ זה חודש אב, שנאמר: 
דכתיב  אריאל  ויבנה  יב(,  ל"א,  )ירמיהו  'לששון',    – להם  אב   – אבלם'   'והפכתי 

'בונה ירושלם ה' " )תהילים קמ"ז, ב(.

כאריה  רבץ  כרע  יהודה...  אריה  "גור  השבטים:  למנהיג  אביו  ידי  על  הוכתר  יהודה 
וכלביא מי יקימנו" )בר' מ"ט, ט(, וממנו צריכים לצאת מלכי ישראל עד למלך המשיח, 
אשר יסמל את התעוררות עם-ישראל מֵרְביצָה לגבורה. יהודה מסמל גם את ישראל 

ביחס לעמים, שהרי אנו נקראים על שמו – יהודים.

ו. מזל בתולה – חודש אלול, שבט אשר: פוריות ושפע

זה  מזל  סימל  העתיק  בעולם  בה.  הטמון  הפריון  פוטנציאל  את  מסמלת   בתולה 
את הצלחת יבולי הדגן.

חודש אלול הוא חודש הרחמים והסליחות שבו אנו מתכוננים לקראת הימים הנוראים 
והשנה החדשה. על כן הוא זמן של התחדשות ועשייה רוחנית, שנודעת לה השפעה 
על הברכה והשפע שישררו בשנה שבפתח. יש להוסיף כי על פי המסורת, בכ"ה באלול 

נברא העולם, ועל כן חודש זה מסמל את השפע שירד לעולם באותו חודש.
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אשר נתברך על ידי אביו בפוריות של הטבע ובשפע שבנחלתו: "מאשר שמנה לחמו 
והוא יתן מעדני מלך" )בר' מ"ט, כ( ומשה רבנו הוסיף "וטֹבֵל בשמן רגלו" )דב' ל"ג, כד( 

– כלומר מנחלתו יגיעו הלחם והשמן.

ז. מזל מאזניים – חודש תשרי, שבט בנימין: איזון וצדק

בין חלקיה,  נכון  ובאיזון  נעשה במידה, במשקל  מאזניים מורים שכל מה שבבריאה 
רֶת  בזֶּ מַיִם  ושָׁ מים,  בשעֳלו  מדד  "מי  יב(:  )מ',  הנביא  ישעיהו  של  הרטורית  כשאלתו 
לס הרים וגבעות במֹאזנים". מזל זה מסמל גם  קַל בפֶּ לִש עפר הארץ, ושָׁ ָ ן, וכָל בשּׁ כֵּ תִּ

 

את הדין ומשפט הצדק.

חודש תשרי הוא חודש הדין והמשפט, שבו נשקלים מעשי האדם בצדק כבמאזניים, 
ועל פיהם הפרט והכלל נידונים. "כי הזכויות והחובות נשקלים במאזנים בחודש תשרי 

שעל כן נקרא מזלו מאזנים" כלשון המהרש"א )'חידושי אגדות', סנהדרין לט, ע"א(.

)על  ימין  בן   – ובנימין  רחל(  ידי  )על  אֹני  בן  יח(:  ל"ה,  )בר'  בשני שמות  נקרא  בנימין 
 ידי יעקב(. שמו הראשון מסמל את החולשה וחוסר האונים ואילו שמו השני מסמל 
את החוזק, ובנימין עצמו הוא איזון בין שני הצדדים. ב'ספר הזוהר' )יתרו סז, ב( מובא 
ששמו הראשון מסמל את צד שמאל שהוא יותר חלש ושמו השני את צד ימין שהוא 
יותר חזק. כמו כן, שמו הראשון מסמל את מידת הדין ושמו השני את מידת הרחמים, 

והוא עצמו איזון בין שניהם, כלשון רבנו בחיי )בר אשר( בפירושו לתורה )בר' ל', כג(:

"והיה בנימין כנגד שתי המידות שלמעלה ממנו, ואימו קראתו 'בן אוני', כלומר בן 
כוחי שהוא מדת הדין, ואביו קרא לו 'בנימין', שהוא הרחמים, כלומר בן ימין".

שלל"  יחלק  ולערב  עַד,  יאכל  קר  "בבֹּ שטורף:  לזאב  בנימין  את  מדמה  יעקב   ועוד, 
)בר' מ"ט, כז(. אונקלוס הסביר שהשלל המדובר הוא החלק של הכוהנים בבית המקדש 

)שהרי מקום המקדש הוא גם בנחלתו של בנימין(. וכן אצל משה נאמר עליו "ידיד ה' 
ישכון לבטח עליו" )דב' ל"ג, יב(, על שבית המקדש שוכן בנחלתו. בכך נעשה דין וצדק 

בחלוקת הקורבנות במקדש.

ח. מזל עקרב – חודש מרחשוון, שבט דן: זהירות משאננות

עקרב הוא בעל חיים מסוכן, העלול להפתיע את האדם ולפגוע בו בשעה שהאדם אינו 
נזהר כדבעי. כפי שאמרו חז"ל על תלמידי החכמים: "והווי זהיר בגחלתן שלא תכוה, 

שנשיכתן נשיכת שועל, ועקיצתן עקיצת עקרב ולחישתן לחישת שׂרף" )אבות ב, י(.
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שאירעו  ומשונים  קשים  לאירועים  רומזת  "חשוון"  את  המקדימה  "מר"  המילה 
העולם,  על  המבול  תחילת  כגון:  זה,  בחודש  בפרט  ישראל  ולעם  בכלל   לאנושות 

החג שבדה ירֹבעם מליבו, מות צדקיהו בעינויים ועוד. 

זה  חודש  על   )1841-1783( מדינוב  אלימלך  צבי  ר'  כתב  יששכר'  'בני   בספרו 
כדברים הבאים: 

 "אשר עינינו רואים, כל הגזירות המתחדשות על שונאי ישראל מן המלכויות 
וכן נתינת המסים וארנונות, התחלתן תמיד מן מרחשוון, ואמר הטעם שבחודש 
כן  על  כא(  י"ז,  )מל"ב  ירבעם  את  וימליכו  דוד  בית  במלכות  המרידה  הייתה  הזה 

גזירת המלכויות במרחשוון" )מאמרי מרחשוון, מאמר א(.

ימי תשרי, שבהם  זה האדם שאנן לאחר שעברו  זאת בכך שבחודש  אפשר להסביר 
התאמץ בתשובה ותפילה, ואין הוא נותן ליבו למידת הזהירות. 

בברכת יעקב לדן נאמר: "יהי דן נחש עלי-דרך, שפיפֹן )מין נחש( עלי-אֹרַח, הנֹשך 
עקבי סוס ויפֹל רֹכבו אחור" )בר' מ"ט, יז(. שבט דן נוקט במלחמותיו בשיטות העקרב 
והנחש – משתמש בתחבולות ובתכסיסים שבסיועם הוא מפתיע את אויביו במקומות 
התורפה שלהם ומכה אותם, כפי שעשה שמשון הגיבור שהיה משבט דן, כאשר – בין 
להבעיר  אותם  ושילח  בזנבותיהם  לפידים  שׂם  שועלים,  מאות  שלוש  לכד   –  היתר 

את שדות פלישתים.

ט. מזל קשת – חודש כסלו, שבט גד: כוחה של התנגדות

הקשת היא כלי מלאכתם של הציידים וכלי נשקם של הלוחמים: "ללמד את בני יהודה 
קשת" )שמ"ב א', יח(. כוחו של נשק זה הוא בהתפרצות החץ החוצה לאחר שמושכים 

אותו פנימה, וככל שההתפרצות עזה יותר כך – פגיעת החץ קשה יותר.

חודש כסלו מציין את גאולת ישראל בחנוכה. גאולה זו הייתה על ידי בחינת התפרצות 
ם משמואל': הקשת, כפי שכתב בעל 'שֵׁ

"והנה ישראל בימי יוונים היו בתכלית הצרות מאד מאוד... עד שנקודת היהדות 
התפרצה מקרב עומק לבם בכוח גדול מאד, ולבשו עוז ותעצומות ובטחו בהשם 
אם  כי  ידם  בכוח  לא  מרובים,  נגד  מועטים  לעמוד  בכפם  נפשם  ונתנו  יתברך, 
בעיניים נשואות השמימה ובתפלה ובתחנונים. והנה היו כדמיון הקשת ועלתה 

תפילתם ומסירת נפשם למעלה למעלה, ומשם באה ישועתם".8

ם משמואל, פרשת חיי שרה, ירושלים תשנ"ב. 8. הרב בורנשטיין שמואל )1926-1855(, שֵׁ
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הן תפילתם והן מלחמתם נבעו מעומק הלחץ שנצבר אצל העם היהודי בימי היוונים, 
והעוצמה של בחינת ה"התפרצות" היא שניצחה להם את מלחמותיהם.

יעקב אבינו מברך את גד במילים: "גד גדוד יגוּדנו והוא יָגֻד עָקֵב" )בר' מ"ט, יט( – גדודיו 
יוצאים למלחמה וחוזרים מבלי שייפקד מהם איש. משה רבנו הוסיף לכך: "גד כלביא 

שכן, וטרף זרוע אף קודקוד" )דב' ל"ג, כ( והמדרש מפרש: 

חנית,  ובלא  חרב  בלא  הורגין  היו  למלחמה,  יוצא  מהם  אחד  שהיה   "בשעה 
אלא בזרועו, שכל מי שמכה אותו לא היה חי, שנאמר 'וטרף זרוע אף קדקוד". 

)'מדרש אגדה', בובר, בראשית פר' ויחי פרק מט(.

והרוגיו מועטים? על כך מסביר  גד שפגיעתו כה קשה  כוחו של שבט  מה היה סוד 
בהתפרצותו  היה  כוחו  הארץ.  בכיבוש  החלוץ  חיל  היה  גד  ששבט  )שם(  המדרש 
 הראשונית והמהירה אל עבר האויב, בהיותו מכה בהם מכה אחת עזה וממשיך במרוצתו. 

לכן מסמלת הקשת את שבט זה. 

י. מזל גדי – חודש טבת, שבט מנשה: כוח ההיפוך ושינוי המצב

הוא  גור של בהמה, אבל  היא  ובעברית מקראית משמעותו  עז,  הוא צאצא של  גדי 
עתיד לגדול ולהיהפך לבהמה, ועל כן הוא מסמל את כוח ההיפוך, היפוך מטוב לרע 

או מרע לטוב:

"מצינו בגדי.... שיש בו נמי כוח להתהפך מרע לטוב, וזהו ענין עורות גדיי העזים 
ידיהם נטל הברכות  ידיו ועל חלקת צוואריו, ועל  שהלבישה רבקה ליעקב על 
ו, נהפך לטוב  ו איש שעיר, והתהפך ממה שהיה שעיר עזים בסטרא דעשָׂ מעֵשָׂ

ם משמואל', בראשית, חנוכה(.   לסטרא דיעקב" )'שֵׁ

הוא  מכן  ולאחר  בחנוכה,  טוב,  תחילתו  קיצונית:  התהפכות  חלה  טבת  בחודש 
 מתהפך לחודש של אבלות ביום עשרה בטבת על תחילת המצור על ירושלים, כדברי 

ם משמואל': ה'שֵׁ

צריך  הזה  שבחודש  דבר  וממוצא   ... כנ"ל  ההיפוך  לזמן  מיוחד  טבת   "חודש 
כנ"ל,  המתהפך  חודש  הוא  באשר   ... ומרוגז  מכעס  יתירה  שמירה  אדם   כל 
מידותיו  כל  על  היטב  ישגיח  אלא  הרע,  לצד  ח"ו  יתהפך  לבל  שמירה  וצריך 
וענייניו שיהיו נוטים לצד הטוב, ואפילו איש שהוא נוטה רח"ל בטבעו לצד הרע, 

נמי יש ביכולתו בחודש הזה להתהפך לטוב" )שם(.

ברחֹבות  וזקנות  זקנים  יֵשבו  "עֹד  זכריה:  נבואת  מתקיימת  כבר  כאשר   – בימינו 
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ד-ה(  )ח',  ברחֹבֹתיה"  משחקים  וילדות  ילדים  לאו  ימָּ העיר  ורחֹבות  ירושלים...; 
יהפכו  החורבן  על  הצומות  שימי  הנביא  נבואת  מימוש  להמשך  מצפים  אנו   – 
"לששון ולשמחה ולמועדים טובים" )שם יט(, וכך יתהפך גורלו של חודש זה שנית, 

והפעם – מרע לטוב.

ל את ידיו ושׂם עליו את ידו השמאלית למרות שהוא הבכור.  כֵּ יעקב בברכתו למנשה שִׂ
יז(:  )דב' ל"ג,  ומשה רבנו בברכתו ליוסף מזכיר את "רבבות אפרים והם אלפי מנשה" 
לאפרים – רבבות, ואילו למנשה – אלפים בלבד, ומכאן שמנשה, שהיה אמור להיות 

יותר חשוב מאפרים, גורלו התהפך מטוב לרע והיפוך זה השפיע עליו ועל דורותיו.

יא. מזל דלי – חודש שבט, שבט ראובן: זהירות בהפניית האנרגיה

האדמה  את  וממלאים  החי  ואת  הצומח  את  המרווים  מים  של  שפע  מסמל   הדלי 
לְיָו" )במ' כ"ד, ז(. שפיעת המים ומרוצתם מאפשרים להם  ואת מקווי המים: "יִזַל מים מדָּ
להגיע לכל מקום ולהשקות במהרה את הגידולים, אך לעיתים הם עלולים גם להציף 

ולפגוע במקומות בהם הם אינם רצויים.

חודש שבט הוא החודש בו חל ט"ו בשבט, ראש השנה לאילנות, ובו מתחילים לצמוח 
הגידולים ממי החורף האחרון. שפיעת המים בו היא לחיוב ולברכה, אולם לעיתים 

היא עלולה להפוך להצפות ולשיטפונות הגורמים לנזקים.

ראובן הוא הבכור בין השבטים והיה צריך לקבל את ההנהגה. אך מכיוון שהוא היה 
מים  "פחז כמים אל תותר" )בר' מ"ט, ד( – מיהר לפעול ללא שיקול דעת מספיק כמו שֶׁ
לעשות  והציע  יוסף;  את  להציל  הצליח  לא  בלהה;  בעניין  )בחטאו  לזרום  ממהרים 
לאֶחָיו כמו מים שזורמים  זכויות בכורתו  בניו בעבור בנימין( הפסיד את  ערבות על 

ממקום למקום.

יב. מזל דגים – חודש אדר, שבט זבולון: ברכה ושמחה

כ,  )ברכות  בהם  שולטת  הרע  עין  ואין  עצומות,  בכמויות  במים  ורבים  פרים  הדגים 
ע"א(, ועל כן הם סמל לברכה – "וידגוּ לרֹב בקֶרב הארץ" )בר' מ"ח, טז(. ברכת הדגים 

מביאה לשמחה, ועל כן הדגים הם סמל לשמחה ושחוק.

ועל כך נאמר  נס פורים,  יותר משאר החודשים, בשל  השמחה קשורה לחודש אדר 
"משנכנס אדר מרבים בשמחה" )תענית כט, ע"א(.

הים.  דרך  ויצואן  סחורות  בייבוא  היא  ומלאכתו  הים  לחוף  הוא  זבולון  של  מקומו 
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שבט  את  וגם  שבטו  את  לפרנס  בידו  שהיה  במסחרו  גדולה  הצלחה  הייתה  לזבולון 
יששכר. הצלחה זו נקראה "שמחה", כפי שנאמר בברכת משה "שמח זבולון בצאתך 
תומך  שהוא  והעובדה  זבולון  של  הכלכלית  הצלחתו  יח(.  ל"ג,  )דב'  באֹהָליך"  ויששכר 

בלומדי התורה נותנת שמחה לו ולאחרים.

סיכום

במאמר זה הצגתי תחילה את הקשר שבין המזלות לבין החודשים ולאחר מכן הוספתי  
את הקשר שבין המזלות לבין השבטים. החידוש הוא בחיבור בין שלושתם – בבחינת 
"והחוט המשולש לא במהרה ינתק". חיבור זה נעשה על ידי כך שלכל קבוצה הכוללת 
בֶט נמצא רעיון משותף שמסמל את מהותם. על ידי כך כל אחד מהם  מזל, חודש ושֵׁ

וכולם יחד מקבלים משמעות מיוחדת ואנחנו מתברכים בלוח שנה רב משמעויות.
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סיפורו של בית העלמין במאוריציוס  1945-1940 1 

מיכאל ריגלר

במאמר  מאוריציוס2,  פרשת  על  מקיף  מאמר  צברגבאום  אהרן  פרסם   1960 בשנת 
ועל  דן המחבר בהרחבה על החיים במחנה המעצר באי לאורך חמש שנות המעצר, 
החלטת שליטי הארץ לא לאפשר ליהודים להיכנס לארץ ישראל, ועל טלטולי הדרך 
עד הגיעם לאי. אין זה המקום לבקר את תוכן המאמר, אבל ברצוני להעיר שתי הערות. 
המחבר כמעט שאינו מזכיר את המשפחות שומרי המצוות הרבות שהיו בין הגולים 
ואת סבלם, וכן בשורות בודדות מזכיר את העובדה שבמחנה המעצר נפטרו אנשים 
מסיבות שונות, מחלות, זקנה וכד'3. כאשר הוא מוסר על בית העלמין )כולל תמונה 

אחת, אחרי עמ' 224( ואלו דבריו:

הראשונה.  בשנה   56 מהם  עצורים,   128 הכל  בסך  נפטרו  בו-באסין   "במחנה 
מן  וחצי  כק"מ  סן-מרטין,  של  העלמין  שבבית  היהודית  בחלקה   נקברו  הם 
מחוגי  בייחוד  מסורים  מתנדבים  קבוצת  טיפלה  המתים  בקבורת  המחנה. 
כל קבר תוקם  סידורים שעל  נעשו  "חברא קדישא".  נוסדה במחנה  החרדים, 
מצבה נאותה4, ניטעו עצים ונשתלו פרחים. לפני עזבם את האי העמידו הגולים 

את בית הקברות תחת חסותו של ההגמון  האנגליקאני שהיה ידידם הטוב"5.

ושבעים  להגלותם  שנים   )82( ושתים  מלאו שמונים  מאוריציוס, שעתה  פרשת  על 
ושבע )77( שנים לשובם ארצה, נכתבו מספר מאמרים וספרים.6 עתה הופיע הספר 
על בית העלמין באי  המספר לקורא את קורותיו, כולל מסמכים אותנטיים המאירים 

את פרשת הקמתו של בית העלמין - עדויות מכלי ראשון.

הגזירה  לאי  המגורשים  בין  שהיה  גרדמן  )אליעזר(  לואי  של  נכדתו  היא  המחברת 
מאוריציוס. 

בשנת 1940 יצאו כ-4000 יהודים מאוסטריה כדי להימלט מציפורני הנאצים. זה היה 
אחד הטרנספורטים האחרונים שעזבו את אדמת אירופה. אדולף אייכמן יש"ו, שישב 

1. פרופ' שולה פרוש )לבית גרדמן(, ירושלים 2021, 118 עמ', תמונות.

2. יד ושם, קובץ מחקרים בפרשיות השואה והגבורה, ד' )תש"ך( 247-191.

3. היו גם התאבדויות.

4. ראו שם הערה 50.

5. ראו שם הערה 51.

6. לא כאן המקום לפרטם, ניתן לבדוק בקטלוג של הספרייה הלאומית בירושלים, וכן במאגר המאמרים של "רשימת 
מאמרים במדעי היהדות" )רמב"י( אף הוא מהספרייה הלאומית.
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אפשר  מיהודיה,  אירופה  את  לנקות  ה"פירר"  על-ידי  והתמנה  בווינה  שנים  באותן 
יהודיה  מתוך  אירופה(  )וכל  אוסטריה  את  לרוקן  כוונה  מתוך  היהודים,  יציאת  את 
הבירה  בעיר  היהודים.  צורר  שהגה  הסופי"  "הפתרון  לפני  וזאת   )JUDEN REIN(
ווינה התרכזו אלפי יהודים מצ'כיה, פולין, גרמניה, אוסטריה ודנציג שחיפשו מפלט 
עד  נהר"  "סירות  הפליגו  מווינה  ישראל.  לארץ  להגיע  בתקווה  וברחו מארצותיהם, 
לים השחור לנמל טולציאה )TULZEA( שברומניה על-מנת להפליג משם לפלשתינה 
)ארץ ישראל(. בגלל עיכובים שונים, האוניות לא הגיעו בזמן, וכן היה צורך להכשיר 
וכד'.  ומזון,  מתוקים  מים  רכישת  פחם,  רכישת  אדם,  בני  להובלת  האוניות   את 
לקרוא  )ניתן  אחדים  שבועות  ההכנות  נמשכו  המעפילים,  באוניות  הנוסעים   עבור 
 על-כך בספרים העוסקים בהעפלה(. שלוש אוניות יצאו את נמל טולציאה, 1. מילוס, 
2. פסיפיק 3. אטלנטיק ועליהם הנוסעים התשושים מטלטולי הדרך עד לים השחור.  
בין העולים היו מספר גדול של זקנים  וקרוב למאה ילדים7. אוניות המעפילים נשכרו 
ע"י ברטולד  שטורפר )יהודי מומר שהיו לו קשרים עם הגסטאפו(8  על מנת להוביל 
מחרידים,  היו  האוניות  על  המחייה  תנאי  ישראל(.  )ארץ  לפלשתינה  נוסעיו  את 
צפיפות, חוסר מזון ומים מתוקים, חלק מהנוסעים שוכנו בתחתית האוניה, ועל כן 
נדרשו הנוסעים להחליף מידי פעם את מקומם כדי לאפשר לנוסעים "אויר צח". אחד 
המראות המחרידות בעיניו של ילד היה, כאשר נפטרו אנשים במהלך ההפלגה הורידו 

אותם למים הסוערים, "קבורה במים". 

האוניות  שלוש  כאשר  אטלנטיק.  האונייה  על  היו  יהודים  כ-1400  ועוד  משפחתי 
הוחלט  הבריטי(,  )המנדט  הנידונה  בתקופה  הארץ  שליטי  הבריטים,  על-ידי  התגלו 
ויגורשו  בארץ  להישאר  יורשו  לא  הללו  האוניות  שנוסעי  הבריטי,  המשטר  על-ידי 
ממנה. בהגיע האוניות )שלוש במספר( לנמל חיפה הועברו הנוסעים לאוניית הגירוש 
טלטולים  לאחר  הגיעו  משפחתי,  בני  היו  שעליה  "אטלנטיק"  האונייה  "פאטריה". 
רבים לחיפה רק למחרת, בינתיים הועברו ל"פאטריה" נוסעי ה"מילוס" וה"פסיפיק" 
וזקנים. כל מאמצי הנהלת היישוב לא הועילו  ילדים  וביניהם  נוסעים  ועליהן מאות 
למנוע את הגירוש של הבורחים מציפורני המשטר ההיטלראי, אף שהבריטים ידעו 
היטב שהנוסעים ברחו מאימי הנאצים. כדי למנוע את ההפלגה של הפאטריה הבריחו 
הפלגתה.  את  ולעכב  באונייה  לפגוע  על-מנת  לאונייה  ימי  מוקש  "ההגנה"   אנשי 
המוקש,  בפני  עמדה  לא  חלשים,  ודפנותיה  ישנה  אונייה  הייתה  הפאטריה,   אולם 

בבורגנלנד הקהילות  מאחת  גורשנו  אנו  וההורים.  ממנו  צעירות  אחיות  שתי  ולו  חמש  בן  היה  אלה  שורות  כותב   .7
–אוסטריה, אבי ז"ל נאסר על-ידי הנאצים ונשלח לדכאו, השתחרר, ואז החלה הבריחה מווינה.

8. ראו עליו ב"ויקיפדיה".
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נוסעי  אולם  בארץ,  הושארו  הניצולים  נוסעיה.  כמאתיים  ואיתה  טבעה  האונייה 
ה"אטלנטיק" זקנים, חולים, נשים וטף, עליהם לא חסו הבריטים והם הועלו על אוניות 
גירוש על-מנת לגרשם לאי מאוריציוס. זו לא הייתה החלטה ספונטנית של שליטי 
הבריטים, שכן, הוכן מחנה מעצר באי בעוד מועד )מאוריציוס הייתה תחת שליטתה 
בית  הבריטים  רוקנו  הגולים  עבור   .)1965 בשנת  עצמאותה  קבלת  עד  בריטניה  של 
סוהר של פושעים ובו שוכנו הגברים, ועבור הנשים והילדים הוקם מחנה צריפים לא 
הרחק ממחנה הגברים. רבים חלו ב"מלריה" )קדחת(, טיפוס וכדומה. עבור הנפטרים 
באי הוכשר בית קברות יהודי. בית הקברות פעל בין בשנים 1940-1945 ובו קבורים 

128 נפטרים. 

הגולים  בין  )היו  רב9.  לגולים  היה  חכם,  תלמיד  גרמניה(  )יליד  גרדמן,  אליעזר  מר 
פסיקתו  את  לקבל  הסכימו  כולם  אך  בהם(  להיוועץ  שאפשר  חכמים  תלמידי  עוד 
על  כאחראי  ומסורת10.  דת  לענייני  הקשור  בכל  התייעצו  ובו  גרדמן,  אליעזר  של 
וקבורה  קברות  בית  להקמת  לדאוג  עצמו  על  קיבל  הגולים,  במחנה  הדת  ענייני 
מכובדת לנפטרים. היו קשיים רבים לשכנע את מפקד המחנה )אנדלי נוצרי( בצורך 
 להקימו, כיוון שלפי ההלכה היהודית אין אפשרות לקבור נפטר יהודי בבית קברות 
של נוכרים. המחברת, שהיא נכדתו של הממונה על בית הקברות, מצאה את ארכיונו 
של הסבא אליעזר גרדמן ז"ל ולאחר שובם לארץ ישראל גילתה את ה"אוצר". המחברת 
 מתארת את גלגולו של בית הקברות והמאמצים לקבור את המתים בבית עלמין נפרד 

מבית הקברות שהיה במקום.

החומר הארכיוני כתוב בגרמנית ובאנגלית, ההתכתבות עם הממונה על מחנה המעצר, 
כיצד לשכנעו בצורך להקים בית קברות נפרד עבור הנפטרים היהודים. כמו כן נמצאו 
הספר  מחברת  גרדמן.  אליעזר  בקפדנות  ניהל  שאותם  כספיים,  וחשבונות  תעודות 

מציגה צילומים רבים מהתעודות וכן תמונות של מצבות מבית הקברות. 

לספר מספר נספחים: 1. רשימת שמות הנפטרים הכוללים שנת לידה, תאריך הפטירה 
ומוצא הנפטר, בסך הכול 128 נפטרים.11 זו היא תעודה חשובה ואותנטית לחקר תולדות 
החשוב  היומן  את  לאור  להוציא  לנכון  שראתה  המחברת  את  לשבח  יש  ההעפלה. 
 הזה ולהנציח את סבה, שעמל רבות למען הביא לקבורה מכובדת את מֵתי היהודים 

על אי הגזירה.

9. במחנה הגברים פעלו שני בתי כנסת, אורתודוקסי, והשני רפורמי. תשמישי קדושה סופקו על-ידי הקהילה היהודית 
בדרום אפריקה.

10. לדוגמא, בהתקרב חג הפסח התלבטו המשפחות שומרי המצוות, האם מותר לאכול אורז, שהיה מרכיב אחד בתפריט 
 היומי )אשכנזים אינם צורכים אורז בפסח(, הרב מר גרדמן פסק: "מכיוון שאנו במחנה מעצר מותר לצרוך אורז". 

והיו עוד שאלות רבות, על השבת והחגים וכד'.

11. רשימת הנפטרים שמורה ב"יד ושם".
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עבור המתעניינים בפרשת מאוריציוס, הביאה המחברת מספר ערכים ביבליוגרפיים 
 לקריאה מעמיקה, עמ' 98-99. נלוו לספר שפע של פקסימיליות מתוך עיזבונו של 

מר אליעזר גרדמן, חלקם בגרמנית וחלקם באנגלית. 

ספרה של שולה פרוש היא הנצחה לסבה, אך מעל הכול הנצחה לנפטרים שחפצו לעלות 
לארץ ישראל, אך בשל עיכובים שלא היו תלויים בהם-לא זכו, יהיה זכרם ברוך. 

יהודים מרחבי העולם, ספק רב אם  האי מאוריציוס הוא אטרקציה תיירותית עבור 
הנופשים  היהודים יודעים על  קיומו של בית קברות יהודי הקיים באי נידח זה. ספרה 

של שולה פרוש היא תרומה חשובה להנצחת סיפורם של גולי מאוריציוס.

 מכיוון שהרבה תעודות כתובות בשפה הגרמנית, נעזרה המחברת בסיועם של אחרים, 
כמפורט )מעבר לשער הספר(. הספר מלווה בתמונות רבות הקשורים למסע הטרגי 

של המעפילים.
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הדהודי "ריב הלשונות" בפרובינציה הסובייטית: 
אגרות עבריות מהמזרח הרחוק הרוסי משנת 1958 בארכיוני "ידע עם"

דב-בער קוטלרמן

ואל תחשדני, יקירי, ח"ו שהנני מכת המכריזים "רק עברית", לא ולא! כבר אמרתי 
 לך במכתביי הקודמים שתאומים בבטני )לא ח"ו כעשו ויעקב( והם חיים בשלום 

ואמנם מתרוצצים.

ימים  כמה   ,1958 בספטמבר  כתב  ושבריהם,  בפסוקים  וגדושה  גבוהה  בעברית  כך, 
לפני ראש השנה תשי"ט, מורה לעברית לשעבר יהודה הלפמן לבלשן וחוקר פולקלור 
בשפת היידיש יוסף צ'רניאק. השניים הכירו במחצית השניה של שנות ה-1940 בעיר 
תרבות  טהרת  על  שהוקם  הרוסי  הרחוק  במזרח  היהודי"  "המחוז  בירת  בירוביג'אן, 
העירונית  החשמל  בתחנת  הלפמן  עבד  עת  באותה  הסובייטית.1  בגרסתה  היידיש 
המחוזית.  החינוך  מחלקת  ליד  בהתכתבות  הלימודים  מערך  בראש  עמד  וצ'רניאק 
אצל  הראשוני  חינוכו  את  קיבל   )1975-1895( צ'רניאק  שבבלארוס,  חוטימסק  יליד 
פּוצ'פּ  מסטיסלב,  בישיבות  המסורתיים  לימודיו  את  והשלים  המלמדים  וסבו  אביו 
ושומיאץ'. בהמשך התפרנס כמורה לעברית ולתנ"ך. עם התייצבות השלטון הסובייטי 
למד בסמינר למורים, לאחר מכן במכון הפדגוגי במוסקבה וכן סיים לימודי דוקטורט 
)אספירנטורה( במכון לחקר התרבות היהודית שפעל בקייב ליד האקדמיה למדעים 
של אוקראינה.2 לפני פרוץ מלחמת גרמניה-ברה"מ עבד כמפקח בתי הספר היהודיים 
בנפות היהודיות שבחצי האי קרים ועסק במקביל בחקר הפולקלור בקרב המתיישבים. 
לבירוביג'אן הגיע צ'רניאק ב-1947 בגל ההגירה הגדול של המחצית השניה של שנות 
ובניו נספו בשואה.  ואילו אשתו  ה-1940, 3 אחרי שנים כפליט מלחמה בקזחסטאן, 
התרבות  פעילי  של  רחב  מעצרים  מסע  במסגרת  נאסר,  מכן  לאחר  וחצי  כשנתיים 
היהודית בברה"מ שפגע קשות באנשי בירוביג'אן, ונשפט ל-10 שנות עבודות פרך 
הנראה  ככל  מהגולאג  שוחרר  הוא  האנטי-סובייטית".  הלאומנית  "הפעילות  בעוון 

1. על פרויקט בירוביג'אן ראו יעקב לבבי )באביצקי(, ההתיישבות היהודית בבירוביג'אן )ירושלים: החברה ההיסטורית 
הישראלית, תשכ"ה(.

2. שמו הרשמי של מוסד זה הוא המכון לחקר התרבות היהודית הפרולטרית, וראו על מכון זה ודומיו:
 Alfred Abraham Greenbaum, Jewish Scholarship in Soviet Russia, 1918-1941 (Boston,

.)Mass.: Brandeis University, 1959

3. על גל ההגירה לבירוביג'אן בשנים 1946-49 ראו לבבי, ההתיישבות היהודית בבירוביג'אן, 108-101 וגם
 Ber Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness: The Post-Holocaust Plea for Jewish
 Reconstruction of the Soviet Yiddish Writer Der Nister (Boston: Academic Studies Press,

.2017), 5-6
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בשלהי 1954, חזר לבירוביג'אן ומיד החל לפעול לטיהור שמו.4 ב-1956 הוא התיישב 
בשפת  תוספות  עם  העבריות,  האגרות  מצאוהו  שם  אוזבקיסטאן,  בירת  בטשקנט 
היידיש, של ידידו מלפני המאסר יהודה הלפמן. בטשקנט היה צ'רניאק מרצה וחוקר 
במכון לשפה וספרות ליד האקדמיה למדעים של אוזבקיסטאן, עד שב-1965 הצליח 
לעלות ארצה. אחרי פטירתו בנתניה ב-1975 הועבר ארכיונו לחברה לחקר הפולקלור 
היהודי "ידע-עם", שאוספיה מופקדים בספריה הלאומית בירושלים, שם גילה כותב 

השורות האלו את האגרות הנ"ל, סך-הכל חמישה עשר במספרם.5

תמונת  את  להשלים  כדי  לידינו,  הגיעו  לא  צ'רניאק  של  תשובותיו  הצער,  למרבה 
הפולמוס האפיסטולארי המאוחר בין שני ותיקי "ריב הלשונות" שתחילתו עוד מלפני 
מלחמת העולם הראשונה.6 סוגיה זו היא מהנושאים המרכזיים, במישרין ובעקיפין, 
והיה מתנגד  נמנה עם פעילי תחיית השפה העברית  באגרותיו של הלפמן, שבעבר 
מעורר  באופן  צ'רניאק.  השתייך  שאליה  החילוני  היידישיזם  אסכולת  של  מושבע 
של  העשורים  ארבעת  במהלך  שינוי  ללא  השתמרו  הלפמן  של  השקפותיו  פליאה, 
האינדוקטרינציה הסובייטית. גם הצעדים הזהירים על-מנת להפיח רוח חיים בתרבות 
הפואטי של  בכינויו  הידוע  )עידן  בעידן שלאחר סטאלין7  בברה"מ  הדועכת  היידיש 
איליה ארנבורג כ"הפשרת שלגים"(, שבהם נטל חלק גם צ'רניאק, לא השפיעו על 

שלמות תמונת עולמו של הלפמן. 

כמובן, אגרותיו של הלפמן אינם היחידות במינן בברה"מ: מכתבים עבריים רבים מסוג 
וברחבי העולם.8   ובאוספים פרטיים בארץ, בברה"מ לשעבר  זה שמורים בארכיונים 
חלקם הקטן פורסם במקור כמו, למשל, האגרות של הסופר העברי משה חיוג )משה 
המתרגם  של  או    9)1968-1895 פלוטקין,  כגריגורי  בעיקר  שהתפרסם  אברמסון 

4. תאריך שחרורו משוער בלבד. תמונה משפחתית בהשתתפותו מבירוביג'אן שהשתמרה בארכיונו האישי של קרוב 
משפחתו ניקולאי בורודולין מניו-יורק, נושאת על גבה תאריך 03.01.1955. ואילו בעדותו האישית הוא מציין את 
שנת 1956 כחזרה לעבודת חקר הפולקלור שהופסקה )ראו יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", אוסף צ'רניאק, 

.)Arc. 4* 1765 3.5 01 ארכיון ידע עם, הספריה הלאומית

 .)Arc. 4* 1765 3.5 18( אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון ידע עם ,)5. תיק "יהודה הלפרין – בירוביג'ן" )צ"ל: יהודה הלפמן
לכל המכתבים, ראו דב-בער קוטלרמן, מְרִי שִֹחִי: איגרות עבריות מסוף המזרח )אריאל: הוצאת אוניברסיטת אריאל, 

.)2023

6. לגבי מושג זה, ראו את מאמרו של אחד העם, "ריב לשונות", השלוח כ"ב, חוברת ב' )תר"ע(, 164-159. 

.Gennady Estraikh, Yiddish in the Cold War (London: Legenda, 2010 ( 7. ראו על כך

8. כך, בארכיוני המרכז לחקר התולדות והתרבות של יהדות מזרח אירופה בקייב שמורה התכתבות ענפה בשפות שונות 
בין סופרי היידיש באוקראינה בשנות ה-1960-70, כולל אגרותיו העבריות של ירמיהו דרוקר מאודסה לנתן זבארה 

מקייב.

9. יהושע א. גלבוע )עורך(, אגרות משה חיוג )תל-אביב: האגודה לחקר תולדות היהודים, המכון לחקר התפוצות, 
תשמ"ג(.
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המבריק מגיאורגית לעברית בוריס גפונוב )1972-1934(.10 אך בהקשר הבירוביג'אני 
המזוהה בתודעה הקולקטיבית דווקא עם שפת היידיש, יכולה העברית הספרותית, 
העשירה, המגוונת ורבת הניואנסים של יהודה הלפמן להיתפס כפרדוקס של ממש. 
ונרעש" בשטחי  נבוך  ניתן לראות בהלפמן אדם ש"מתהלך  ועוד, לא רק שלא  זאת 
העברית, כלשון אברהם שלונסקי בהתייחסו לאנשי העברית בברה"מ,11 אלא שמדובר 
בתופעה לא נדירה כלל וכלל בקרב אנשי בירוביג'אן בתקופה הנדונה ובמיוחד לפניה 
שהתקבצו מכל מקום אפשרי והיו בעלי רקעים שונים ונסיונות חיים שונה. ולראיה 
הוא יומן מחתרת עברי מאת בן דורו של הלפמן, ברוך מרדכי וייסמן מקייב )1887–
המדובר  למורים.  בסמינר  ולימד שם  ה-1930  בשנות  בבירוביג'אן  1962( שהתגורר 
לדברי  ה-1950.  בשנות  בארץ  שהתפרסמו  מדומה  לנמען  אגרות  בצורת  ברשימות 

עורכי הרשימות, הן כתובות ב"לשון שקפאה על שמריה לפני כ-40 שנה": 

את  קרבם  אל  שספגו  החכמים,  תלמידי  לשון  של  בעסיסיותה  מצטיינת  היא 
המקורות המקראיים והתלמודיים וכן את היצירות הקלאסיות של ימי ההשכלה 
ושל תקופת-הזוהר של ביאליק וטשרניחובסקי. הניבים מקוריים, נטולים כל רבב 
של "תרגומיוּת" ולעז. אבל, מאידך גיסא, מופיעים הם בדפוסים נוקשים, מוכנים 
מראש )"שברי פסוקים"(, וחסרי אותה גמישות ועשירות שאליהן הגיעה הלשון 

בעשרות השנים האחרונות בזכות היותה שפה מדוברת בארץ ישראל.12  

פלא,  זה  ואין  הלפמן  יהודה  לאגרותיו של  גם  מידה  באותה  לייחס  זה אפשר  אפיון 
כי רבים קווי הדמיון בין השניים, לעיתים עד כדי כך שלא ניתן להבדיל ביניהם. גם 
וייסמן היה בעברו מורה לעברית )אמנם בבסרביה ולא בבלארוס כמו הלפמן(, הכיר 
אישית את חיים נחמן ביאליק ואחד העם והתיישב לזמן-מה בבירוביג'אן.13 וכך כתב 

וייסמן על תשוקתו לשפה העברית בערוב ימיו: 

לכם, אחי, שאינכם מרגישים את הצער והעלבון של האיש, שנשמתו היא בגלות 
נשמתו  להזין את  יכולת  כל  הוא  ומשולל  הרשות  לו  בגלותא(, שאין  )שכינתא 

10. דב )בוריס( גפונוב, מכתבים מעבר הקאוקאז 1970-1960 )תל-אביב: עם עובד ואוניברסיטת תל-אביב, תשמ"ג(.

11. דב גולדשטיין, "שיר גנוז של מאיאקובסקי בגנות האנטישמיות נתגלה מחדש אחר קרוב ליובל שנים: א. שלונסקי 
מתאר את פרשת גילויו של השיר", מעריב, 19.02.1971, 29. 

12. אגרותיו של וייסמן התפרסמו בהמשכים בעיתון דבר החל מ-26 במרץ 1956 )ראו באותו הגליון את דברי המערכת 
הנ"ל( תחת הכותרת "אל אחי במדינת ישראל: צרור אגרות של יהודי סובייטי" מאת "אלמוני" ומאוחר יותר ראו 
אור פעמיים בצורת ספר: יהודי סובייטי אלמוני, אל אחי במדינת ישראל: מכתבים עבריים מברית-המועצות בלי 
צנזורה )ירושלים: קרית-ספר, תשי"ז(; ברוך וייסמן, יומן מחתרת עברי מברית המועצות: איגרות "אל אחי במדינת 

ישראל" )רמת-גן: מסדה, 1973(. 

 Avraam Belov (Elinson), Rytsari ivrita v  byvshem Sovetskom 13. לפרטים על ברוך מרדכי וייסמן, ראו
.Soiuze (Ierusalim: Lira, 1998), 256-269
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שהודות  בזה,  הייתי  מאושר  מה  לתאר  מאד  מאד  קשה  לו,  היקרים  בספרים 
שירי  של  אחד  וכרך  תנ"ך  ערך:  יקרי  ספרים  שני  ברשותי  היו  מוצלח  למקרה 
ידועה לבעליו(. על אותם  כרוכה סכנה  היתה  )בהחזקת הספר האחרון  ביאליק 

הספרים התנפלתי בכל צמאון נפשי והם כלכלו ביד רחבה את נשמתי הרעבה.14

ואילו הלפמן התוודה באחת מאגרותיו הראשונות לצ'רניאק: "מפני שיודע אני ברור 
לשים  משתדל  אני  לכן  אריכתא  גסיסה  רק  הם  עלי-אדמות  חיי  כי  ספורים  שימי 
לי..."  שיש  היחידים  העברים  והספרים  התנ"ך  הוא  הלא  נשמתנו  באוצר  מעיני  כל 
והשרפה שרפתי שלשה  "בימי החורבן  בנוסף, סיפר הלפמן לנמענו באגרת אחרת: 
האבדה  את  מבכה  אני  ועתה  חפוש  מחשש  היהודית  פניני-הספרות  ספרים  שקים 
לתת  והחליט  השאיר  שהוא  היחיד  הספר  נדיר,  מקרים  בצירוף  הזאת.."  הגדולה 
ישראלים  אורחים  עם  משיחתו  שנודע  כפי  ביאליק,  שירי  קובץ  היה  חייו  את   עליו 

)ועל כך בהמשך(. 

בעיתון  רשימות  פעם  מדי  וייסמן  ברוך  פרסם  ה-1930  בשנות  בבירוביג'אן  בהיותו 
יומו  עד  כמעט  השתתף  העיתון  באותו  שטערן.  ביראָבידזשאנער  ביידיש  המקומי 
האחרון גם אחד מחשובי סופרי היידיש של בירוביג'אן השל רבינקוב )1981-1908( 
שלפי עדות בן הזמן היה מסוגל לנהל שיחה מלומדת בעברית לכל הפחות. השל רבינקוב 
רבינקוב,  ברוך  זלמן  אביו  דודו מצד  נצר למשפחת חסידי חב"ד שאחד מבניה,  היה 
בין מוריו המשפיעים של נשיא מדינת  והיה  התפרסם בגרמניה כתלמיד חכם חריף 
וטובים.15  רבים  ועוד  והפילוסוף אריך פרום  זלמן שז"ר, הפסיכולוג  ישראל לעתיד 
במחצית הראשונה של שנות ה-1930 למד השל רבינקוב במגמה היהודית של המחלקה 
לספרות ולשון במכון הפדגוגי ע"ש בובנוב במוסקבה. ב-1935 התיישב בבירוביג'אן, 
וכמזכיר מערכת בעיתון ביראָבידזשאנער שטערן  שם עבד כמורה בבית ספר תיכון 

ובהמשך כמרצה לאסתטיקה, תולדות האמנות וגרמנית בסמינר למורים המחוזי. 

וסרמן  לוּבה  היידיש  משוררת  גם  שייכת  בבירוביג'אן  העברית  אנשי  לשורות 

 

והתגוררה  מפולין  ה-1920  שנות  באמצע  ישראל  לארץ  שעלתה   )1975-1907(
אחרי  ב-1934,  ב-1931.  המנדט  שלטונות  ע"י  שגורשה  עד  ותל-אביב  בירושלים 
הלימודים האוניברסיטאיים במוסקבה היא היגרה לבירוביג'אן, שם הועסקה בנציגות 
הציבורי  )הארגון  "געזערד"  בברה"מ  החקלאית  היהודית  להתיישבות  החברה 

14. אלמוני, "אל אחי במדינת ישראל: צרור אגרות של יהודי סובייטי", דבר, 26.03.1956, 4. 

 Jüdisches Lexikon, B. 4.1 (Berlin: Jüdischer Ferlag,15. בהרחבה על דמותו של זלמן ברוך רבינקוב, ראו
1930(, 1219, וכן זכרונות הדיפלומט ישעיהו וולפסברג-אביעד, "דברים על עצמי", בתוך: יצחק רפאל )עורך(, ספר 

אביעד: קובץ מאמרים ומחקרים לזכר ישעיהו וולפסברג-אביעד )ירושלים: מוסד הרב קוק, תשמ"ו(, נו–ס.



- 38 -

אויף ערד" – בתרגום מילולי: חברה לסידור  ייִדן  "געזעלשאפט פאר אײַנאָרדענען 
וסרמן  של  שמה  המחוזית.  ובספריה  המקומי  הרדיו  באולפני  אדמה(,  על  היהודים 
האחראי  פריד,  גריגורי  של  מחקירתו  בפרוטוקולים  דווקא  העברי  בהקשר  "מככב" 
להפצת ספרים מטעם האקדמיה למדעים של בלארוס, שביקר בבירוביג'אן ב-1935 
והוצא להורג ב-1938 כ"פעיל אנטי-סובייטי וסוכן זר". לפי עדותו של פריד בכלא 
בקרב  לשון הקודש העתיקה  לימודי  "ניהלה תעמולה למען  לכאורה  וסרמן  מינסק, 
של  הסופרים  אגודת  של  הבירוביג'אני  הסניף  בישיבת  סובייטיים"  יהודים  סופרים 
ברה"מ.16 בתור שותף וסרמן ל"הפצת העברית" פריד הזכיר עוד סופר יידיש אחד, 
לאור  הוצאה  בראש  ועמד  ב-1932  לבירוביג'אן  שהגיע   ,)2001-1905( דוֹבין  הירש 
מקומית עד מאסרו ב-1938 )למזלו, שוחרר דובין כעבור כשנתיים ועזב את המחוז 
לאלתר(. לטענת פריד, דובין כביכול מסר דרכו שני סיפורים פרי עטו בעברית לפעיל 
בארץ.  לפרסומם  לדאוג  אמור  היה  שלכאורה  רייזה17  חיים  בלנינגרד  העברי  החוג 
כמובן, אין להתייחס ל"הודאות" מסוג זה מתוך מרתפי הנקוו"ד כמקור מידע מהימן, 
אך לא מן הנמנע שפריד הזכיר דווקא את שמותיהם של אלה שלמיטב ידיעתו ידעו 
עברית במידה כזאת או אחרת. עדות לכך מביא ציר ישראל במוסקבה ב-1949-50 
מרדכי נמיר: ביולי 1949 ביקרה בצירות תושבת בירוביג'אן שעזבה את הארץ ב-1935 
אחדים,  "ארץ-ישראלים  של  בבירוביג'אן  המצאותם  על  שוטפת  בעברית  וסיפרה 
בהם ל. ו-ן, מחיפה, משוררת באידיש. כן מזדמן להם לדבר עברית עם יהודי מקומי, 
היא  הנ"ל  המשוררת  אשכנזי".18  במבטא  גם  אם  עברית,  יפה  הדובר  פולקלוריסט, 

לובה וסרמן ואילו ה"פולקלוריסט" הוא נמענו של הלפמן יוסף צ'רניאק.

גם המשורר ישראל אמיוט )1978-1909(, שגדל בעיירה הפולנית אוסטרוב-מזובצקי 
בקרב חסידי גור, כתב שירים עבריים בפולין לפני המלחמה.19 בסוף 1939, זמן קצר 
אחרי פרוץ מלחה"ע ה-2, הוא גנב את הגבול לביאליסטוק הסובייטית ואחרי תלאות 
 1947 בקיץ  ב-1943.  בבירוביג'אן  התיישב  ובסיביר  התיכונה  באסיה  כפליט  רבות 
הוא היה בין מקבלי פניו של סופר היידיש הדגול דער נסתר )פנחס כהנוביץ', -1950
ניהלו שיחות  יהודים. השניים  ברכבת מהגרים  לבירוביג'אן  1884(, שבא ממוסקבה 
ומשורר  נסתר היה מורה לעברית  )דער  ועברית  יידיש  וספרות  עמוקות על תרבות 

עברי בצעירותו(, על חסידות ועוד.20  

.Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness, 203 16. לפרוטוקול מחקירתו של פריד, ראו

17. על החוג העברי בלנינגרד הסובייטית, ראו בר קוטלרמן, העולם התרבותי של יהודי ברית המועצות, 1949-1919 
)=יהודי רוסיה במאה העשרים, כרך ב, יחידה 4, רעננה: האוניברסיטה הפתוחה, תשע"ד(, 81-78.

18. מרדכי נמיר, שליחות במוסקבה: ירח דבש ושנות זעם )תל אביב: עם עובד, תשל"א(, 311. 

19. כך לפי עדותו וראו ישראל עמיאָט, אין מיטעלע יאָרן )ראָטשעסטער: יידישער קאמיוניטי קאונסיל, 1963(, 5. 

. Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness, 55-62 20. לשיחות בין אמיוט לדער נסתר, ראו
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איש העברית המובהק והחשוב ביותר בתולדות בירוביג'אן היה הבלשן והפובליציסט 
דב בער סלוצקי )1955-1877( מקייב. גם הוא התיישב במחוז היהודי אחרי תקופת 
סלוצקי  פרסם   1911-1903 בשנים  ב-1946.  התיכונה,  באסיה  המלחמה  פליטות 
וזכה  הוורשאי אחיאסף21  ובמאסף  האודסאי השילוח  העת  בכתב  בעברית  סיפורים 
לברכתם של ביאליק ומנדלה מוכר-ספרים. הכתב הקייבי של עיתוני היידיש בוורשה, 
ניו-יורק ובואנוס-איירס בתחילת דרכו, סלוצקי נמנה לפני מלחה"ע ה-2 עם חוקרי 
המכון לתרבות היהודית בקייב. בבירוביג'אן הוא ניהל מחלקה יהודית במוזיאון המחוזי 
לידיעת הארץ, עד מאסרו ב-1949. יצירתו האחרונה של סלוצקי, הרומן ההיסטורי 
בר-כוכבא,  מרד  על  מולדת(  בעד  אדמה,  )בעד  פרייהייט  פאר  ערד,  פאר  ביידיש 
ולשונית  תימטית  מתכתב  אחדים,  בקטעים  רק  אלינו  והגיע  מאסרו  בעת  שהוחרם 
מצדה  ומגיני  השני  הבית  חורבן  על  "נקמת-קנאים"  בעברית  המוקדם  סיפורו  עם 
נלהב  כביבליופיל  ידוע  היה  סלוצקי  מכריו  בקרב   22

ב-1907.  בהשילוח  שהתפרסם 
שבאוספו הפרטי היו ספרים עבריים רבים.

מלבד סופרי היידיש היה בבירוביג'אן מספר לא מבוטל של אנשי העברית מן השורה, 
השלטון  והתייצבות  הבולשביקית  המהפכה  לפני  שפעלו  עבריים  קורסים  בוגרי 
ברשימות  כך,  וכדומה.  מחו"ל  מהגרים  לשעבר,  ציוניים  ארגונים  פעילי  הסובייטי, 
מסעו לבירוביג'אן שיבח דער נסתר את נציג מחלקת ההתיישבות המחוזית שמעון 
סיניאבסקי-סינדלביץ' )שאותו הוא הכיר במהלך הנסיעה הארוכה ברכבת המהגרים 
הנ"ל(, מחלוצי הארץ בעבר שהיה בזמנו, כלשון דער נסתר, "פטריוט גדול של המפעל 
מכובדת  רשימה  בירוביג'אן".23  לעניין  כולו  כל  התמסר  ועתה  בפלשתינה  הציוני 
בדו"ח הסודי למשרד החוץ  יהודה הלפמן עצמו, מופיעה  כולל  דוברי העברית,  של 
אשתו  עם  בבירוביג'אן  שביקר  אבידר,  יוסף  בברה"מ  ישראל  שגריר  של  הישראלי 
המקום.24  תושבי  עם  רבות  שיחות  וקיים   1956 בקיץ  טשרנוביץ  ימימה  הסופרת 
ספרי  נמצאו מלבד  ב-2006  הכנסת המקומי שהתגלתה  בית  בגניזה של  ועוד:  זאת 
 קודש גם ספרים עבריים נוספים, מה שמעיד על קוראי העברית בקרב חברי הקהילה 

הדתית בעיר.25 

,328-313  ,272-261  ,134-123  ,37-27  :)1909( כ  חוברת  השלח,  "בעיר",  סלוצקי[,  ]דב  ס.  ד.  למשל,  ראו,   .21
.525-517 ,449-430

22. ד. ס. ]דב סלוצקי[, "נקמת-קנאים", השלח, חוברת יז )1907(: 47-41.

23. דער ניסטער ]נסתר[, "מיט איבערוואנדערער קיין ביראָבידזשאן", היימלאנד 1 )1947(, 110.

24. יוסף אבידר, "ביקור בבירוביג'אן" ]במקור: בירוביז'אן[, דו"ח סודי למנהל מזא"ר ]מחלקת מזרח אירופה במשרד 
זה  לדו"ח   .3  ,2497/6 חצ  המדינה,  ארכיון   ,1956 ביולי  מה-18  במוסקבה  ישראל  שגריר  מאת  הישראלי[  החוץ 

במלואו ראו קוטלרמן, מרי שחי, 186-163.

ההיסטוריון  ע"י  אלה  שורות  לכותב  נמסר  תיאורו  שיינר;  מרדכי  ר'  דאז  בירוביג'אן  רבה של  ע"י  תוארה  הגניזה   .25



- 40 -

גל המעצרים של סוף שנות ה-1940 ותחילת שנות ה-1950 סחף ללא הבחנה את כל 
אנשי הספרות הנ"ל.26 עם זאת, אלה שלא התבלטו בזירת התרבות הבירוביג'אנית 
בטוח  מרחק  ששמר  הלפמן  יהודה  ביניהם  חופשיים,  נשארו  ולרוב  פחות  נפגעו 
נאמן  נותר  רק  הוא לא  לצ'רניאק,  כפי שאנו למדים מאגרותיו  גלויה.  מכל פעילות 
לשפה העברית אלא עם קץ משטר סטאלין אף גיבש סביבו מעין חוג חובבי עברית 
שמשתתפיו נהגו להיפגש בדירות פרטיות. אווירת "הפשרת השלגים" במדינה גרמה 
לו לפתח אמביציות ספרותיות מסוימות: הוא תכנן לכתוב סיפורים וגם ממוארים, 
"חומר עשיר עבור היסטוריון יהודי על 50 השנים האחרונות", בסגנון הזכרונות של 
יחזקאל קוטיק,27 אבל כמובן בעברית ולא ביידיש. פרויקט זה לא יצא לפועל בגלל 
באחת  מובאת  הספרותית  מכתיבתו  מרשימה  דוגמא  אך  בריאותו,  במצב  הדרדרות 
בפני  ערך  יש  בעברית  שלשימוש  לפעם  מפעם  הלפמן  מדגיש  בנוסף,  האגרות. 
 עצמו, רוחני ואסתטי כאחת: "ושפתך אתך והיא נשמעת לך ואתה משתעשע איתה 
כאות-נפשך". נראה שדווקא האמביציות הללו הובילו אותו ליזום התכתבות עם יוסף 
צ'רניאק שבו הוא ראה בן שיח ראוי ומכובד, למרות השוני המהותי בהשקפת העולם 

בין השניים.  

מאגרותיו  מורכבותו  במלוא  עולה  הרוסי  הרחוק  מהמזרח  העברית  איש  של  דיוקנו 
לצ'רניאק. יהודה )יודל( בן דוד הלפמן – באחת האגרות הוא חתם בשם איש-הושע, 
נולד בשנות ה-1880  היידישאי עפ"י המשמעות –  עִברות שם משפחתו  הוא  הלא 
בלהויסק )Logoisk / Lahoisk( שבפלך מינסק, עיירה ביילורוסית טיפוסית בעלת 
כ-2,000 תושבים, מתוכם כשלושת רבעים יהודים. כאן נולדו, בין השאר, גם חלוצי 
העליה הראשונה ישראל בלקינד ממייסדי תנועת ביל"ו, אחיו שמשון בלקינד ממייסדי 
ראשון לציון ואחותם אולגה )אלקה(, לימים אשתו של יהושע חנקין מעסקני "גאולת 
פירות  גן  מחכירת  בדוחק  התפרנס  אביו  אולגה.  גבעת  קרויה  האדמה", שעל שמה 
להתחנך  שמונה  בגיל  כבר  יהודה  נשלח  העוני  מרוב  אולי  בית.  עקרת  הייתה  ואמו 
הורודוק  אוסטרושיצקי  יחסית,  הסמוכה  בעיירה  שאול,  ר'  אמא,  מצד  סבו  בבית 
)Ostroshitski Gorodok / Astrashytski Haradok(, שם התיידד עם בן דורו 
ועורך העיתון  ז'וכוביצקי, לימים הפובליציסט הישראלי, פעיל תנועת העבודה  דוד 
דבר דוד זכאי.28 סבו ר' שאול היה מלמד מפורסם בעיירתו, וייתכן שדווקא עליו סיפר 

ברמן,  לנוער מאת שלמה  ההיסטורית  הכרכים של הסדרה  היו: אחד  העבריים  בין הספרים  ברנר.  יוסף  המקומי 
מגבורי האומה )ורשה, תרע"ב(, תולדות מלחמת היהודים ליוסף בן-מתתיהו )ורשה: תרפ"ג( ועוד. 

 Kotlerman, Broken Heart / Broken 26. לפרטי חקירתם ומאסרם של אנשי התרבות היהודית בבירוביג'אן, ראו

27. ראו יחזקאל קאָטיק, מײַנע זכרונות, 2-1 )ווארשע: גיטלין, תרע"ג–תרע"ד(.

28. אנו למדים על כך מהדו"ח הסודי למנהל מזא"ר מה-17 ביולי 1956 מאת הסופרת ימימה טשרנוביץ, אשת שגריר 

.Wholeness, 115-242
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דוד זכאי בזכרונותיו: "פעם הביא הבן ]בעל הזכרונות דוד זכאי[ שורה ראשונה שכתב 
ב'חדר' והיא באידיש. אצה האם אל הרבי בחרדה ואמרה: יצחק )האב( היה מקפיד 
שדויד ילמד לכתוב לשון-קודש".29 האם גם יהודה הלפמן רכש עוד בימי החדר את 
אהבתו לעברית או לאו, נראה ששני חברי הילדות המשיכו יחד בלימודיהם בישיבת 
מינסק, הידועה כ"קיבוצו" של רבה הראשי של מינסק ר' ירוחם יהודה פרלמן,30 שם 
אשר  סמולנסקין,  פרץ  של  ליצירותיהם  כשנחשף  ה"כפירה"  רוח  את  הלפמן  ספג 
בראודס ואחרים, כנגד דעתם של מוריו ורביו. בסיום הלימודים נעשו שניהם מורים 
לעברית: ז'וכוביצקי בעיירה קרוצ'ה שליד מוהילב והלפמן בעיירת סבו אוסטרושיצקי 
תורה  איש  של  הספרים  בחנות  ומבקר  למינסק  מגיע  היה  הוא  פעם  מדי  הורודוק. 
וספרות עברית מאיר היילפרין. חנות זו שמשה בזמנו מעין סלון ספרותי שבו פגש 
הלפמן את אנשי הספרות העברית בן-ציון כ"ץ, מרדכי כהן )בן-הלל הכהן(, יהושע-
ניסן גולדברג )יקנה"ז(, יוסף "איוב" בריל ועוד. עם פרוץ מלחמת העולם הראשונה 
והגעת גל הפליטים ממערב האימפריה הצארית הקורסת למינסק ב-1915, הזדמן לו 
לפגוש ואף לשוחח עם גדולי הרבנים של רוסיה ופולין ר' חיים סולובייצ'יק מבריסק, 
ר' דוד פרידמן מקרלין ו"החפץ-חיים" המפורסם, ר' ישראל כהן מרדין. אחרי המלחמה 

עבר הלפמן למינסק ורכש שם מוניטין של אחד מטובי המורים לעברית.

עוד לפני מלחמת העולם הראשונה הלפמן התחתן ולימים הפך לאב לשישה: שלושה 
בנים ושלוש בנות. אגרותיו לא מספקות מידע כלשהו על קורותיו בתקופה שבין שתי 
מלחמות העולם, מלבד ציון העובדה שהוא נאלץ לעיתים קרובות לשנות את מקום 
מגוריו. אחרי פלישת גרמניה הנאצית לברה"מ הוא הספיק למזלו להתפנות מזרחה. 
ילידת  יודל  ממאגרי המידע של "יד ושם" אנו למדים ששתיים מבנותיו, ברטה בת 
ילידת  הלפמן  דוד  בת  אִמן, בת-שבע  עם  נמצאו   ,1915 ילידת  יודל  בת  וחנה   1909
סיביר.  בדרום-מזרח  אלטאי  שבמחוז   )Beloglazovo( בלוגלאזובו  בכפר   ,1884
 )Shatilki / Shatsilki( לפני המלחמה חנה ובת-שבע התגוררו בעיירה שטילקי 
ליד הומל, שם פעל בזמנו קולחוז יהודי. עוד אחת מבנות הלפמן, שרה בת יודל ילידת 

רואי  יעקב  לפרופ'  תודתי  הרחוק".  המזרח  במרחבי  מסע  מיומן:  "דפים  אבידר,  יוסף  במוסקבה  ישראל 
אלה.  שורות  לכותב  ומסרו  אבידר,  דנה  ימימה,  של  מבתה  המסמך  העתק  את  שקיבל  תל-אביב  מאוניברסיטת 
 Yaakov Ro’i, “The Visit to Khabarovsk and Birobidzhan of Israeli לתרגום הדו"ח לאנגלית, ראו
 Ambassador to Moscow Yosef Avidar and His Wife, Yemima Tchernovitz (1956): Excerpt
 from Yemima’s Diary,” in Ber Kotlerman (ed.), Mizrekh: Jewish Studies in the Far East
וזכאי מוזכרים כאן בעמ' 166-165. לדו"ח  141-170 :(Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2009). הלפמן 

במקור ראו קוטלרמן, מרי שחי, 206-189.

29. א"ח אלחנני, "עם דוד זכאי – בעל ה'קצרות'", דבר, 23.06.1965. 

רות  )מזכרת-בתיה:  בברית-המועצות  ציוני  רב  אמונה.  ויכוחי  גליקסברג,  הלוי  יעקב  שמעון  ראו  זו,  ישיבה  על   .30
אפשטיין, תשע"א(, 93.
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1914, התגוררה נכון ל-1939 לפי מאגרי המידע של "יד ושם" בעיר פּרופּויסק )היום 
סלבגורוד, מחוז מוהילב, בלארוס( והייתה מורה במקצועה.31 לא ברור, האם גם יהודה 
הלפמן התגורר בשטילקי או בפרופויסק והיכן הוא שהה בזמן המלחמה, שהרי שמו 
לא נכלל ברישומים אלה. לפי כל הסימנים, הוא הגיע לבירוביג'אן במחצית השניה 
ילדיו  לפי האגרות, ארבעה מתוך ששת  חנה.  של שנות ה-1940 עם אשתו השניה 
קפחו את חייהם בזמן המלחמה. הבת חנה ואשתו הראשונה בת-שבע גם הן התיישבו 
בבירוביג'אן ואילו הבת ברטה התגוררה אחרי המלחמה בעיר הביילורוסית בוריסוב 

שבמחוז ויטבסק.

כאמור, בבירוביג'אן הכיר הלפמן את יוסף צ'רניאק, דב-בער סלוצקי ועוד כמה אנשי 
מילר  בוזי   ,)1976-1907( פרידמן  נחום  ביניהם  מקומיים,  יידיש  ועיתונות  ספרות 
נראה שדווקא עם סלוצקי, בעל "אוצר  והשל רבינקוב.  וסרמן  )1988-1913(, לובה 
שלם של ספרים יקרי-המציאות ]ש[אבד בעת הֵאָסְרו", הוא היה במגע הדוק במיוחד 
את  שטף  האנטי-יהודי  המאסרים  כשגל  נדירים.  ספרים  ביניהם  החליפו  והשניים 
בירוביג'אן בסוף שנות ה-1940, כאמור, חשש הלפמן ממאסר וקיבל החלטה קשה 
לשרוף את רוב ספרייתו הביתית, מלבד כמה ספרים ביידיש וכרך שירים של ביאליק. 
אחרי מותו של סטאלין הוא הצליח שוב להשיג לרשותו מספר קטן של ספרים עבריים: 
כוזרי ליהודה הלוי, אוצר לשון החכמים לקלמן אביגדור פרלא32 )שאותו הוא החליף 
מאוחר יותר במילון עברי-רוסי מאת יעקב פבזנר33(, מדרש רבא, תנ"ך במהדורת כיס 

ואולי עוד כמה פריטים.

התמסר  העירונית,  החשמל  בתחנת  עבודה  שנות  כמה  אחרי  לפנסיה  פרישתו  עם 
שהיו  העשירים  היודאיקה  אוספי  משרידי  בעיקר  ספרים,  לקריאת  כולו  כל  הלפמן 
השלטונות  בפקודת  לרוב  ושהושמדו  שלום-עליכם  ע"ש  המחוזית  בספריה  פעם 
34 הוא לא הרבה לצאת מביתו וחוג מכריו היה מצומצם למדי. 

בשנים 1953-1950. 
לעיתים רחוקות הוא פגש את סופרי היידיש השל רבינקוב ובוזי מילר שהשתחררו 

31. יד ושם – רשות הזיכרון לשואה ולגבורה, המאגר המרכזי של שמות קרבנות השואה:
https://yvng.yadvashem.org/index.html?language=he&advancedSearch=true
&ln_value=%D7%92%D7%9C%D7%A4%D7%9E%D7%9F&ln_type=synonyms&plw_

value=Beloglazovo&plw_type=synonyms&cluster=true

32. קלמן אביגדור פרלא, אוצר לשון החכמים )ורשה: שולדברג, תר"ס(. 

33. יעקב פבזנר, מילון עברי-רוסי )תל-אביב: ארץ, 1957(. 

Ber Kotlerman, “Birobidzhan, Jewish National Library,”  34. על שריפת הספרים בבירוביג'אן, ראו

 
 in Emile Schrijver (ed.), Encyclopedia of Jewish Book Cultures (Leiden: Brill, 2022).

http://dx.doi.org/10.1163/2772-4026_EJBO_SIM_031592
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שטערן,  ביראָבידזשאנער  של  הראשי  העורך  בעבר  האחרון,  מכבר.  לא  זה  ממאסר 
יו"ר ארגון הסופרים הבירוביג'אנים וציר המועצה המחוזית עד מאסרו ב-1949, היה 
לרוסית.  מיידיש  בתרגום  סיפוריו  קובץ  של  לדפוס  בהכנה   1957/58 בחורף  עסוק 
ממאסר  שחזרו  סובייטיים  יידיש  סופרי  של  הראשונים  הפרסומים  אחד  הספר, 
באמצע שנות ה-1950, יצא לאור במוסקבה שנה אחרי כן והפך למעין חותמת רשמית 
במוסדות  שמו  בטיהור  עסוק  היה  כאמור,  צ'רניאק,  גם  מילר.35  של  שמו   לטיהור 
ממשלתיים למיניהם: הלפמן פגש אותו בבירוביג'אן ב-1955, מספר חודשים לפני 

עזיבתו לטשקנט.

סתיו 1956 היה קשה במיוחד עבור יהודה הלפמן. בחודש נובמבר בתו חנה, אחת משתי 
בנותיו ששרדו בשואה, מורה לגרמנית בבית ספר, נספתה בדליקה בביתה. אירוע זה 
זיעזע את הלפמן ומצבו הבריאותי החמיר. חולה ומדוכא, הוא בדומה לאיוב המקראי 
שקע בזכרונות והרהורים. ההתכתבות עם צ'רניאק שהחלה בינואר 1958 הפכה עבורו 
בין  האידיאולוגיים  הדעות  חילוקי  למרות  האחרונה,  חייו  בשנת  צח  אוויר  למקור 
השניים. באחת האגרות סיפק הלפמן הסבר ליחסו המיסטי משהו למעשה הכתיבה: 
"כל עוד נשמתי בקרבי אני נלחם ומפרפר בין החיים והמות. פותח את התנ"ך הקטן 
המונח למראשותי מעין בו ושואב כחות חדשים, ואומר למלאך המות: 'הֶרֶף יָדֶךָ!' אל 
תגע בי עוד המלאכה מרובה עלי להוציא מתהום הנשיה זכרונות ולהעלותן על הגליון 

אולי תועילנה לכותבי ההיסטוריה העתידה".

אגרותיו של הלפמן נפתחות ב-1 בינואר 1958 בבשורה המרה על מות אחותו הגדולה 
של יוסף צ'רניאק, נחמה בורודולין. לפני המלחמה נטלה נחמה חלק פעיל, לצד אחיה, 
באיסוף הפולקלור ביידיש באזור מגוריה בנפה היהודית פריידורף שבחצי האי קרים36  
אחרי המלחמה.  הגיעה  בבירוביג'אן שלשם  גם  זו  בעשיה  וכפי שהסתבר, המשיכה 
מידע על איסוף חומרי פולקלור – לשוני, מוסיקלי ואפילו ריקודי ע"י נחמה ומתנדבים 
נוספים – מצטרף לדיווחים מסקרנים למדי על החיים היהודיים בבירוביג'אן בסוף 
חילופי  פרטית,  בדירה  הכללים  כל  לפי  שנערך  תשי"ח  פסח  סדר  ה-1950:  שנות 
ספרים נדירים הרחק מעיני הזרים, אירועים רשמיים לציון יום הולדתו ה-60 למשורר 
היידיש המוסקבאי שמואל הלקין, עזיבת האינטליגנציה היהודית, הפסקת המנוי על 
עיתון היידיש הפולני פאָלקס-שטימע ובמקביל הגעת ספרי יידיש חדשים לספריה 

המחוזית מאלמה-אטה בירת קזחסטאן ומלבוב האוקראינית.

.Miller, Pod radugoi: povest’ i rasskazy (Moscow: Sovetskii pisatel’, 1959) .35

36. על הנפות היהודיות בחצי האי קרים ראו יחזקאל קרן, ההתיישבות החקלאית היהודית בחצי האי קרים, 1947-1922 
)ירושלים: ש' זק, 1973(. על פועלה של נחמה בורודולין בקרים, ראו יוסף טשערניאק, "וואָס דערציילט און זינגט 

דאָס קאָלווירטישע דאָרף", ניילעבן 4 )1939(: 25-22.
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אחרי  האפשר  ככל  ועקב  מחשבתו  צלילות  על  הלפמן  שמר  הקשה  מחלתו  למרות 
הנעשה בברה"מ בכלל ובבירוביג'אן בפרט, בין השאר אחרי גורלם ופועלם של אנשי 
העט המקומיים. הוא מותח ביקורת חריפה על פרסומי העיתון ביידיש ביראָבידזשאנער 
קורצ'מינסקי  נחום  הראשי  עורכו  את  מכנה  הוא  יהודיים.  בנושאים   שטערן 
)1997-1922(, בוגר מגמת היידיש בסמינר למורים המקומי ומנהל ספריה לשעבר, 
"כירורג" שעושה "ניתוחים גרועים", דהיינו עוקר את העיתון מתוכנו היהודי ומשליט 
נוקשה. בשאר כתבי העיתון רואה הלפמן "עמי-הארץ גמורים מבני  משטר צנזורה 
לבן הארמי החפצים לעקור הכל". בעיניו, רק מזכיר המערכת נחום פרידמן, מוותיקי 
המתיישבים באזור שהיה בזמנו עורך ראשי של העיתון עד שנאסר ונשלח לגולאג, הוא 
המקצוען היחיד במערכת. ככלל, הוא לא מגלה שום סנטימנט לעיתון זה, שלמרות 
היותו העיתון היחיד ביידיש בברה"מ דאז הוא "איננו כדאי להקרא בשם עתון רציני" 
– לעומת העיתון המקומי בשפה הרוסית בירוביג'אנסקיה זוויזדה )כוכב בירוביג'אן(. 
ההתבוללות  לתופעת  באשר  פרדוקסליות  למסקנות  הלפמן  מגיע  הזה  בהקשר 
התרבותית של יהודי בירוביג'אן, במיוחד הדור הצעיר: "הצדק אתם. למה להם לקרוא 
ספרים ישנים בשפה היהודית )וספרים חדשים ביהודית אינם מופיעים( אם יש ספרים 
יקרים בשפה הרוסית. ואם נמצאים טפשים אחדים שמתעניינים לקרוא ספר ביהודית 

ימותו בקרוב ואז חסל לקולטורה היהודית דפה." 

עבור הלפמן, אין יידיש )יהודית בלשונו( בצורתה הסובייטית בת הזמן מהווה גורם 
הוא  זאת,  עם  היהודית.  התרבות  להתפתחות  מוצק  ובסיס  היהודית  בזהות  מכריע 
לא מבטל את חשיבותה של היידיש: "אני אוהב את שפת-האם שלנו ואינני חושב 
לפני חמשים  לך מריב-הלשונות  כידוע  אותה לשפת-השפחה מכת הטפשים שלנו 
בספרות  לראות  מתעקש  הוא  צ'רניאק  עם  ההתכתבות  כל  לאורך  אבל  שנה." 
היהודים זרם אחיד שהבכורה בו שייכת ללא ספק לעברית. לדידו, זהו יסוד הזהות 
היהודית הלאומית. כפי שהוא מתבטא באופן חד-משמעי באחת האגרות האחרונות, 
גדול  חורבן  אלה ש"הביאו  הם  הכל",  להרוס  שחפצו  מנדלסון  תלמידי  "המשכילים 
טענתו  בעקבות  באה  זו  תוקפנית  התבטאות  התגברה".  וההתבוללות  ישראל  לעם 
ויתר  נוסחאות התורה  חוזר הלפמן במרירות "שהעם תקן את  צ'רניאק שעליה  של 
ספרי הנ"ך לרוח-העת". הלפמן דוחה מכל וכל את הטענה "המשכילית" הזו ומביע 
את אמונתו השלמה בכך, ש"קודשא בריך הוא, אוריתא וישראל חד הוא"37 וש"עם 
ישראל נתקיים הודות לקשר החזק הזה" ולנאמנותו לכל קורפוס הספרות היהודית 

הדתית מאז משה רבנו. 

37. צ"ל: קודשא בריך הוא אוריתא וישראל כולא חד.
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במנותק  בברה"מ,  היידיש  תרבות  בתחיית  צ'רניאק  שתולה  התקווה  על  בתגובה 
מהתרבות העברית, מציג הלפמן את הקורפוס הנ"ל באופן מפורט. לדבריו, הוא כולל 
לא רק את התורה שבכתב ובעל-פה, התלמוד, רמב"ם, רש"י ושאר המפרשים. אלה 
יהודה הלוי, ר' שלמה  ר'  גם הגאונים, כלשונו, של ספרות היהודים הימי-ביניימית 
אבן גבירול, ר' משה אבן עזרא, ר' אברהם אבן עזרא ו"מן הדור העבר הקרוב" אדם 
הכהן ובנו מיכה-יוסף, יהודה-לייב גורדון, מרדכי-צבי מאנה, קלמן שולמן, אברהם 
מאפו, משה-לייב לילינבלום ופרץ סמולנסקין ואחרי כן ביאליק, טשרניחובסקי, זלמן 
השפה  את  והעשירו  שיצרו  "אלו   – כהן  יעקב  שמעוני,  דוד  פיכמן,  יעקב  שניאור, 
העברית". גם מקומם של כותבי היידיש לא נפקד מרשימתו של הלפמן, ואלה הם: 
שלנו  המופת  "סופרי   – שלום-עליכם  פרץ,  יצחק-לייבוש  מוכר-ספרים,  מנדלי 
אָשר  יהואש,  רייזן,  אברהם  רוסית(,  בעיקר  )שכתב  פרוג  שמעון  היהודית",  בשפה 
שוורצמן, משה קולבק, דוד הופשטיין, פרץ מרקיש, איזי חריק, איציק פפר, שמואל 
האלקין, לייב קוויטקו וגם "הגדולים שכתבו בפרוזה" דוד ברגלסון, דער נסתר, שלום 
מ"הירושה  בלתי-נפרד  חלק  מהווים  ואלו  אלו  הלפמן,  בעיני  אופטושו.  ויוסף  אש 
בלי  ל"בניין  משולה  ביידיש  יצירה  כל  תהיה  ידיעתה  שבלי  לנו"  שנשארה   הגדולה 

יסוד מוצק". 

סובייטיים  יהודים  אותם  כנגד  שלו  העיקריים  הביקורת  חצי  את  מפנה  הלפמן 
שהתבוללו מבחינה תרבותית ולדבריו "נכונים למכור את כל אוצרותינו היקרים בעד 
נזיד עדשים". כמובן, הוא מתבטא בעצב רב בכל הקשור לרדיפות היהודים בתקופת 
 ,)Lavrentiy Beria( סטאלין, אך מאשים בכך את "הצורר והשונא" לברנטי ברייה
שהיה אחראי על משרדי הפנים והבטחון הלאומי תחת סטאלין ומיד אחרי מותו, עד 
שנעצר והוצא להורג בסוף 1953. כנראה, זאת השפעתו על הלפמן של מאמר המערכת 
בעיתון פאָלקס-שטימע הוורשאי )שהתקבל בספריה המחוזית בבירוביג'אן לפחות 
שלנו"(,  והנחמה  )"הכאב  טרייסט"  אונדזער  און  ווייטאָג  "אונדזער   ,)1956 סוף  עד 
שהאשים דווקא את "כנופיית ברייה" בחיסול פעילי תרבות היידיש בברה"מ.38 על 
רקע זה משבח הלפמן מדי פעם את תנאי החיים תחת משטרו של ניקיטה חרושצ'וב 
שהחליף את סטאלין בתפקיד המזכיר הכללי של המפלגה הקומוניסטית של ברה"מ. 
ייתכן מאוד, ששבחים מסוג זה נועדו ל"עיניים זרות", שהרי דווקא בהזדמנויות כאלה 
עובר הלפמן לכתיבה ביידיש: הוא מדגיש את העליה ברמת החיים, מהלל את מדיניות 
ולמדינת  ליהודים  היחס  ולשיפור  הליברליזציה  להמשך  ומצפה  הסובייטית  החוץ 
הנוער  בפסטיבל  הישראלית  המשלחת  השתתפות  על  בהסתמך  אולי  כך,  ישראל. 

38. ]הערש סמאָליאר[, "אונדזער ווייטאָג און אונדזער טרייסט", פאָלקס-שטימע, 04.04.1956.
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להשתתפות  לשווא(  שהסתבר  )כפי  מצפה  הוא  ב-1957,  במוסקבה  והסטודנטים 
 39

הישראלים בוועידת סופרי אסיה ואפריקה שנערכה בטשקנט באוקטובר 1958. 

בפולמוס הלשוני עם צ'רניאק תופס הלפמן עמדה בלתי-מתפשרת: הוא דוחה מכל 
וכל את ירושתם והגותם של ראשי המדברים היידישיסטים במחצית הראשונה של 
ז'יטלובסקי, בר בורוכוב ונחום שטיף, למורת רוחו של צ'רניאק.  המאה ה-20 חיים 
יידיש  וחסיד  לאתאיסט  ב-1915  עוד  הפך  הוא  כיצד  האחרון,  מספר  חייו  בקורות 
מושבע, למרות הרקע הישיבתי שלו: "נעשיתי יידישיסט, לפי שיטת בורוכוב. יידיש 
היתה לי מאז גם לשון שבכתב. ]...[ התלקח הריב גם בבית. אבי לא נתן לי לקרא 
ספרים בשפת 'עמי-הארץ', ב'לשון הנשים'".40 בזכרונותיו שפורסמו מיד עם עלייתו 
ארצה ב-1965, הוא מתאר את ז'יטלובסקי כמי ש"כבש עבור לשון האם שלנו שטחים 
חדשים" בכך שלימד את האינטליגנציה היהודית יידיש ספרותית. באותם הזכרונות 
לימודי  בקייב במהלך  ב-1928  אישי  באופן  הכיר  צ'רניאק  גם שטיף, שאותו  מוזכר 
הדוקטורט שלו במכון לחקר התרבות היהודית – כמי ששכנע את אביו של צ'רניאק, 
מלמד ובן של מלמד שלא רחש שום כבוד כלפי השפה המדוברת, בחשיבות הפולקלור 
וכו'.41 השלושה הללו העסיקו רבות את צ'רניאק והוא כתב עליהם להלפמן כנראה 
ברוח דומה, אך את האחרון זה לא שכנע: הוא היה מוכן להודות שאולי ז'יטלובסקי 
ובורוכוב היו "גדולים באמת" )על שטיף, ממייסדי מכון ייוו"אָ לחקר יידיש בווילנה 
מגיע  "שאיננו  כמי  גמור  בזלזול  כותב  הוא  בקייב,  היהודית  התרבות  לחקר  והמכון 

לקרסולי שני הראשונים"(, אך "עליהם עבר הכלח".

בתור מעין הוכחה לכשלון הרעיון היידישיסטי-אוטונומיסטי הלפמן מקונן שוב ושוב 
על מצבה העגום של התרבות היהודית במחוז היהודי בעל "אוטונומיה" מדומה שבו 
הוא מתגורר. הוא גם רומז על קיום אלטרנטיבה ראויה – "קמו פילוסופים חדשים 
ותורות חדשות", אבל נמנע מלפרט. עם זאת, הוא אינו מסתיר כלל וכלל את העניין 
בתקשורת  כך  על  מידע  פירורי  מחפש  הוא  ישראל:  במדינת  התרבות  בחיי  הרב 
הסובייטית, מתפעל מהישגי האקדמיה ללשון עברית, מצטער על חוסר האפשרות 
להכיר את הספרות העברית בת הזמן ומגיב בכאב לכל פרסום אנטי-ישראלי. כך, הוא 

זו הייתה בנאומו של המשורר הפלשתיני מירדן אבו סלמה )עבד  39. בפועל, ההתייחסות היחידה לישראל בוועידה 
 Tashkentskaia konferentsia אל-כרים אל-כרמי(, כ"בסיס האימפריאליזם" ו"כלי להפחדת הערבים". ראו
 pisatelei stran Azii i Afriki (Tashkent: Gosudarstvennoe izdatel'stvo khudozhestvennoi

.literatury UzSSR, 1960), 147

40. יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", תיק "מאמרים וזכרונות", אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון "ידע עם", הספריה 
.Arc. 4* 1765 3.5 25 ,הלאומית בירושלים

41. יוסף טשערניאק, "דר. זשיטלאָווסקיס באדייטונג פאר מיר", ייִדישע קולטור 10 )1965(: 27-26.
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מתייחס למאמר מגמתי למדי בעיתון סובייטסקיה קולטורה )התרבות הסובייטית( 
בעל הכותרת הפוגענית "גיהנום בגן-עדן הישראלי" על סבל העולים מברה"מ בארץ, 

כ"מעליב מאוד" ורווי "שנאה למדינת ישראל".42 

טורגנייב,  טולסטוי,  לב  הרוסים  הסופרים  גדולי  של  נלהב  כמעריץ  מצטייר  הלפמן 
יצירות  מוצא  הוא  הסובייטית  בספרות  גם  וקופרין.  בונין  צ'כוב,  גורקי,  קורולנקו, 
בנתיב היסורים ופטר הגדול לאלכסיי  כגון הדון השקט למיכאיל שולוחוב,43  מופת 
טולסטוי,44 התבוסה והמשמרת הצעירה לאלכסנדר פדייב,45 כיצד נתחשלה הפלדה 
לניקולאי אוסטרובסקי.46  נראה שאהדתו זו לסופרים הסובייטיים בני הזמן מצאה לה 
אחיזה גם בארץ, שהרי רוב רובן של היצירות המוזכרות תורגמו לעברית זמן קצר אחרי 
פרסומן במקור. על רקע זה ממתין הלפמן בקוצר רוח לפרסום יצירות חדשות מאת 
"אלה שממעי ישראל יצאו" הכותבים רוסית – איליה ארנבורג ועמנואל קזקביץ'. על 
האחרון הוא מלין שלא הראה אף גיבור יהודי אחד ברומנים המלחמתיים שלו47 ועל 
העדר אזכור היהודים במדינה בכלל בכל הקשור להישגיהם בחזית המלחמה, במדע 

וכו': "אוי ואבוי לפחדנות נמאסה כזו". 

מספרות המערב מזכיר הלפמן שמות ספורים בלבד – היינריך היינה, ליאון פויכטוונגר, 
ג'ון ריד, כולם סופרים מקובלים ופופולריים בברה"מ שיצירותיהם תורגמו לרוסית 
בתרגום  בעיקר  אותן  קרא  הלפמן  הסימנים,  כל  לפי  אחרות.  "סובייטיות"  ושפות 
של  הספרותית"  "המדיניות  לכנות  שניתן  מה  לגבי  למדי  ער  הוא  כן,  כמו  לרוסית. 
ברה"מ בזירה הבינלאומית. הוא מוצא לנכון להתייחס בפרוטרוט לפרשת הסופר היהודי 
ארצנו",  על  ושנאה  רעל  ברה"מ לשעבר ש"זורע  ידיד  הווארד פאסט,48  האמריקאי 
גם  הוא  הסובייטית.49  הספרותית  העיתונות  דפי  נגדו מעל  ולמלחמה התעמולתית 

.R. Iyul’skii, “Ad v izrail'skom rayu,” Sovetskaia kul'tura, 25.03.1958 42. ראו

הצעיר, השומר  הארצי  הקיבוץ  )מרחביה:  שלונסקי  אברהם  תרגם  כרכים,   4 השקט,  הדון  שולוחוב,  מיכאיל   .43
 .)1959-1953

הצעיר, השומר  הארצי  הקיבוץ  )מרחביה:  גולדברג  לאה  תרגמה  כרכים,   3 היסורים,  בנתיב  טולסטוי,  אלכסי   .44
1947-1946(; פטר הראשון, 3 כרכים, תרגם אברהם קריב )תל-אביב: א"י שטיבל, 1937-1936(.

45. אלכסנדר פאדייב, הגוארדיה הצעירה, תרגם שמשון נחמני )מרחביה: הקיבוץ הארצי השומר הצעיר, 1947(; רומן 
התבוסה לא תורגם לעברית.

46. ניקולאי אוסטרובסקי, כיצד נתחשלה הפלדה, תרגם ח.ש. בן-אברהם )תל-אביב: הקיבוץ המאוחד, תש"ז(.

)מרחביה:  נחמני  שמשון  תרגם  מחלקת-סיירים,  סיפור  לאדמה:  כוכב  בין  קאזאקעוויטש,  עמנואל  למשל,  ראו,   .47
הקיבוץ הארצי השומר הצעיר, 1948(.

48. ראו הוארד פאסט, האל הערום: הסופר והמפלגה הקומוניסטית, תירגם מאנגלית ש' אורי )תל-אביב: עם עובד, 
תשי"ט(.

B. R. Izakov, “Dve ispovedi Govarda Fasta,” Inostrannaia literatura 2 (1958): 214- ראו   .49
220; N. M. Gribachev, “Govard Fast – psalomshchik revizionizma,” Literaturnaia gazeta, 

30.01.1958.
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מהרהר על כוונות ברה"מ שבקשה להקים "חזית עממית ספרותית" באמצעות כינוס 
והפרובינציאליים  ואפריקה בטשקנט ב-1958. ככלל, הגיגיו הנאיביים  סופרי אסיה 
הקשור  בכל  המפותחים  חושיו  עם  מתנגשים  הלא-יהודית  לספרות  בנוגע  משהו 

לספרות היהודית ומסגירים בו זר הצופה מן הצד על תרבות "גדולה" ודומיננטית.

קורא  הוא  והיהדות.  יחסו המיוחד לשאלות הדת  לא פעם אחת מדגיש הלפמן את 
לעצמו אפיקורס, תוך כדי שבחים ל"כופר הגדול" פרץ סמולנסקין. "כאשר קראתי 
את מאמרו המצוין של סמאלענסקין 'יום-הכפורים',50 אמרתי רבש"ע! האם כופר יכל 
לכתוב בחם והתלהבות ממש כצדיק גמור על יום הכיפורים?" את ההגדרה "הכופר 
הצדיק" הוא בפרוש מלביש על עצמו ובתור הסבר לפרדוקס זה מביא ציטוט מתוך 

מאמרו על סמולנסקין של מבקר הספרות העברי מנחם-מנדל פייטלסון:

עם אנחנו, ולפיכך עלינו לחבב את ספרי קדמונינו אפילו אם לא נאמר קדוש לכל 
הכתוב בהם. כי – אם נאמרו ברוח-הקדש או לא – ברוח עמנו בשעת התעוררתו 
היותר נעלה בודאי נאמרו. אם נקבע על פיהם הלכה לדורות או לא נקבע, אך כל 
מה שתלמיד ותיק מתוכנו עתיד לחדש בתורת-המוסר הוא באמת במדה ידועה 

הלכה למשה מסיני.51

שהוא  כפי  הדתי.  במערך  שלו  מקומו  את  הלפמן  רואה  הזה  הפוזיטיביסטי  באור 
 ניסח בעצמו, "לנו חניכי הדור הישן ששתינו מהמעין הזך והטהור וגם כעת בזקנתנו 
ובאי-אמונתנו בהרבה מנהגים משונים אנו זוכרים את ימי-ילדותנו ואומרים ברוכים 
יהיו הימים המאושרים ההם שהנחילנו אהבה וחבה לכל קניני הרוח שלנו ולנחלת-

אבותינו הגדולים."

תוך  העבר,  רבני  גדולי  עם  פגישותיו  את  הלפמן  מתאר  אמפתיה  ובהרבה  זו  ברוח 
על  בזכרונותיו  היסטורית.  חשיבות  בעלי  לו  שנראים  פרטים  בפרטי  התעמקות 
לביאת  בציפייה  המקדש,  קרבנות  להלכות  התמסרותו  על  מספר  הוא  החפץ-חיים 
זאת, מה שבאמת  בירושלים. עם  בית המקדש  והקמתו מחדש של  המשיח הקרבה 
חשוב ביהדות עבור הלפמן גופא היא "תרבות", ואילו טקסי הדת למיניהם אינם אלא 
בביתו של אחד  הוא מתאר סדר פסח  בירושה. כאשר  "מנהגים משונים" שהועברו 
מתושבי בירוביג'אן שאליו הוא הוזמן באפריל 1958, הוא לא מתייחס כלל לחשיבות 
החג וסמליותו אלא משבח את יכולתו של בעל הבית לקרוא את ההגדה במקור ומקונן 
הן  מרחק  שומר  הוא  בעת  בו  לצאצאיו.  הזו  היכולת  את  להנחיל  הצליח  לא  שהלה 

50. המדובר בפרק "יום הכפורים" )פרק כח( בתוך פרץ בן משה סמאלענסקין, התועה בדרכי החיים או תולדות יוסף 
היתום מעיר מדמנה, חלק שני )ווין: דפוס יוסף האָלצווארטה, תרכ"ט(, 192-190.

51. מנחם-מנדל פייטלסון, "פרץ סמולנסקין", כתבים, ספר ראשון )ורשה-ברלין: אחיספר, תרע"ד(, 9.
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מחברי הקהילה היהודית המקומית, "מגושמים עמי-הארץ שכל השנה הם מגדלים 
חזירים ומחללי שבת וכו' רק בחג הפסח הם 'מתכשרים' כביכול ואוכלים מצה ויש 
כאלה שמצה עם חמץ ביחד", והן מהאתיאיזם ההפגנתי של בן-שיחו צ'רניאק המאמין 
ב"אידיאל", כלשונו של הלפמן העוקצנית משהו. באגרתו האחרונה מה-29 בנובמבר 
ל"אלוקי שפינוזה".  למענו  להתפלל  מצ'רניאק  הוא מבקש  ביידיש,  1958 שכתובה 
על  ברוסית  חנה  אשתו  בשרה  נייר  פיסת  אותה  על  האחרונות:  מילותיו  היו  אלו 
 הדרדרות חדה במצב בעלה. חודשיים לאחר מכן, ב-1 בפברואר 1959, הוא נפטר בבית 

החולים המחוזי. 

על פטירתו הודיע לצ'רניאק מאיר פינקל, חברו הקרוב של הלפמן, שהמשיך להתכתב 
עם צ'רניאק עוד במשך כשנה וחצי, הפעם ביידיש המתובלת בביטויים מהמקורות 
מסטיסלב  שקלוב,  סלוצק,  הלוסק,  בישיבות  פינקל  למד  בנעוריו  העבריים. 
שקלוב  שלישיבות  היא  מעניינת  עובדה  שבקובנה.  ו"סלובודקה"  הביילורוסיות 
ומסטיסלב הוא הגיע בעקבות מורו ורבו ר' פסח פרוסקין, לפי כל הסימנים בקבוצה 
אחת עם משה פיינשטיין, מנהיגה הרוחני לעתיד של היהדות האורתודוקסית בארה"ב. 
בדומה להלפמן, פינקל היה מורה לעברית ובין השנים 1921-1918 השתתף בסמינר 

להכשרת מורים לעברית של אהרן כהנשטם בקייב.52 

ההתכתבות בין פינקל לצ'רניאק, שגם היא שמורה בארכיוני "ידע עם", הרבה יותר 
דלה מזו של הלפמן, הן בהיקפה והן בתוכנה. עם זאת, גם אגרותיו של פינקל המלאים 
"גשר-של- מוחלט, משמשות  בידוד  הרגשת  רקע  על  היהודית  לתרבות  בכיסופים 
לעולמם  מברה"מ,53  העבריות  האגרות  בהקשר  גלבוע  יהושע  שהתבטא  כפי  נייר", 
השאר  בין  למדים  אנו  כך,  ההם.  בימים  בכלל  וברה"מ  בפרט  בירוביג'אן  יהודי  של 
על תגובתו החריפה של הממסד הבירוביג'אני לזכרונות המשורר ישראל אמיוט על 
תלאותיו בבירוביג'אן ובגולאג שפורסמו אחרי הגירתו לארה"ב. בעקבות כך, מסתבר, 
ארגנו אנשי העט המקומיים ערב מיוחד שבו הביעו את מחאתם, כנה או מזוייפת, נגד 
עמיתם וחברם לשעבר אמיוט, ואילו שני העיתונים הבירוביג'אניים, ביידיש וברוסית, 
בירוביג'אן  הוא לשעבר מאנשי  )גם  ורגליס  הפוגעני של אהרן  העתיקו את מאמרו 
ביידיש  המוסקבאי  העת  כתב  של  הראשי  לעורך  מונה  מכן  לאחר  שנים  שכמה 
גאזטה  ליטרטורניה  ברה"מ  של  הסופרים  אגודת  בבטאון  היימלאנד(  סאָוועטיש 
המעליבה  הכותרת  תחת  זה  מאמר   .)Literaturnaya gazeta  / ספרותי  )עיתון 

52. המדובר ב"מכון להכשרת מורים" בהנהלת הפדגוג אהרן כהנשטם מראשי רשת בתי הספר "תרבות". המכון עבר 
לקייב מגרודנו ב-1918. 

53. ראו יהושע א. גלבוע, "מבוא למכתבים של משה חיוג", אגרות משה חיוג, 11. 
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"עריקים ספרותיים" כוון נגד אמיוט לצד חיים גראדה – "סופרי הריאקציה היהודים" 
מפולין שמצאו מקלט בברה"מ בזמן המלחמה ועתה, כלשון ורגליס, "מוכרים דברי 
דיבה אנטי-סובייטיים אופנתיים בשוק הפשפשים המלוכלך" של העיתון פאָרווערטס 
הניו-יורקי.54 ראויה לתשומת לב גם התלהבותו של פינקל בעקבות ההודעה הקצרה 
בתקשורת הסובייטית על לכידתו בבואנוס-איירס של הפושע הנאצי אדולף אייכמן 

ן יֹאבְדוּ!"55 ע"י סוכני המוסד במאי 1960: "כֵּ

ביוני 1962 התבשר צ'רניאק גם על פטירתו של מאיר פינקל. מעל הגלויה ששלחה 
אלמנתו של פינקל, רשם צ'רניאק בעיפרון תגובה קצרה בה חזר על הציטוט שהביא 
היידיש  משורר  של  המפורסם  שירו  מתוך  הלפמן,  של  מותו  בעקבות  פינקל  בזמנו 
האמריקאי דוד אינהורן: "געשטאָרבן דער לעצטער בעל-תפילה" – מת בעל התפילה 
נראה שדברי אנשי  האחרון,56 בצירוף ראשית הפסוק הידוע מקהלת "דור הולך..." 
עלייתו ארצה  צ'רניאק, שעם  בראשו של  לא הפסיקו להדהד  העברית מבירוביג'אן 
לפרסם  המשיך  "ידע-עם"(  חברת  מפעילי  בבלי  אשר  ד"ר  )בהשתדלות  ב-1965 
מאמרים על חקר הפולקלור בדבר, העבר, ישראל-שטימע, פאָלקס-בלאט, ידע-עם, 
ייִדישע קולטור, ייִדישע שפּראך ועוד. כשחיבר את קורות חייו עבור הפרסום בכתב 
העת ידע עם, התוודה: "נתלקח בי ריב הלשונות. נלחמו לא הלשונות )לא 'התאומים' 
התרוצצו(, אך אפוטרופסיהן",57 תוך כדי שימוש באמרתו של הלפמן על התאומים 
המתרוצצים שהובאה בתחילת המאמר הזה. הדים אלה ואחרים מאותה ההתכתבות 
מעידים על הכרתו הברורה של צ'רניאק, למרות חילוקי הדעות האידאולוגיים בינו 

לבין נמעניו, ביכולותיו הגנוזות של דור התחייה העברית שאבד במרחבי נכר.

Aron Vergelis, “Literaturnye otshchepentsy,” Literaturnaya gazeta, 08.08.1959 .54. למאמרו של 
אמיוט, ראו: ישראל עמיאָט, "אין ביראָ-בידזשאן, אין שקלאפען-לאגערען און אין ישראל: מיינע שווערע יאָרן אין 

סאָוועט-רוסלאנד און מיינע ערפארונגען אין מדינת ישראל", פאָרווערטס, 7-10.04.1959, 12.04.1959.

ן יֹאבְדוּ כָל אוֹיְבֶיךָ ה' )שופטים ה ל(. הידיעה על לכידת אייכמן פורסמה מטעם סוכנות הטלגרף של  55. מתוך הפסוק: כֵּ
ברה"מ, טאס"ס, ב-25 במאי 1960 בעיתון רוסיה הסובייטית )Sovetskaya Rossia( והועתקה ע"י ביראָבידזשאנער 
יהודים.  מיליוני  השמדת  על  אחראי  היה  שאייכמן  ההסבר,  בתוספת  מכן,  לאחר  יומיים  ליידיש  בתרגום  שטערן 
 Nati (Anatolii) Kantorovich, “Reaktsia na protsess Eikhmana v Sovetskom Soiuze: ראו
 popytka predvaritel’nogo analiza, 1960-1965 gody,” Yad Vashem: issledovania 1 (2009):

.201

56. דוד איינהאָרן, "געשטאָרבן דער לעצטער בעל-תפילה", געזאמלטע לידער 1951-1904 )ניו-יורק: ארבעטער רינג, 
.18 ,)1952

57. יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", תיק "מאמרים וזכרונות", אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון "ידע עם", הספריה 
.Arc. 4* 1765 3.5 25 ,הלאומית בירושלים
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יהודה הלפמן
למי אני עמל? 58

]...[ ואתה יהודא, מה יש לך בצקלונך איזו ירושה תנחיל לשארית-הפליטה? 

אמנם יש לי הרבה זכרונות שמהם אפשר היה לכתוב ספר שלם ואם לא רב-הערך 
למצוא  היה  אפשר  בזכרונותי  שגם  כמדומני  אבל   – קאטיק59  של  הזכרונות  כספר 
וחומר עשיר לכותב ההיסטוריה היהודית במשך חמשים  ומעניינים  דברים חשובים 
מתעצל  הנך  מדוע  גזלן!  למוסר:  העירוני  דפה  מידידי  אחדים  וגם  האחרונות,  שנה 
מחלתי  על  להתנצל?  אוכל  במה  ואני  ביומו:  יום  מדי  אחד  דף  לכה"פ  כותב  ואינך 

האנושה? לא!

המשורר הגאוני היינע בשכבו על ערש דוי ויצר את השירים הכי-נפלאים. ופרוג? זה 
המשורר הגדול ששיריו הכי-טובים כתב בשפה הרוסית אבל שבועות אחדים לפני 
מיתתו בשכבו על מטתו אחז את התנ"ך ולא הרפה ממנו וככה מתוך תהום הנשיה 
בשנת  נדפסו  )והם  "שתילים"  הזורנאל  בעד  אחדים  שירים  יצר  ומזכרונות-העבר 
האחדות  השגיאות  את  ותקן  לדפוס  השירים  אותם  ערך  ביאליק  וכאשר   60)1917
בחוקי-הלשון והראה לפרוג אזי זלגו עיניו דמעות מרוב שמחה שעלתה בידו ליצור 
פנינים אחדות בעברית ולהחזיר נשמות תועות אל מקורן העברי. וגם הסופר הרוסי 
הגדול טורגיניוב ימים אחדים לפני מיתתו ערך מכתבים אחדים מענינים לטולסטוי 

ומכל שכן הפלא היותר גדול ע"ד הסופר הרוסי המצוין ניקולאי אסטראווסקי.61

כן יקירי, טענות מסבות המחלה והיסורים סורו מכאן!

הרוח  גדולי  עם  להדמות  אוכל  שלא  פשוט  יהודי  אישים,  חדל  אני,  האם   אבל 
ובעלי-כשרונות המצוינים. זאת אחת, והשנית אם גם נניח שיעלה בידי לכתוב איזה 
דבר שיהיה לו ערך ספרותי תנקר במוחי השאלה הישנה הארורה: "למי אני עמל"?62 
אתה נמצא בעיר הגדולה טאשקענט וחושב שבעיר ביראבידזשאן פורחת הקולטורה 

58. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 6.02.1958.

59. יחזקאל קאָטיק, מיינע זכרונות )ווארשוי: א. גיטלין, תרע"ג(.

 :)05.11.1917( ו-ז  חוברת  "הגנב", שתילים,  "האחיות",  "האחרונה",  פרוג,  העבריים של שמעון  שיריו  את  ראו   .60
.22-21

מחלה  עקב  למיטתו  מרותק  היה  הפלדה,  נתחשלה  כיצד  הרומן  מחבר  אוסטרובסקי,  ניקולאי  הסובייטי  הסופר   .61
חשוכת מרפא במשך כעשור עד יום מותו.

62. לפי שירו המפורסם של יהודה לייב גורדון, "למי אני עמל?", נגד מגמות ההתבוללות בקרב יהודי רוסיה, וראו כתבי 
יהודה לייב גורדון )תל-אביב: דביר, תשי"ט(, כז.
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היהודית ומתפתחת למעלה ראש.63 הוי, חביבי! אגלה לך את הסוד שבנידן זה הנך 
טועה. מספר קוראי ה"כוכב"64 נער יכתבם.65 הראדיא מוסרת בשפה היהודית פעמיים 
בשבוע ביום ב' וה' רק 15 רגעים ותו לא. לפעמים מוסרים ממוסקוה שירים יהודיים 

אחדים ולעתים מאד רחוקות גם "חובבי" עירנו שרים שירים אחדים ביהודית.

זוהי כל הקולטורה היהודית בעירנו ואתה הנך בתמימותך הגדולה חולם ע"ד פאלקלאר 
הזה... מספר  עולם  וליהנות מתענוגי  לחיות  עירנו  ליהודי  להם  הנח  ביראבידשאני. 
קוראי הספרים היהודיים בביבליותיקה גם כן מצער, יען כי רובם קוראי-יהודית הם 
)או מתבישים לקרוא( את השפה  יודעים  והצעירים אינם  מהזקנים מקבלי הפנסיה 
היהודית. ספרים יהודיים ישנם הרבה בספריה כמעט כל ספרי-המופת )קלאסיקער(66  
עת...  בלי  שנקטפו  סופרינו  של  ובשירה  בפרוזה  ספרים  וגם  הגדולים  סופרינו  של 
]שלום-עליכם[  עלייכעם  שאלעם  יצירות  הרוסית  השפה  בתרגום  נתקבלו  ועתה 
כרכים אחדים, פערעץ מארקיש ]פרץ מרקיש[ כרך אחד, ל. קוויטקא ]לייב קוויטקו[ 
כרך אחד, נח לוריע ]נח לוריא[ כרך אחד, בערגעלסאן ]ברגלסון[ כרך אחד זה מה 
שבתרגום לרוסית.67  וביהודית גם כן יש במה לבחור אבל דא עקא שמספר הספרים 
עולים מאד על מספר הקוראים. והצדק אתם. למה להם לקרוא ספרים ישנים בשפה 
בשפה  יקרים  ספרים  יש  אם  מופיעים(  אינם  ביהודית  חדשים  )וספרים  היהודית 
הרוסית. ואם נמצאים טפשים אחדים שמתעניינים לקרוא ספר ביהודית ימותו בקרוב 
ואז חסל לקולטורה היהודית דפה. כמדומני שבזה יקל לך להבין שלידוע-חולי כמני 
אין להלאות את מחו בכתיבת-זכרונות. ואם אתה משתדל ועובד בעד השארת-הנפש 
)לפי מבטאך המוצלח( תבוא עליך ברכה עבוד והצלח. ויחזק ד' )אעפ"י שאינך מאמין( 
את כחותיך שתוכל לגמור את המלאכה הגדולה שלך. סליחה. אתה אוהב את השפה 
היהודית ובה נקל לך לבטא את הרעיונות העמקים. גם אני אוהב את שפת-האם שלנו 
מריב-הלשונות  לך  כידוע  שלנו  הטפשים  מכת  לשפת-השפחה  אותה  חושב  ואינני 
לפני חמשים שנה. ואם אני כותב לך בעברית פשוטו כמשמעו חפץ אני – מי שהיה 
בין המורים  ולא פיך"68(  זר  "יהללך  אני חוטא, הלא כתוב  )הוי!  ונחשב  מורה עברי 
ועוד  תנח!"  אל  "התנ"ך  המימרא  את  מקיים  אני  עכשיו  וגם  במינסק.  הכי-טובים 

י עֲוֹנֹתֵינוּ רָבוּ לְמַעְלָה רֹּאשׁ )עזרא ט ו(. 63. השווה: כִּ

64. ביראָבידזשאנער שטערן.

בֵם )ישעיהו י יט(. ר יִהְיוּ וְנַעַר יִכְתְּ אָר עֵץ יַעְרוֹ מִסְפָּ 65. השווה: וּשְׁ

66. קלסיקונים )יידיש(.

67. המדובר ביצירות שלום-עליכם וסופרי היידיש הסובייטיים פרץ מרקיש, לייב קוויטקו, נח לוריא ודוד ברגלסון 
בתרגום לרוסית, שראו אור בסוף שנות ה-1950, כחלק מתהליך הרהביליטציה של התרבות היהודית בברה"מ.

68. משלי כז ב.



- 53 -

ספרי-מדרש ואגדה וגם לפעמים דף גמרא ובהם אני מוצא מרגוע לנפשי, לנסות את 
כחי בעריכת-מכתב עברי לרע היודע היטב את השפה העברית.

עם גדולי הרבנים במינסק 69

בשנות המלחמה הראשונה עם גרמניה ופליטי-החרבן הגדול של הרבה ערים ועירות 
ורשה,  כמו  הגדולות  הערים  אל  ונמלטו  היהודים  מיליון  של  המושב  בתחום  ביחוד 
מוהיליוב, מינסק, פעטערבורג, מוסקבה ועוד. כידוע לך נמצא שטאב-הצבא הראשי 
בתי- כל  לרבבות,  יהודים  נמלטו  למינסק  דניפר.  ע"נ  במוהילוב  רוסיה70  של מחנה 

הכנסיות ובתי המדרשים היו מלאים אנשים נשים וטף וכו'. בין אלה הפליטים הרבים 
בתי  וגם  בתי-האכסניות  יחדו  להם  )כמובן  המפורסמים  הרבנים  גאוני  כל  נמצאו 
היהודים האמידים( כגון ר' חיים סאלאווייטשיק )ר' חיים בריסקער(, חותנו ר' רפאל 
מבאברויסק, הרבנים מגרודנה, וילנה, פינסק )הגאון ר' דוד פרידמאן או כמו שקראו לו 
ר' דודל קארלינער( וגם הגאון ר' ישראל הכהן מראדין הנודע ומפורסם בכל תפוצות 
ישראל מחבר הרבה ספרים הפופולארי שבהם "חפץ חיים" וכך קראו להגאון הנ"ל 

"דער חפץ חיים".

 ]Ostroshitski Gorodok[ אני ישבתי אז בעירה הקטנה אסטראשיצקי-הורודוק
הייתי  תכופות  ולעתים  למינסק,  וירסטאות  ושתים  עשרים  של  מהלך  מינסק  פלך 
להתודע  וגם  האומללים  הפליטים  את  בעיני  לראות  למינסק  ברגל  עולה  או  נוסע 
עם התורניים המופלגים )אעפ"י שבלומדות לא הגעתי לקרסוליהם( וגם עם הרבה 
סופרים עברים ויהודיים )כלומר אלה שכתבו רק יהודית(. מן הרבנים הגאונים עשה 
עלי רושם חזק זה ר' חיים מבריסק הארי שבחבורה, הוא היה בעל קומה בינונית עם 
מצח גבוה ועינים גדולות בולטות הנך מסתכל בפניו המאירות "לב-זהב" כמו שכנו 
אותו בעל מדות תרומיות נוח לבריות בעל מזג טוב אין בו אפילו שמינית שבשמינית 
גאוה שמותר לתלמיד חכם ומי ששמע את שיחת-החולין שלו, צריך היה לשמוע איך 
ר' חיים מספר מעשיה במתינות, בהרחבת-הדעת ממש פה מפיק מרגליות. לעולם לא 
אשכח את תמונתו ואישיותו של הגאון הנפלא הזה. "היום קצר והמלאכה מרובה"71  

וצריך ללכת אל בית-המדרש ששם מתפלל ולומד הגאון "חפץ חיים".

תתבונן  כאשר  והצנום.  קטן-הקומה  יהודי  ויותר.72  שנה  תשעים  כבן  אז  היה  הוא 
בפרצופו לא תאמר שמעט האיש דל-הבשר בעל זקן לבן קטן יצאו ספרים לעשרות 

69. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 1.04.1958.

70. הכוונה למטה הכללי של צבא רוסיה.

71. אבות ב טו.

72. בפועל היה ר' ישראל הכהן )חפץ חיים, 1933-1839( בבואו למינסק בסביבות 1915 בן 76 בלבד.
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שנתפרסמו בכל תפוצות ישראל ועשו רושם גדול בקרב היהודים החרדים. התענינתי 
לדעת באיזו מסכת הוא לומד ומתעמק כל כך עד שלא הרגיש קרבתנו על ידי העמוד 
)שטענדער( שלו. אלו הקרובים אליו ביותר ומעריצים שלו ספרו לי שבשנים האחרונות 
הוא שם לילות כימים ולומד ספר "מועד" וביחוד מסכתות "יומא" ו"שקלים" וכאשר 
שאלו אותו: רבי! הלא עתה בגלות בטלו דיני הקרבנות ועניני העבודה בבית-המקדש 
ולמה לך כל הענין הקשה הזה לפי כחותיך החלשים? על זה ענה, היות שהוא מקוה 
לקץ הקרוב )אז נמצאו הרבה נביאי-השקר שבמהרה יבוא מלך המשיח( ויהיה תחית-
המתים, ובודאי שיבנה בית-המקדש והוא הלא מזרע אהרן הכהן ולנכון יקרא לשרת 
בכהונה לכן עליו לדעת על בוריו את כל הדינים השיכים בענין "קדשים" וכו'. מסרתי 
לך בקצרה את השיחה הזאת וזו לא אגדה אלא ממש דברים כהויתם מאלו ששמעו 

מ"חפץ חיים" את התשובה על שאלותיו.

סדר פסח תשי"ח בבירוביג'אן 73 

"כמים הפנים לפנים כן לב האדם לאדם". 74 

לו ידעת את מצב רוחי המרגז על שמפני הטעם האמור לעיל אין באפשרותי לבוא 
בדיוק בכתובים עם איש מלמד וחכם כמוך והעקר בעל לב רַגָש וחם המוקיר את כל 
קניני-הרוח שלנו וזה עשרות בשנים הוא מקריב את מיטב כחותיו הגופניים והרוחניים 
והנהו לוקט ומאסף את פניני-העם המכונה בשם פאלקלאר לקים את הפתגם: "להנחיל 
אוהבי יש ואוצרותיהם אמלא"75 והנך משתדל להשאיר ירושה עשירה )אעפ"י שרק 

יחידי סגולה מבינים לערוך את עבודתך הקשה והאחראית( לדורות.

בקראך את מכתבי הקודמים וגם מכתב דנא לנכון תתפלא מאין לוקח ידידי יהודא – 
האדם המדוכא ביסורים נוראים כאלה – כחות נפשיים לקום מערש דוי ולאחוז את 
העט בידו הרועדת מרוב חולשה ומשתדל לחשוף מאוצרותינו העשירים את הניבים 
והמבטאים הנחוצים להביע בהם את רעיונו המבוקש. מעשה נסים ממש! לשוא – 
נס  "לא  שעוד  בעליל  רואה  אני  הלא  האנושה,  מחלתו  על  מתאונן  שהנני   – תאמר 

לחך"76 ושפתך אתך והיא נשמעת לך ואתה משתעשע איתה כאות-נפשך.

73. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 11.04.1958.

74. משלי כז יט.

75. משלי ח כא.

מֹתוֹ, לאֹ כָהֲתָה עֵינוֹ וְלאֹ נָס לֵחֹה )דברים לד ז(. נָה בְּ רִים שָׁ ן מֵאָה וְעֶשְׂ ה בֶּ 76. השווה: וּמֹשֶׁ
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חידה ממש! וקל הפתרון. לנכון הנך זוכר את הקפיטל77 ל"ז ביחזקאל ע"ד העצמות 
היבשות וכו'. תחית-המתים, האם לא כן? 

אמנם הנך יודע את המשל והנמשל שם. "אם גם חרב חדה מונחת על צוארו של אדם 
אל יתיאש מן הרחמים"78 וכל עוד נשמתי בקרבי אני נלחם ומפרפר בין החיים והמות. 
פותח את התנ"ך הקטן המונח למראשותי מעין בו ושואב כחות חדשים, ואומר למלאך 
הנשיה  מתהום  להוציא  עלי  מרובה  המלאכה  עוד  בי  תגע  אל  ידך"!79  "הרף  המות: 

זכרונות ולהעלותן על הגליון אולי תועילנה לכותבי ההיסטוריה העתידה.

וככה שמעתי לעצתך והתחלתי – אמנם בהפסקות גדולות – לכתוב. כותב ומוחק, 
כותב ומוחק, חפץ להוציא דבר מתקן. יודע אני למדי שלא חוננתי בכשרון של סופרים, 
אבל להמציא חומר לבעלי-הכשרונות והמומחים אוכל וזאת אתאמץ בשארית כחותי 
לעשות. אמנם רעיתי היקרה מפריעה בעדי ואומרת: "גזלן! הנך מתחיב בנפשך חולה 
כזה שעליו לשכב על מטתו ולנוח מרוב היסורים שהנך סובל. הנך יושב כפוף על גבי 
השלחן מאמץ את מחך וכותב דברים שאין בהם ממש בחיים, למה לך דברים שעבר 
עליהם הכלח וכבר אין להם דורש ומתענין." קשה המלחמה עד מאד ולדעתה הצדק 
אתה כי מי יחוש ויסבול ממחלת בעלה אם לא היא. לנכון תבין לרוחי ו"די לחכימה 
זאת  בכל  וברוב הפסקות,  ומשום האי טעמא עבודתי מתנהלת בכבדות  ברמיזה"... 
חן  ימצאו  ואם  לדוגמא  לך  ואשלחם  כתבתי  הפרקים שכבר  שני  את  לתקן  אשתדל 

בעיניך אמשיך להלן את עבודתי )אם רק לא ינתק פתיל חיי...(.

ונשוחח קצת מדברים  ומיתה  דבר מחלה  נא את השיחה המעציבה על  נעזוב  ועתה 
משמחים ומעודדי-הנפש.

זה כשלושים וחמש שנה שלא ראיתי בעיני עריכת-הסדר. אלו היהודים הנמצאים פה 
שאפו מצות או קבלו מערים שונות רובם יהודים מגושמים עמי-הארץ שכל השנה 
הם מגדלים חזירים ומחללי שבת וכו' רק בחג הפסח הם "מתכשרים" כביכול ואוכלים 

מצה ויש כאלה שמצה עם חמץ ביחד. 

אבל מאד תאבתי לראות סדר ככל הלכתו כמנהג אבותינו לפנים והנה הוזמנתי לליל 
הסדר הראשון לבית אחד היהודים החשובים דפה. הוא היה החיט היותר אומן בעירנו 
וחמש שנה בעל קומה  כבן שבעים  גר בעירנו, איש  הוא  ושמונה שנה  וזה כעשרים 
גבוהה, פנים יפים, כצורבא מדרבנן80 ובטילו בחוץ הדור בלבושו, עם משקפיו היפות 

77. פרק )יידיש(. 

78. השווה: אפילו חרב חדה מונחת על צוארו של אדם אל ימנע עצמו מן הרחמים )ברכות י ע"א(.

ה הֶרֶף יָדֶךָ )שמואל ב כד טז(. עָם רַב עַתָּ חִית בָּ שְׁ לְאָךְ הַמַּ אמֶר לַמַּ 79. השווה: וַיֹּ

80. תלמיד חכם.
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וכו'. לאיש שאיננו מכיר אותו יאמר שלנכון פרופיסור הנהו. עתה עזב את מלאכתו 
וכבר  ויתחל מחלה מסוכנה  היום  ויהי  הנהו(  הכי אמיד  )ובלאו  הגונה  ומקבל קצבה 
אמרו נואש לחייו. כמובן אחזו בכל האמצעים, לא חסו על כסף והרופאים בקרו תמיד 
שלח  הוא  בקיצור  הוטב.  בריאותו  ומצב  ממות  וניצל  השמיים  מן  נס  וממש  בביתו 
ומעולם לא אשכח  והלכתי  נעתרתי לבקשתו  לבוא אליהם לסדר הראשון.  להזמיני 
את הלילה הזה. מה נהדר היה המראה! אמנם בחדר קטן )כי בעברו את דירתו מכר 
את ביתו הגדול( אבל נקי ומקושט ברהיטים יפים השלחן היה ערוך בקערה עם שלש 
מצות מכסות במפה יפה. בקערה השניה כל המינים השונים עפ"י דיני "שולחן ערוך", 
קערות,  השונים,  הכלים  החשמל(.  אור  )מלבד  בהיר  אור  הפיצו  גדולות  נרות  שתי 
פאניאנסקי  העשירים.  היהודים  אצל  לפנים  כנהוג  באחת  נוצצות,  כוסות  צלחות, 
לא  שאיש  המתים,  תחית  ממש  רבש"ע!  היין.  על  וקדש  עמד  משפחתו(  שם  )זה 
וכו'. אני  ורבותי"  פלל שיקום ממשכבו ועתה הוא אומר בכוונה גדולה "סברי מרנן 
יושב ומתמוגג מרוב תענוג וכל ב"ב בניו ונכדיו יושבים סביב לשלחן ושומעים ואינם 
מוצאים הגה לכבוד ראש המשפחה ואחר אמירת-ההגדה )כמובן הוא בעצמו אמר מפני 
 שחניכי הדור החדש אינם יודעים כלום בורים ועמי-הארץ וגם עברית שכחו אם ידעו 

אפילו בקטנותם(.

אחרי כן סעודת הערב עם כל המאכלים המטעמים, קניידלעך, כרעמזלעך, טייגעלעך 
בידי שוחט הכל כדת. אותן  שָמֵן מתרנגלת, שחוטה  ומרק  פון מצה-מעל81  – אלץ 
השעות האחדות שסעדתי על שלחנם )אעפ"י שמפני מחלתי לא יכלתי ליהנות מכל 
המאכלים וטעמתי קצת מה שמותר לי( את הסדר הזה לא אשכח לעולם, כי העליתי 
על זכרוני את העבר וימי הילדות, השחרות, אחרי כן הלמוד בישיבה, והנדודים השונים 
שעברו עלי בימי חיי, עריכת הסדר בבית-הורי ואחרי כן בביתנו כאשר הייתי מאושר 
בחיים ובנינו ובנותינו סביב לשלחן והעליצות המרובה בין הטף בטמנם את האפיקומן 
וכו' ועתה אַיָם בני ובנותי: הצורר האכזר היטלער הרג ושסף את ששת מיליוני היהודים 

ובתוכם את בנינו היקרים.

לבסוף נקטפה בתי החביבה חנה ע"י מיתה משונה כזו פה, הלב מתפקע מרוב התרגזות 
אבל צריך להתאפק לבלתי הפריע את החג בבית-זר. איך שהו אעפ"י שאינני יהודי 
סופרנו  של  חתנו  שבירקוביץ,  זוכרני  הזה.  היפה  מהמראה  נהניתי  מאד  אבל  חרד 
הגדול שלום עליכם, בזכרונותיו ע"ד שלום עליכם שנדפסו בעתון היומי "אקטיאבר" 
שהופיע במינסק82 כתב שבחג-הפסח ערך הסופר הגדול את הסדר כאחד היהודים 

81. קניידלך )כדורי קמח(, כרמזלך )לביבות פסח(, טייגלך )לולאות בצק מתוקות( – הכול מקמח מצה )יידיש(.

ביילורוסיה  של  הקומוניסטית  המפלגה  של  המרכזית  הלשכה  בטאון  ביידיש,  עיתון   – )אוקטובר(  אָקטיאבר   .82
הסובייטית בין השנים 1941-1925.
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וכל המשפחה  הלבן,  יפה, מלמעלה הקיטל  היותר  היותר חרדים, מלובש בתלבשת 
מחויבת היתה להמצא אז וגם רבים מהקרובים וגם אורחים עניים ושלום עליכם עם 
בניו וחתניו ערכו את הסדר כהלכתו ושרו את השירים היהודיים היותר יפים. מי יגלה 
עפר מקברך ולספר לך שאמנם קוראי ספריך הם לרבבות אבל האם יודעים הם כלם 
ואנושי האוהבת את כל הנברא בצלם אלקים בלי  יהודי  את נשמתך הגדולה נשמת 

הבדל דת ולאום. לא ארבה מענין זה כי גדול מאד הכאב...

בבית מסחר הספרים של ר' מאיר היילפרין 83

במינסק היה איש חכם ולמדן גדול, ממש "צנא מלא ספרי"84 ר' מאיר היילפערין85 
זה היה איש מצוין בעל מדות תרומיות, מראהו החיצוני צנום, מצח גבוה, זקנו ארוך 
מחודד קצת, קצר ראות כאשר תביט על מראהו מעולם לא תגיד כי האיש הזה הוא 
תלמיד חכם במלוא מובן המלה עלוי ממש )שנים אחדות לימד שעור גמרא עם בני 
הרב הגדול במינסק. אזוי האט מען אים גערופן דער מינסקער גדול86 ר' ירוחם יהודה 
אחרי  איזבארעווער.  ברח'  הספרים  בית-מסחר  היה  היילפערין  מאיר  ולר'  זצ"ל(.87 
כן שינו את שמה לרחוב פרעאבראזענסקאיה.88 בבית מסחר הספרים נמצאו ספרים 
יקרי-המציאות מלבד ש"ס ופוסקים וכל מיני ספרי דרוש. אפשר היה להשיג אצלו 
ספרי מחקר ופילוסופיה, כל הספרים של השכלה ויצירות של כל הסופרים העברים 

הישנים עם החדשים.

כאשר נודע לי שיצא לאור הספר שירי ביאליק מהדורה חדשה, "ספר האגדה" ושלשת 
הכרכים של כתבי מנדלי89 מהרתי לנסוע מינסקה לקנות את הספרים הנ"ל. 

תיכף סרתי אל בית מסחר הספרים של ר' מאיר היילפערין. מצאתיו יושב כפוף על 
שלחנו ועובד את עבודתו הקשה בחבור הספר "גימטריות", נוטריקון ראשי תיבות90 

83. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-מוסקבה, 1.07.1958.

84. צנא מלא סיפרי – אינו אלא כסל שמילאוהו ספרים ואין מבין מה בתוכה וגו' )רש"י על מסכת מגילה כח ע"ב(. כאן: 
תואר של כבוד.

85. מאיר היילפרין )הלפרן, "המלמד מפרוז'ן" 1923-1850( – בעל בית-מסחר לספרי קודש במינסק, מו"ל ומחבר של 
מספר ספרים. 

86. כך קראו לו: הגדול ממינסק )יידיש(. 

87. ר' ירוחם יהודה לייב פרלמן, "הגדול ממינסק" )1896-1835( – בעל פרושים למשנה אור גדול, שימש כרב בעיירות 
סלץ ופרוז'ן ומשנת 1883 ועד מותו במינסק.

88. רח' איזבאָרעווער – שיבוש שמו של רח' סבורובאיה )Sborovaia(, ששונה מאוחר יותר לרח' פריאוברז'נסקיה 
 .)Preobrazhenskaia(

כל כתבי מנדלי מוכר ספרים )ש"י אברמוביץ(, כרכים א-ג )אודיסה: דפוס ח.נ. ביאליק וש. בורישקין, תרס"א-  .89
תרס"ב(. 

90. מאיר היילפרין, הנוטריקון, הסימנים והכנוים )וילנה: קלעצקין, תרע"ב(. 
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וכו'.  כעשר שנים עמל על החבור הזה אחרי כן נדפס הספר הנ"ל ואני קניתיו ועם 
אבוד בני וכל משפחתי במלחמה הנוראה אבדו אוצר ספרי, אבל אין זה מעניני. אהבתי 
לשוחח עם חתנו מיכל רבינוביץ91 גם כן למדן גדול וסופר עברי אבל גס-הרוח ובעל 
גאוה. דנו על שיריו של ביאליק, טשירניחובסקי ושניאור. ר' מאיר התעמק במחשבה 
ויצירה, כאשר שמע כי המחלוקת לשם שמיים תוכל ח"ו לפגוע בכבוד תלמידי החכמים 
מהירי-החמה קם מכסאו והתחיל לפשר בין החולקים והראה בקיאות נפלאה וידיעה 
"חבל  רבש"ע!  לנו.  באר  ומבטאים קשים  ניבים  והרבה  העולמית  ענפי השירה  בכל 
על דאבדין ולא משתכחין". זה היה איקזמפלאר92 יקר-המציאות איש דגול מרבבה. 
הספרים  בית-מסחר  את  לבקר  התחילו  הלבבות  ונתקררו  המחלוקת  שקטה  כאשר 
שלום-עליכם,  פרץ,  ל.  י.  מנדלי,  ספרי  )גם  וכו'  מורים  סופרים,  משכילים,  רבנים, 

שלום אש ביהודית נמצאו שם(.

בין יתר המבקרים נכנסו הסופר בן-ציון כ"ץ, מרדכי בן הלל הכהן וסופרי מינסק יכנה"ז, 
איו"ב בריל93 ועוד מן הצעירים )הסופר הגדול שלום עליכם גם כן בא למינסק94 אבל 
הוא לא היה אז בבית-מסחר הספרים, אודותיו אודיע לך בפעם האחרת( פתאום נכנס 
רב יפה-תואר בעל קומה ישרה עיניים שחורות, פנים מפיקים חכמה ממש. התחילו 
להתוכח על דבר הסגנון העברי של העתונים "הצפירה" ו"הזמן" שהופיעו אז ועורך 
"הזמן" היה בן-ציון כ"ץ. זה היה טיפוס של עילוי ממש בעל מצח גבוה, שערות ראשו 
מגבעת  מרוכס,  בלתי  ארוך  מעיל  חדשה,  תלבשת  לבוש  גלוח.  )בלאנדע(  לַבְנָנִיות 
קשה )קאטעלאק( בדברו הוא רותח שלהבת-ממש. ר' מרדכי בן הלל הכהן זהו איש 
גבה הקומה, בעל זקן לבן, יפה תואר עד מאד שיחתו במתינות כיאות לסוחר היערות 
הוא בא לא כבר מארץ ישראל שקנה שם נחלה. בקיצור נתחלקו הדעות אבל עלי עשה 
רושם מיוחד הרב מסמאלעוויטש ר' אברהם כהנא שאפירא חתנו של הגדול ממינסק 
כן  )גם  הגדול  במינסק אחרי פטירת  רבינוביטש מארי דאתרא  ר' אליעזר  וגיסו של 

חתנו של הרב הגדול(.

כל העת שתק הרב מסמאלעוויטש )בקצרה תארתי לעיל את מראה הרב הנ"ל( ולא 
התערב בוכוח שהתלקח בין הסופרים. כאשר שקטו בקצת הלבבות פנה אל בן-ציון 

91. מיכל יצחק רבינוביץ' )רובין, 1948-1879( – פובליציסט עברי, מו"ל ופעיל ציוני. שימש כמזכיר הקהילה היהודית 
במינסק. נעצר כמה פעמים במינסק בתחילת שנות ה-1920. משנת 1925 בירושלים, היה בעל חנות ספרים "דרום" 

ברח' בן-יהודה ועסק באיסוף פולקלור.

92. כאן: טיפוס )יידיש(.

)1958-1875(, מרדכי  93. הפובליציסטים והסופרים העבריים שפעלו ברוסיה הצארית בתקופה הנדונה בן-ציון כ"ץ 
בן הלל הכהן )מרדכי קהאן, 1936-1856(, יכנה"ז )יהושע ניסן גולדברג, 1927-1857( ויוסף בריל )איו"ב ]"אני יוסף 

בריל"[, 1919-1839(. 

94. שלום-עליכם הקריא מיצירותיו בפני הקהל במינסק ב-2 ביוני 1914, וראו "שלום-עליכם אין מינסק", צוקונפט 1 
 .86 :)1999( )104(
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כ"ץ ואמר: הכל יודעים שהנך למדן גדול וסופר מפורסם ובעל השכלה גבוהה )הוא 
ידע שכ"ץ הוא עלוי אלא שלא חפץ להחניף( ומדוע הוא משחית את השפה העברית 
ובורא מלים ומבטאים כאלה הזרים לרוח השפה וגם הראה לו על השיבושים הרבים 
בגליונות "הזמן". מי בקש מכם לכתוב אתם המלים דִבֶר, בִקֶש וכו' ביודין דיבר, ביקש, 

לימד וכו'.

צבי  ר'  הרב  פטירת  )אחרי  מסמאלעוויטש  שהרב  מבושה  והלבינו  אדמו  כ"ץ  פני 
רבינוביטש בנו של הגאון ר' יצחק אלחנן נתקבל לרב ראשי בקובנה כי היה גדול בתורה 
ובעל מח חריף וידע היטב את השפה הרוסית והאשכנזית( עולה עליו בהבנת-השפה. 
95  אמר לו שבתרגום הטיליגרמות 

  "Русское слово" אחרי כן הראה לו את העתון
הראשי  העורך  ואתה  ממש,  עמי-הארץ  יושבים  "הזמן"  ובמערכת  מומחים  יושבים 

אינך שם לב לתקן את השגיאות. לדוגמה הראה לו:

וב"הזמן"   Сыпной тиф. כתבו  ברוסית  הטיפוס.  מחלת  התפרצה  פלונית  בעיר 
שֶל-בהרת  המלה  את  להוסיף  היה  צריך  גסה.  שגיאה  היא  וזו  טיפוס-בהרת  נדפס 

 96
ככתוב בפרק רעב של בצורת בא וכו'. 

כל הסופרים הסכימו לצדקו והתפעלו על רוב בקיאותו וחכמתו של הרב.

בעתון "אייניקייט"97 קראנו כי הפאשיסטים תלו את הרב כהנא-שאפירא בקובנה.98   
כתבתי לך בקצרה מהמעשיה שזכיתי לשמוע בחברת רבנים וחכמים. הרב ידע אותי 
ועניני-ספרות.  בתורה  אתו  לשוחח  וזכיתי  לסמאלעוויטש  בנסעי  בביתו  הייתי  כי 
כמובן  הצדק?  מי  עם  דעתך  את  אתה  והוה  מהאראדאק,  המורה  יהודא  הנה   גש 

הסכמתי לדעתו.

אל תחשדני, יקירי, שחפצתי להתפאר פה. לאיש ידוע-חולי כמוני לאשר גדול יחשב 
השתתפותי בין אנשים מפורסמים כמוהם. הזכרונות מהעבר מעודדים קצת את רוחי 

המלא יאוש.

בשנים במוסקבה  יצא  וספרות,  כלכלה  חברה,  לענייני  ליברלי  עיתון   –  )Russkoe slovo( סלובו  רוסקויה   .95
.1918-1895

בֵעִים )משנה אבות ה ח(. אָה, מִקְצָתָן רְעֵבִים וּמִקְצָתָן שְׂ רֶת בָּ צֹּ ל בַּ רִין, רָעָב שֶׁ ׂ רִין וּמִקְצָתָן אֵינָן מְעַשְּ ׂ 96. מִקְצָתָן מְעַשְּ

בשנים ובמוסקבה  בקויבישב  יצא  ברה"מ,  של  האנטי-פשיסטי  היהודי  הוועד  בטאון   – )אחדות(  אייניקייט   .97
.1942-48

 1913 ומשנת  בסמולביץ'  כרב  שימש  זמנו,  של  הפוסקים  מגדולי   –  )1943-1870( כהנא-שפירא  דב  אברהם  ר'   .98
בקובנה. עמד בראש אגודת רבני ליטא, היה ממייסדי אגודת ישראל. בניגוד למידע הנ"ל על תלייתו ע"י הנאצים, 

נפטר ממחלה בגטו קובנה.
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ברוכים יהיו הימים המאושרים ההם 99

חפץ אני לרשום בקצרה מזכרונות-העבר.

אני נער בן תשע שנים. יודע אני על פה כמעט את כל מסכת בבא מציעא. כל השנה 
ר' שאול המלמד המפורסם בעיר  זקני – אבי אמי ע"ה –  ונתחנכתי אצל  נתגדלתי 
מולדתי  לעיר  נסעתי  החג  ולימי  הנוראים  לימים  למינסק.  הסמוכה  הורודוק100 
לאהויסק101 הרחוקה עשרים ווירסטאות מהורודוק. אמי התחננה לפני אביה במכתביה 
הכתובים בלשון-קדש )כך אמרו לפנים( שירחם עליה וישלח ע"י בעל-העגלה אָרע 
ובכן הנני בביתנו  יודעלע הביתה לחגים שמאד כמהה נפשה לראותו.  יקירה  בן  את 
וכו' את הגן שכר אצל  הדל אבי אסף כבר את פירות הגן תפוחים, אגסים, שזיפים 
אחד הפריצים שבסביבתנו )אם יחזק ד' את כחותי אשתדל לכתוב ספור, הנושא יהיה 

"החיים בגן"(.

ועתה הוא מוביל את הפירות לשוק למכירה. 

היהודים שבעירתנו קונים באלה הימים רק תפוחים ואגסים מתוקים לסגולה שיתן ד' 
שנה מתוקה. אמי מעניקה לי מהפירות היותר משובחים ואבי הקמצן והקפדן וידוע-
חולי שבעצמו איננו טועם מהפירות המתוקים ובורר דווקא בתפוח נרקב ממש ואוכל 
עם לחם שחור אבל בשבילי הוא מרשה לאמי לבחור מהמובחר הלא כבר נסני בגמרא 

ואמר שהשקץ יודל יהיה בעזרת ד' ללמדן גדול )ואפשר גם לרב בישראל(.

ובכן אני אוכל ונהנה מהפירות וגם מהטעמים שאמי האשה – מנשים באהל תברך102 
– הצנועה והעדינה מגישה לי ואני יושב ועובר על כל מה שלמדתי בשנה העברה והיא 
סורגת פוזמק או לומדת ב"עין יעקב" "קב הישר" "מנורת-המאור"103 וכו' שומעת 

את נגון הגמרא והסוגיא העמוקה שאני מבאר לה ולשמחתה אין קץ. 

בליל הושענא רבה עברנו יחד על הספר "תקון שבועות" ובשעה השתים עשרה בלילה 
הלכנו אני עם חבר אל בית-הכנסת )הקר, אין "דער קאלטער שול"(104 אם מזג-האויר 

99. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 5.10.1958.

100. אוסטרושיצקי הורודוק )Ostroshitski Gorodok(, עיירה בפלך מינסק.

101. להויסק )Logoisk / Lahoisk(, עיירה בפלך מינסק.

102. שופטים ה כד.

103. החיבורים הדידקטיים קב הישר לר' צבי הירש קיידנובר ומנורת המאור לר' יצחק אבוהב ראו אור במהדורות רבות 
ואילו הקריאה באוסף הפירושים  ביותר בקרב הנשים היהודיות במזרח אירופה  והיו פופלריים  ליידיש  בתרגום 

לאגדות התלמוד עין יעקב מוכיחה את שליטת אמו של הלפמן בלשון הקודש.

104. בית כנסת קר, ללא הסקה )יידיש(.
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חם ואם קר בחוץ אל בית-המדרש הישן החם לאמר תהלים. בית המדרש מלא מפה 
ויראי-אלקים  החרדים  היקרים  היהודים  אלה  את  אשכח  לא  מעולם  רבש"ע!  לפה. 
סנדלרים  הכפריים,  ואלה  עירוניים  שהוא  המינים  מכל  יהודים  שלם.  ובלב  באמת 
פרנסתם  שמזה  וחוכרי-הגנים  גדולים  קבצנים  בתוכם  השונים  בעלי-מלאכות  ויתר 
כל השנה. הבכיות והיללות מעזרת-נשים קורעות-הלב. כאשר מסיימים לאמר שני 
ספרים תהלים אז יבוא יעקב שלמה'ס )יענקיל שלמה'ס( עם שק תפוחים גדול ומחלק 
לכל אחד ואחד הגדולים עם הקטנים שלשה תפוחים לשם מצוה לברך על התפוחים 
ולחזוק הכחות קצת להמשיך את אמירת-התהילים עד סוף הלילה. וראה זה פלא! 
אלה היהודים שיש להם מטובי-הפירות באוצרותיהם )שפייכלערס(105 מהפירות הכי-

משובחים חוטפים מידי יענקיל שלמהס את המתנה מברכים על התפוחים ואוכלים 
בהנאה משונה כזו כאלו לא טעמו תפוחים מעולם. כל כך גדולה אצלם המצוה הזאת. 
בליל- והיראה  הפחד  על  ביחוד  המשונים  המנהגים  על  צוחקים  אנו  עכשיו  כמובן 
הושענא רבא שכל אחד מתפלל לד' שיפול בגורלו פתקה )א צעטיל אדער קוויטיל( 

טובה לחיים, לשנה טובה ומוצלחת. 

ולמחרת בתפלת שחרית ומוסף ואמירת הושענות והברכה האחרונה על נטילת-לולב 
לנו חניכי  והאפיקורסים אבל  יציקו להם אלה החפשיים-בדעות  )אתרוג בענשן(106 
בהרבה  ובאי-אמונתנו  בזקנתנו  כעת  וגם  והטהור  הזך  מהמעין  ששתינו  הישן  הדור 
מנהגים משונים אנו זוכרים את ימי-ילדותנו ואומרים ברוכים יהיו הימים המאושרים 

ההם שהנחילנו אהבה וחבה לכל קניני הרוח שלנו ולנחלת-אבותינו הגדולים. 

נו, ושמחת-תורה: הזוכר אתה את הציור היפה של גאוננו שלום עליכם,107 "הקפות" 
של ש. טשירניחובסקי?108 נשתנו העתים ונשתנו הדעות אבל השמחה במעונותנו? 
השכחת את הספור המצוין של זלמן שניאור "שקלאווער יידן" והכבודים השונים 109  
ואפילו בחאטימסק כפר מולדתך110 גם שם היתה "שמחת-תורה" ומספר היהודים 

דשם ידעו את מחצבת מולדתם.
 

105. מחסנים )יידיש(.

106. לברך על האתרוג )יידיש(.

107. הכוונה לסיפורו של שלום-עליכם "שמחת-תורה" )1903(.

108. שירו של שאול טשרניחובסקי "הקפות" על חגיגת שמחת תורה בבית כנסת.

109. הכוונה לסיפורו של זלמן שניאור "מען גייט אין כבוד" ]"הולכים ל'כיבוד'" או "שולחן ארוך" בגרסה העברית[, 
שקלאָווער אידען: נאָוועלען )ווילנע–ווארשע–ניו-יאָרק: קלעצקין, 1930(, 146-135. 

110. חוטימסק )Khotimsk / Khotsimsk(, עיירה בפלך מוהילב בה נולד צ'רניאק.
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אהרן צייטלין וחיבורו "מאנאלאג אין פלעינעם יידיש"
)מונולוג ביידיש בסיסית(

יחיאל שיינטוך

במסגרת קבוצת הלימוד האינטראקטיבית של שפת יידיש וספרותה, דרך הזום, אנו 
פותחים היום דברי מבוא לניתוח אחת היצירות החשובות של אהרן צייטלין, מונולוג 
אחד  הוא  צייטלין  אהרן  הסופר  השנייה.  העולם  מלחמת  אחרי  מיד  ביידיש  שכתב 
מהחשובים בסופרי יידיש במאה העשרים. בלעדיו ספרות יידיש המודרנית תהיה ענייה 
הרבה יותר. צייטלין היה סופר דו-לשוני שכתב ביידיש ובעברית במאה העשרים. הוא 
אנו מקבלים  ומאמריו,  הרומנים שלו, מחזותיו  היחיד שדרך שירתו,  כנראה הסופר 

הצצה מעמיקה למסורת ספרות יידיש במאה העשרים הנטועה גם בחסידות חב''ד.

ביידיש  שכתב  צייטלין,  הלל  והעיתונאי  הדעות  הוגה  היה  צייטלין  אהרן  של  אביו 
ובעברית. אני שואל את חברי קבוצת הלימוד בזום, האם שמעתם פעם את השם הלל 
צייטלין? לאור תשובותיהם על כך שהשם הלל צייטלין לא אומר להם הרבה, אני מעיר 
לחברי קבוצת הלימוד, כי לאחרונה וגם בשנים קודמות, היה ויש עניין רב בכתבי הלל 
צייטלין, ובמדעי היהדות היד עוד נטויה, ומחקרים רבים על יצירתו הופיעו ומופיעים 

עד היום. 

בהמשך נגיד בקיצור כמה מילים על אהרן צייטלין. אהרן צייטלין נולד ב-1898, ונפטר 
יצירתו צובעת את המאה ה-20 באחד השיאים שאליו הגיעה ספרות   .1973 בשנת 
יידיש המודרנית, ואין ספק שכתיבתו ראויה לתשומת לב בימינו. על יצירה אחת שלו 

נתעכב כאן בהמשך.

במסגרת קבוצת הלימוד שלנו בזום, בה אנו לומדים יידיש וספרות יידיש, הקדשנו 
בשם  הכתיר  צייטלין  שאהרן  היצירות  אחת  ופירוש  תרגום,  קריאה,  האחרון  בזמן 

"מאנאלאג אין פלעינעם יידיש", ועל כך בהמשך. 

את  וללמוד  לקרוא  להזכיר,  מבלי  ה-20  במאה  יידיש  ספרות  על  לדבר  אי-אפשר 
יידיש  ספרות  לקרוא  המסוגלים  בימינו,  אנשים  מאוד  מעט  אולם  הענפה.  יצירתו 
ולהבינה, טרחו להתעמק וללמוד את כתבי אהרן צייטלין. מדוע? מכיוון שהוא אחד 
מסופרי יידיש המעמיקים ביותר, שבכתביו אנו פוגשים את מסורת התרבות היהודית 
לדורותיה. מעט מאוד אנשים בימינו יודעים שצייטלין הוא סופר טוטאלי. מה פירוש 
האפשריות  הספרותיות  הסוגות  בכל  והדפיס  כתב  צייטלין  אהרן  טוטאלי?  סופר 

ביידיש וגם בעברית. 
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הוא כתב והדפיס מחזות, רומנים, ביקורת ספרות, שירה )צייטלין הוא אחד המשוררים 
החשובים במאה ה-20(. 

בהיותו עיתונאי מחונן, פעילותו בעיתונות יידיש הייתה רבה ביותר במשך כל שנות 
חייו. אהרן צייטלין התכתב עם בני דורו, לכן איגרותיו, בעיקר ביידיש, הן אוצר בלום של 
מחשבות, דעות ועובדות היסטוריות בדבר התרבות היהודית במאה ה-20. מהמכתבים 

שכתב, אנו למדים הרבה על אודות התרבות היהודית בווארשה ובאמריקה. 

נציין בקצרה כמה מתחנות חייו וכתיבתו של אהרן צייטלין. בשנת 1907 עברה משפחת 
צייטלין לווארשה, ושם חי אהרן צייטלין, בין שתי מלחמות העולם, עד שנת 1938. יש 
להדגיש, כי תולדות תרבות היהודים בין שתי מלחמות העולם משתקפות באיגרות 
אהרן צייטלין, שנכתבו בווארשה. בהיותו סופר טוטאלי, יש חשיבות גדולה לפעילותו 
של צייטלין כעיתונאי ולפרסומיו בעיתונות יידיש, שטרם נאספו עד היום. פעילותו 
העיתונאית היא נושא חשוב לעצמו, נושא שייחקר בעתיד כחלק מתולדות ספרות 
יידיש בין שתי מלחמות  20. תרומתו של אהרן צייטלין לעיתונות  יידיש במאה ה- 
העולם ולאחר מלחמת העולם השנייה, היא סוגיה חשובה שטרם זכתה לעיון, לניתוח 

ולהערכה המגיעים לה. 

וארשה בין שתי מלחמות העולם היא התקופה בה יצר אהרן צייטלין חלק ניכר וחשוב 
של יצירתו הספרותית. 

אני שואל את חברי קבוצת הלימוד בזום, אם יש להם שאלות.

צייטלין...  אהרן  של  יידיש"  פלעינעם  אין  "מאנאלאג  את  הזכרת   נחמה: 
ראיתי באינטרנט... 

פלעינעם  אין  "מאנאלאג  את  קורא  גרוסבארד  הערש  את  שמעת  ודאי  באינטרנט 
יידיש". ואני שואל, מדוע המונולוג הזה ידוע כל כך בעולם היהודי? אני מתכנן שנקרא 

את המונולוג הזה בקבוצת הלימוד שלנו בזום. 

מה הוא למעשה המונולוג הזה שחיבר אהרן צייטלין? איך נולד המונולוג הזה, ומדוע 
חיבר אותו צייטלין?

כפי שאתם שומעים, הכותרת של המונולוג הזה מנוסחת כך: "מאנאלאג אין פלעינעם 
ביידיש, אבל  כותרת  לנו כאן  יש  בסיסי, פשוט(.  בין היתר,  )פלעין פירושו,  יידיש" 
יש בה מילה אחת שבאה מהיידיש האמריקאית, וכתובה באורתוגרפיה משונה. האם 

תוכלו להגיד לאיזו מילה אני מתכוון?

נחמה: פלעינעם. 
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 plain אם אנו בודקים במילון של אוריאל וויינרייך, אנו מוצאים שהמילה באנגלית
מונולוג  כותב  צייטלין  שאהרן  אומרת,  זאת  פשוט.  ביידיש:  פירושה  תואר,  כשם 
ביידיש פשוטה - יידיש שדובר בעל המונולוג, יהודי וארשאי, תושב ותיק באמריקה. 
בעל   - בטקסט  הדובר  אבל  המונולוג,  מחבר  הוא  צייטלין  אהרן  לזכור,  חייבים  אנו 
המונולוג - הוא יהודי שאמנם מוצאו מווארשה, אבל הוא חי בארצות הברית עשרים 

וחמש שנה ויותר.  

א פלעינער יידיש, פירושו שפת יידיש שאין מאחוריה מטען היסטורי ארוך שנים. זוהי 
 a very simple Yiddish, used by Jewish immigrants יידיש פשוטה, 

 from Eastern Europe to America.

מדוע משתמש אהרן צייטלין במילה plain במונולוג שלו? מכיוון שהצורה הספרותית 
המכונה מונולוג, כוללת דיבור של אדם שאינו המחבר עצמו, אלא דמות, יציר כפיו 
של המחבר בתוך יצירה ספרותית. ומיהו אותו אדם ביצירתו של אהרן צייטלין, מיהו 

בעל המונולוג? כאמור, בעל המונולוג אינו אהרן צייטלין. 

צייטלין כותב מונולוג המדובר על ידי יהודי מווארשה, שהיגר לארצות הברית לפני 
המונולוג  בעל  לדעת,  כפי שעלינו  או  יודעים  כפי שאנו  הראשונה.  העולם  מלחמת 

מדבר בשפתו הייחודית, ובשום פנים ואופן לא בשפתו של אהרן צייטלין המחבר. 

בעל המונולוג ספג את תרבותם של יהודי אמריקה, ואימץ לעצמו את שפתם, וכשהוא 
פותח את הפה, הוא כבר אינו מדבר כמו יהודי מווארשה, אף על פי שגדל שם. הוא 
מדבר כיהודי שמוצאו מווארשה, אבל חי כבר עשרות שנים בארצות הברית, בין שתי 
מלחמות העולם. אהרן צייטלין, בשונה מבעל המונולוג, מגיע לארצות הברית בסוף 

שנות השלושים.

המונולוג.  בעל  שעבר  ההתבוללות  תהליך  את  צייטלין  אהרן  מתאר  הזה  במונולוג 
צייטלין עושה זאת באמצעות שפתו של בעל המונולוג, המדבר אמנם ביידיש, אבל 
ההשפעות של שפת יהודי ארצות הברית ניכרות בדיבורו על כל צעד ושעל. הוא כבר 
וביטויים  מילים  ושלל  יידיש  של  מישמאש  אלא  אירופית,  מזרח  יידיש  מדבר  אינו 

אמריקאיים שבפי יהודי מזרח אירופה המהגרים. 

אירופית.  המזרח  מהיידיש  בהחלט  ושונה  משונה  נראית  המונולוג  בעל  של  שפתו 
המונולוג בו אנו דנים, הוא דוגמה בולטת לתהליך הדגנרציה והמטען העני של שפת יידיש 
בפי יהודי אמריקה מיד אחרי מלחמת העולם השנייה. נוצר קונטרסט חריף בין היידיש 
המזרח אירופית שזה עתה הושמדה בימי מלחמת העולם השנייה, ובין ה"דזשואיש" - 

היידיש האמריקאית שבפי יהודי אמריקה לאחר מלחמת העולם השנייה. 
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מתי ומדוע חיבר אהרן צייטלין את "מאנאלאג אין פלעינעם יידיש" והדפיס אותו?

לביקור  מווארשה  הגיע  הוא  מדוע   .1938 בסוף  באמריקה  לביקור  הגיע  צייטלין 
באמריקה זמן קצר יחסית לפני פרוץ מלחמת העולם השנייה? צייטלין הגיע לאמריקה 
כדי להיות נוכח בהצגת אחד המחזות שלו ביידיש בתאטרון של מוריס שווארץ, שהיה 

המנהל האמנותי של התאטרון ביידיש בניו יורק. 

בביקור הראשון הזה של צייטלין בניו יורק הוא פגש יהודים אמריקאים שהיגרו ממזרח 
שהיגרו  כמותו,  מווארשה,  ביהודים  ביניהם  פגש  גם  צייטלין  כן,  על  יתר  אירופה. 
לארצות הברית עוד לפני מלחמת העולם הראשונה, ויש להניח שצייטלין קיבל שוק 
תרבותי בראותו עד כמה השתנתה שפת היידיש של יהודים אלה, בהשפעת התרבות 
האמריקאית. הוא, אהרן צייטלין, שחי כשלושים שנה בווארשה קודם לכן, יכול היה 

לשמוע ולהיוודע ממקור ראשון, מה קרה באמריקה ליידיש הווארשאית. 

צייטלין היה יהודי וארשאי אותנטי, בנם של הורים ממוצא חב''די. הלל צייטלין, אביו, 
והנה,  חב''ד.  הייתה במקורה מחסידי  וגם אסתר, אמו,  חב''ד,  היה במקורו מחסידי 
אהרן צייטלין בא לביקור באמריקה ופוגש יהודים מווארשה, יהודים שגרים בארצות 

הברית כבר עשרות שנים. אלה אינם יהודי וארשה כפי שהוא מכיר. 

כשצייטלין פוגש יהודי כזה מווארשה, הסופר שבו חש שלפניו עומדת ומדברת דמות 
שמתבקש להפוך לטיפוס ספרותי, העשוי ללמד את הקורא מה המרחק ההיסטורי 
והתרבותי שעברו יהודי מזרח אירופה באמריקה. כסופר, כהוגה דעות, וכעיתונאי - 

צדה את צייטלין האחרות הטמונה בכזה מן יהודי וארשאי באמריקה. 

במציאות, צייטלין היהודי מווארשה פוגש יהודי וארשאי באמריקה ומרגיש בחריפות את 
השוני בשפת היידיש שלו וביחסו לזהותו היהודית. השוני בולט גם בהשקפת העולם. 

באמצעות  לתאר  חייב  שהוא  כזאת,  פגישה  בעקבות  כנראה,  חש  הסופר  צייטלין 
מונולוג את דמותו של אותו יהודי וארשאי באמריקה. במונולוג של צייטלין נעשה 
ההגירה  בעקבות  ודומיהם  וארשה  ליהודי  תרבותית  מבחינה  קרה  מה  לתאר  ניסיון 

לארצות הברית. 

צייטלין, אנו מקבלים  יידיש", חיבורו המבריק של אהרן  ב"מאנאלאג אין פלעינעם 
מה  היסטורי.  תהליך  על  ספרותי  דיווח  היסטורי,  דוקומנט  שהיא  ספרותית  יצירה 
שהוא כותב במונולוג שלו, מבוסס על מה שהוא שומע בניו יורק מיד עם בואו לשם. 
למצוא  שקשה  נדיר,  חיבור  הוא  הספרות,  באמצעות  כזה,  ממין  היסטורי  דוקומנט 
כדוגמתו בספרות יידיש. אנו פוגשים בפעם הראשונה, לפי דעתי,  מסמך ספרותי של 

סופר כישרוני כאהרן צייטלין, מסמך ספרותי בעל ערך היסטורי מובהק. 
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הערך ההיסטורי של מונולוג זה כמסמך ספרותי, מגובה במאמר עיתונאי שבו מתאר 
יורק. תלמיד שלי באוניברסיטה  יהודי וארשאי בניו  ובין  צייטלין פגישה כזאת בינו 
העברית כתב עבודה סמינריונית, בין היתר על סמך מאמר עיתונאי של אהרן צייטלין 
בעיתונות יידיש, שם הוא אומר שהמונולוג הזה מבוסס על פגישה אמיתית בניו יורק, 

בינו לבין יהודי וארשאי שהיגר לארצות הברית שנים רבות לפני כן. 

או  משהו  לשאול  רוצה  מישהו  האם  הלימוד,  קבוצת  חברי  את  שואל   אני 
להעיר הערה?

ורה: לא ידעתי על המונולוג הזה שום דבר קודם...

נחמה, מה את אומרת על זה שצייטלין כתב את המונולוג בעקבות פגישה אמיתית? 

נחמה: עכשיו אני מבינה את ניסוח כותרת המונולוג...

עם  בפגישתו  יורק  בניו  שמע  שצייטלין  היידיש  היא  המונולוג  בעל  של   היידיש 
היהודי הווארשאי. 

ההישג הספרותי המעניין כל כך בחיבורו של אהרן צייטלין, "מאנאלאג אין פלעינעם 
בעל  של  בשפתו  חרוזים  לחרוז  השכיל  שצייטלין  בעובדה  היתר,  בין  הוא,  יידיש", 
כפי  האנגלית,  השפה  לבין  יידיש  שפת  בין  מפגשים  המשלבים  חרוזים  המונולוג, 
שיהודי אמריקה מבטאים את המילים האנגליות. החרוזים אינם בנויים רק ממילים 
ביידיש החורזות עם מילים ביידיש, אלא ממילים ביידיש החורזות עם אנגלית, כמו 

שיהודים בניו יורק מדברים. 

אני רוצה לטעון שבמונולוג שלו צייטלין עושה את הבלתי אפשרי כמעט: הוא משתמש 
אנגליציזמים  הזרועה  יידיש  אמריקה,  יהודי  של  בפיהם  המדוברת  פשוטה,  ביידיש 

בהיגוי יהודי מזרח אירופי, ויוצר חרוזים המתנגנים עם לשון יידיש אותנטית. 

לפי דעתי, זהו הישג גדול בתולדות ספרות יידיש המודרנית: לקחת את העיוות של 
כאלה  מילים  ולשלב  באנגלית  מילים  השפעת  תוך  אמריקה  יהודי  בפי  יידיש  לשון 

בחרוזים ביידיש, כאילו מדובר במילים לגיטימיות. 

הדברים עד כאן נכתבים כמבוא לעיון ודיון בטקסט המלא של המונולוג מאת אהרן 
צייטלין. המעוניין בניתוח המונולוג ותרגומו מיידיש לעברית ולאנגלית, יכול להיכנס 
 Learn Yiddish and במסגרת  בהנהלתי.  בזום  הלימוד  קבוצת  של  לדיונים 
Yiddish Literature Online  בזום הקדשתי פגישות רבות לדיון במונולוג הזה, 

 ....Monolog in Pleinem Yiddish part one, two, three ראה לפי
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מדור ב'
עליות ועדות



עליסה אואבת את הנסיך הקטן

חגית הלפרין

דביר  זמורה,  )כנרת,  אהבה"  לכתוב  שתדעי  "עד  רותם  אביגור  גבריאלה  של  ספרה 
ראשון.  במבט  לחשוב  כפי שניתן  בקיבוץ,  החיים  על  ביקורתי  ספר  רק  אינו   )2023
מעניין  לספר  אותו  ההופכות  עומק  ועלילות  אחדות  משכבות  מורכב  ספר   זהו 

ומיוחד במינו.

הספר מתאר חודשים אחדים בחייה של הילדה ראשונה. ראשונה נולדה בארגנטינה 
את  לקח  נלהב,  ציוני  שהיה  אביה  בשנים.  רכה  בהיותה  ארצה  והגיעה  רָמונה  בשם 
משפחתו הקטנה לדרום הארץ כדי להקים יחד עם חבריו, עולים כמוהו מדרום אמריקה, 
את הקיבוץ "בערבות הנגב", סמוך לרצועת עזה ולעיר אשקלון. שמה של ראשונה 
עוברת ושונה מ"רָמונה" ל"ראשונה," כדי לציין שהיא הילדה הראשונה שהגיעה לבית 
ספרים  מעשרות  לקוראים  מוכרים  בקיבוץ  והאירועים  האווירה  הקיבוצי.  הילדים 
קודמים שנכתבו על הקיבוץ: המתח בין הפרט לכלל, המשמעת  הקיבוצית הנוקשה 
בין המטפלת  הילדים, היחסים  בין  והקשרים  הילדים  בית  והניסיונות לפרוץ אותה, 

לילדים, היחס לעולם מחוץ לקיבוץ, היחס המורכב לילדי חוץ ועוד. 

הסיפור נמסר מנקודת מבטה של ראשונה. ראשונה מנסה להכיר את העולם ולהבין 
את האירועים שסביבה ובו בזמן היא חיה בעולם דמיוני, שבו מככבים גיבורי הספרים 

האהובים עליה. הם מתערבבים עם העולם הממשי ומשפיעים עליו.

 שני ספרים משפיעים עליה יותר מכל: "הנסיך הקטן" מאת סנט אקזופרי ו"עליסה 
 בארץ הנפלאות" מאת לואיס קרול. אל ספרים אלה מצטרף גם הספר "התנ"ך בתמונות"

מאת גוסטב דורה.

ראשונה,  של  עיניה  דרך  הנשקפת  הממשית  הקיבוצית  המציאות  בין   השילוב 
לבין עולמם של הספרים, שבעיני ראשונה אף הם ממשות, יוצר  סיפור עומק המייחד 

את ספרה של אביגור רותם.

הספר מתמקד בהתבגרותה של ראשונה. אמנם מדובר בילדה כבת שבע בלבד, אולם 
זו ילדה חכמה מעין כמוה, החוקרת את עצמה ואת העולם שסביבה. כיוון שהמבוגרים 
הסובבים אותה הם קצרי רוח ואינם מעוניינים לענות על שאלותיה הרבות, היא מנסה 
הקטן"  "הנסיך  עלילת  את  להחיות  מנסה  היא  הספרים:  בעזרת  העולם  את  להבין 
ולשלב את עלילות הספרים בתוך מציאות חייה. הספרים   ואת סיפורה של עליסה 
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לעצמה  מסבירה  היא  בעזרתם  שלה,  המדריכים  הם  מצוקה,  בזמן  שלה  הנחמה  הם 
דברים והם גם הגורמים לניסיונותיה הכושלים לחיות את הסיפורים ולממש אותם.

ראשונה איננה ילדה תמימה ומתוקה. בצד תכונותיה הטובות יש בה גם מן השלילה. 
היא מתוארת כילדה חכמה וסקרנית, דעתנית, אך היא זו הגורמת בהתנהגותה לאסון 
מותו של הילד יהושע. ראשונה מרבה לספר שקרים. חלק מהשקרים נובעים מהצורך 
שלה להגן על פרטיותה מפני הסביבה שמבקשת לעצב אותה לפי צרכיה ועקרונותיה, 
חלקם נובעים מהפחד שלה מתגובתה של האם וחלקם נובעים מדמיונה הפורה המערב 
בין דמיון למציאות. אך חלק מהשקרים הם שקרים מניפולטיביים שנועדו להצדיק 

את מעשיה.

שולחת  שהסביבה  משום  לה  קל  לא  הדבר  זהות.  בלבטי  בעיקר  עסוקה  ראשונה 
נחש,  או  מלאך  רעה,  או  טובה  היא  האם  להחליט  מנסה  היא  סותרים.  מסרים  לה 
ישע.  חסרת  ואפילו  ביותר  מוגבלות  יכולות  בעלת  או  כל-יכולה  קטנה,  או  גדולה 
או  טוב  דבר  זה  חכמה  היותה  האם  יותר:  מורכבים  דברים  להבין  מנסה  היא  בנוסף 
למציאות,  דמיון  בין  ההבדל  מה  דרכם,  לחיות  וניתן  אמת  הם  הספרים  האם   חטא, 

ומה זאת אהבה.

והופכת להיות   היא חווה את עצמה כעליסה מארץ הפלאות. כמו עליסה המשתנה 
גדולה וקטנה חליפות בשעה שהיא גומעת משיקוי הפלא ואוכלת מהפטרייה, כך גם 
ראשונה מרגישה את עצמה קטנה וגדולה חליפות. כמו עליסה כך גם ראשונה חווה 

בחייה גלגולים אחדים שגורמים לה לשינויי זהות. 

הגלגול הראשון: ארגנטינה

השלב   על  בארגנטינה.  הוריה  עם  ומתגוררת  רָמונה  נקראת  היא  הראשון  בגלגול 
"הארגנטינאי" לומד הקורא מתוך זיכרונותיה של ראשונה ומתוך אזכורים לתקופה זו 
בזמן שהמשפחה כבר חיה בקיבוץ בנגב. שלב זה הסתיים בשעה שעזבה את ארגנטינה 
לילדה  הופכת  היא  רמונה  בשם  ארגנטינאית  מילדה  הוריה.  עם  באנייה   והגיעה 
מתבטא  הראשון  הגלגול  של  סיומו  ראשונה.   ושמה  בקיבוץ  הגרה  ישראלית,  ארץ 

באופן סמלי כשהיא זורקת לים את טבעת הזהב שהייתה על אצבעה.

הגלגול השני: החיים בקיבוץ

שלב זה תופס את מרביתו של הרומן. תיאור חייה של ראשונה בקיבוץ מקושר לסיפור 
גן העדן : מקימי הקיבוץ חשבו שיהיה זה המקום הצודק והשלם ביותר, פסגת ההישגים 
האנושיים. הכוונה הייתה לבנות גן עדן עלי אדמות, את המקום הטוב והמוסרי ביותר. 
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כולם חברים  רכוש פרטי, המבוגרים  אין  בין האנשים,  קיים שוויון מלא  מקום שבו 
ורוחשים טוב זה לזה, ויחד הם מחנכים את ילדיהם ברוח ערכיהם, ממלאים את כל 

צרכיהם ויוצרים חברה שאין בה פגמים. 

עולמם של חברי הקיבוץ מתואר כטיפוסי לקיבוצי שנות החמישים: הלינה המשותפת, 
חדר האוכל, דרישת השיתופיות לעומת הרצון של חברים להחזיק ברכוש פרטי ועוד. 
ברקע מהדהדים גם אירועי התקופה: השואה, העלייה ארצה, השילומים, המחלוקות 

בתוך הקיבוצים שפילגו אותם בנושא היחס לברית המועצות ועוד. 

כאנשים  מתגלים  הספרטני,  חייהם  באורח  לכאורה  השלמים  הקיבוץ,  חברי  אולם 
כאילו  הארגנטינאי"  "הגלגול  ל"שם".  "כאן"  בין  נעים  והם  חתוכים,  ששורשיהם 
מתחת  ומבעבע  קיים  הוא  למעשה  אך  הקיבוץ,  והקמת  ארצה  העלייה  עם   נקטע 
מארגנטינה  עלו  שרובם  הקיבוץ  חברי  של  העבר  מתערב  ההווה  בחיי  השטח.  לפני 
והם חיים עדיין בשני העולמות: הדבר בולט ביותר בנושא השפה. הם מדברים עברית 
מעורבת בספרדית, משתמשים במלים בספרדית כשאינם יודעים את המילה העברית, 
המבטא שלהם שונה והם משבשים מלים. העבר הארגנטינאי הרודף אחריהם מתבטא 
גם באוכל, בזיכרונות, בשמות החברים ועוד. כבר שם הקיבוץ מעיד על כך: הקיבוץ 
נקרא "בערבות הנגב" מתוך רצון לשלב בין ערבות הפמפס של ארגנטינה ובין הנגב 
של  הוריה  ובעברית.  בספרדית  כפולים,  שמות  יש  החברים  לרוב  ישראלי.   הארץ 

ראשונה, למשל, נקראו בעבר חוסה ואדה וכשהגיעו לקיבוץ הפכו ליוסף ועדה. 

עדן  גן  מלהיות  רחוק  הקיבוץ  צלח.  לא  אידיאלית  חיים  פינת  בקיבוץ  ליצור  הרצון 
ולעתים הוא  אף דומה יותר לגיהינום. יש בו אי שוויון, פרוטקציה, דעות קדומות, 
הפגמים  את  חווה  הקורא  ראשונה  של  עיניה  דרך  חולות.  רעות  ועוד  אומללות 
שבקיבוץ, את החסרים, החסכים, הזיוף, הבגידה בערכים. ראשונה מגלה כי בנושא 
ריבת החלב  ואינה תורמת את  לפי הכלל הקיבוצי  נוהגת  אינה   הרכוש הפרטי אמה 
)דולצ'ה לה לצ'ה( שקיבלה מקרוביה שבארגנטינה לקיבוץ אלא אוכלת אותה בסתר 
יחד אתה. עבירה קטנה זו אינה אלא הקדמה לסיפור טבעת היהלום. האם מחזיקה 
ברשותה את טבעת היהלום – דבר המנוגד  לערכי הקיבוץ, המתנגד לכל רכוש פרטי. 
הפיחות  את  מסמלת  האירוסין  טבעת  את  אצלה  תשמור  שהאם  לכך  ההתנגדות 
לה.  מתנגד  כך  כל  שהקיבוץ  לבורגנות  סמל  גם  היא  היהלום  טבעת  בקיבוץ.   שחל 
עדה מסרבת בכל תוקף למסור את הטבעת לטובת הכלל. אך לעומת זאת היא עומדת 
השמלה  את  הילדים  בית  למחסן  למסור  ראשונה  את  כשמכריחים  המטפלות  לצד 
היפה עם התותים שקיבלה מדודתה הארגנטינאית, כדי שכול הילדות ילבשו אותה 
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בתורן בהזדמנויות חגיגיות. ראשונה מבינה שהאם נוהגת בה איפה ואיפה. בעיני אמה 
אין דין השמלה כדין טבעת היהלום. ראשונה מגלה כי אפילו ביחס לילדים לא תמיד 
בתו  שהיא  משום  ומועדף  מיוחד  יחס  מקבלת  גילה,  בת  רותי,  וכי  בשוויון,   נוהגים 

של מרכז המשק.

הראשון  לאדם  בדומה  שמה.  באמצעות  העדן  גן  לסיפור  מקושרת  עצמה  ראשונה 
היא  וחווה  לאדם  בדומה  אך  לקיבוץ,  שהגיעה  הראשונה  הילדה  היא  עדן,  בגן 
 מגורשת מ"גן העדן" בעקבות חטאה. כמו אדם וחווה גם ראשונה "חוטאת" באכילה 
מעץ הדעת: היא לימדה את עצמה לקרוא בגיל צעיר ובכיתה נהגה להתפרץ כשילדים 
אחרים קראו לאט והתקשו בקריאתם. בעקבות זאת גורשה  מהכיתה על ידי מורתה 
דליה. ראשונה מעולם לא סלחה ולא שכחה את הגירוש ולא הסכימה לחזור לכיתה.  
ראשונה מבקשת לאכול עוד ועוד מעץ הדעת. כשהיא נשאלת בשביל מה היא צריכה 
 לדעת היא עונה "אני צריכה לדעת בשביל לדעת, כי אני אוהבת לדעת דברים שאני 
אדע  אני  איך  אשאל  לא  אני  "אם  לאמה:  מסבירה  היא  אחר  במקום  יודעת".  לא 
דברים?".  אך נושא "הדעת" אינו פשוט, וכמו בסיפור גן עדן יש בו גם מן החטא. 
האם דוגלת בכך שיש דברים שלילדים אסור לדעת וגם דליה המורה טוענת שלא כל 

דבר היא צריכה לדעת.

ארסי  נחש  החי  לפינת  מביא  צ'יקו,  החברים,  אחד  נחש.  מגיע  הקיבוצי  העדן  לגן 
ליסודות  יכול להתפרש כמקושר  זה  שהם מכנים בשם דמוניו )שד בספרדית(. שם 
נחש  למעין  הופכת  עצמה  ראשונה  בקיבוץ.  המצויים  והסמויים  הגלויים  הדמוניים, 
בשעה שהיא מפתה את יהושע, ילד החוץ החדש, להכניס את ידו לקופסה ולהוציא 

ממנה את הטבעת, שהיא עצמה החביאה שם.

ראשונה מקושרת לא רק לסיפור גן העדן, שבו היא מגלמת הן את חווה המבקשת 
עליסה  של  לסיפורה  גם  מקושרת  היא  המפתה.  הנחש  את  והן  הדעת  מעץ  לאכול 
בארץ הפלאות. היא עצמה תוהה האם היא דומה לעליסה, הגיבורה האהובה עליה כל 
כך, או שמא דווקא רותי, המתחרה שלה, בתו הפריבילגית של מזכיר הקיבוץ, היא 
עליות  יודעת  לראשונה  רותי  בין  והגלויה  הסמויה  לעליסה.  התחרות  זאת שדומה 
הייתה  רותי  מתהפך:  הגלגל  ולעתים  רותי  את  מנצחת  ראשונה  לעתים  ומורדות:  
אמורה לקבל את הכבוד ולברך את ראש הממשלה דוד בן גוריון שבא לבקר בקיבוץ, אך 
משום שהיא אינה מצליחה ללמוד כראוי את הברכה שכתבו למענה ראשונה מחליפה 
 אותה. אולם בהמשך מסתבר שרותי זוכה לכבוד כשהיא מקבלת את השמלה האהובה 
ולובשת  בארגנטינה  מדודתה  קיבלה  שראשונה  התותים  עם  השמלה  ראשונה,  של 
גר  רותי  כי סבה של  הילדים מספרים  כן,  יתר על  בבית סבה.  אותה לכבוד הביקור 
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בארמון ורותי מבטיחה להביא לכל הילדים מלבד לראשונה מתנות בשובה מהביקור. 
הגלגל מתהפך שוב כשרותי חוזרת מבית הסב חפוית ראש לאחר שהסב לא הסכים 
לארח אותה משום שהוא כועס על בנו שהצטרף לקיבוץ. ההחלפות שחוותה ראשונה 
בינה לבין רותי והדירוג המשתנה במעמדן גורם לה מבוכה ובלבול. אלה באים לידי 
של  בתרגומו  הספר  שנקרא  כפי  הנפלאות",  בארץ  "עליסה  הספר  באמצעות  ביטוי 
אריה ליב סמיאטיצקי מתרפ"ד )1924(. ראשונה, המתבוננת בתמונותיה של עליסה 
ואילו בתמונות אחרות  כי בחלק מהתמונות עליסה דומה מאד לרותי  בספר, מגלה 

אינה דומה לה כלל. מי היא אם כן עליסה האמיתית: היא או רותי? 

ראשונה אמנם אינה אוכלת פטריית קסם כמו עליסה, אך מסופר כי בפורים התחפשה 
לפטרייה וכמו עליסה היא עוסקת בשאלה האם היא גדולה או קטנה. ראשונה רוצה 
כילדה  היא מבינה את מגבלותיה  דווקא במהלך התבגרותה  אך  גדולה,  להיות  מאד 
קטנה. אמה של ראשונה וחלק מהאנשים בסביבתה הקרובה מבקרים את התנהגותה 
ונותנים לה הרגשה שהיא רעה. אחדים מהם אף אומרים לה זאת במפורש. לפי אמה 
– היא ילדה קשה ולא ממושמעת. לעומת זאת המטפלת בבית הילדים, מגדה, חושבת 
שהיא טובה ונהדרת, וכי היא ממש מלאך ועוד מעט אף יצמחו לה כנפיים. ראשונה 

תוהה למי להאמין.

נחש.  שהיא  בטעות  חושבים  כי  עד  מתארך  ראשה  מהפטרייה  אוכלת   כשעליסה 
האם ראשונה עצמה נחש? הרי היא זו שפיתתה את יהושע להכניס את ידו לקופסת 
הנחש שבפינת החי ובגללה מת. או אולי אינה כה רעה ורק דמיונה הפורה והילדותי 

גרם למעשים שלה שגרמו לאסון?  

לעוף  היא מבקשת  לגבהים.  במשיכתה  גדולות שמתבטאות  יש שאיפות  לראשונה 
הקרובה,  משפחתה  ואפילו  הקיבוצית  החברה  אולם  לכוכבים.  ולהגיע  למרומים 
יום,  היום  מחיי  להתרחק  מנסה  היא  פעם.  אחר  פעם  לקרקע  אותה   מורידים 
 מחיי החולין, ולחיות את האגדה, את הקסם. אוצרה הגדול הוא אבן שהיא מכנה בשם 
לה  נראה  היהלום  למרומים.  היהלום מסמלת את שאיפתה  גם טבעת  הירח".   "אבן 
 כמו כוכב שקוף והוא מקשר בין האדמה לשמיים. כורים אותו מהאדמה אך הוא מנצנץ 

כמו כוכב.

היא  אך  מגדה.  המטפלת  לה  שהבטיחה  כפי  כנפיים,  לה  שיצמחו  מאמינה  ראשונה 
ההרפתקן  לאיקרוס,  שקרה  מה  לה  לקרות  שיכול  חוששת  היא  לסכנה.  גם  מודעת 
לים.  נפל  והוא  נמסו  כנפיו  לשמש,  מדי  קרוב  עף  להסתכן,  שהעז   המיתולוגי 
ואכן, חשש זה יש לו על מה לסמוך, שכן כשהיא מתנדנדת בפראות על הנדנדה ומנסה 

להגיע גבוה לכוכבים היא נופלת ונחבטת בראשה.
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במהלך ניסיונה לחקור את העולם חשוב לראשונה להבין את האהבה. הרומן מתאר 
את קשריה עם ארבעה בנים: יותם, הרצל, יהושע והלל. את שלושת הראשונים היא 
מודע,  לגמרי  ולא  ילדותי  באופן  בעיר.   – הלל  הרביעי,  את  ואילו  בקיבוץ  פוגשת 
ראשונה מתאהבת בכל פעם בילד אחר ואוהבת אותו אהבה בוסרית, אך גם בוגרת 
כל  עם  הקטן".  "הנסיך  לספר  מקושרות  אהבותיה  הכרונולוגי.  מגילה  יותר  הרבה 
אהבה חדשה היא תוהה האם הילד שאותו היא "אואבת", כפי שהיא רגילה לבטא, 
את  שואלת  היא  ובפליאה  לילד  מילד  אהבתה  את  מעבירה  היא  הקטן.  הנסיך  הוא 
עצמה האם יכול להיות "שהלב עובר כמו פרפר מילד לילד?" כל אחד מהילדים נראה 
שלה.  החלומות"  "נסיך  אחר,  מכוכב  שהגיע  הנסיך  הקטן,  הנסיך  מסוים  ברגע   לה 

אך לאחר תקופה קצרה היא מחליטה שהילד אינו הנסיך הקטן כלל וכלל. 

הילד הראשון שבו היא פוגשת הוא יותם. יותם הוא המבוגר שבין הילדים, הוא גדול 
על  שרה  כשהיא  בעומר  בל"ג  המדורה  ליד  בו  פוגשת  היא  שנים.  בשבע   מראשונה 
ברוח.  ורעמתו מתנפנפת  סוס  על  דוהר  יותם כשהוא  ורואה את  הגיבור,  כוכבא  בר 
הקישור לבר כוכבא מגלה את תחושתה שיותם כמו מגיע מכוכב אחר, בדומה לנסיך 
 הקטן, ודהירתו על הסוס מקושרת לנסיכים באגדות הנושאים את הנסיכה על הסוס 
ביותר  היפה  הילד  בעיניה  הוא  יותם  ואושר.  בעושר  עמה  לחיות  כדי  הארמון  אל 

שפגשה אי פעם והוא כמוה חכם ואוהב לקרוא. 

יותם נעלם מחייה באופן פתאומי, ממש כמו הנסיך הקטן. הוא מופיע אחרי זמן מה 
בשנית כשהוא מגיע עם אמו שעומדת להיות אחות זמנית בקיבוץ לאחר שהאחות 
הקודמת עזבה. פער הגילים ביניהם מתבלט בפגישה השנייה. הם אמנם מסתכלים 
לכוכבים,  ההמראה  חלומות  את  חולקים  הם  כאילו  לרגע  ונראה  בכוכבים   ביחד 
אך עד מהרה יותם משרטט גבול ברור בינו לבינה: הוא המבוגר ואילו היא אינה אלא 
מחמיצים  שבו  ההחמצה  מגדל  בסילו,  איתו  לעבוד  אותה  מזמין  יותם  קטנה.  ילדה 
אינה מצליחה  ולאחר שהיא  בת שבע,  לילדה  אינו מתאים  זה  לבהמות. מקום  מזון 
כשהוא  לה.  לעזור  רוצה  ואינו  מתאכזב  יותם  בסולם  הקשה  העלייה  עם  להתמודד 
הוא מגיב,  יגאל מוסינזון  הנגב" של  "בערבות   רואה שהיא מנסה לקרוא את הספר 
כפי שמגיבים המבוגרים ואומר לה, כי הספר הזה אינו לגילה. ראשונה חשה בגבול 
שהוא מסמן ביניהם ואומרת: "אם יותם לא היה מהגדולים היא הייתה אואבת אותו 

]...[ אבל הוא מהגדולים, ובין גדולים לקטנים עוברת חומה". 

בפעם השנייה שהיא נפגשת עם יותם היא חולמת ש"נחת מהשמיים כוכב שקוף והנסיך 
הקטן עם הפנים של יותם ירד ממנו ונעמד מולה". אולם להפתעתה היא מגלה כי הוא 
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מגיע לה רק עד הברך. היא אינה מבינה מה קרה "הוא התגמד או שהיא התגדלה?" 
המבוגר  הוא,  הקטן.  הנסיך  ואינו  חלומותיה  נסיך  אינו  יותם  כי  לה  מגלה  זה  חלום 
ממנה בכמה שנים, שבעבר העריצה, מתגמד, ואילו היא הולכת וגדלה. לפני שהיא 
עוזבת את הקיבוץ היא נותנת לו את אבן הירח היקרה לליבה, אך כשהיא מסתובבת 
לכך  למדי  ברור  רמז  זה  גם  להרימה.  מתכופף  ואינו  אותה  מפיל  שהוא  מגלה   היא 
שהם אינם שותפים לחלומות ההמראה לירח ולכוכבים וכי ליחסים המיוחדים שהיו 

ביניהם לא יהיה המשך. 

לאחר הפגישה הראשונה עם יותם היא פוגשת ביהושע, ילד חוץ משכונת הארגזים 
בתל אביב. יהושע הגיע ממשפחה במצוקה והובא לקיבוץ בעל כורחו. אנשי הקיבוץ 
בקבלת  חלקו  את  יתרום  שהקיבוץ  שביקש  גוריון  בן  של  בלחצו  יהושע  את  קיבלו 
ילדים ממשפחות קשות יום, אך רבים מחברי הקיבוץ חוששים שהוא ישפיע לרעה 
מצליח  אינו  אך  לברוח  ומנסה  בקיבוץ  להיות  רוצה  אינו  עצמו  יהושע  ילדיהם.  על 
וסופו שהוא מת לאחר שהכניס את ידו לקופסת הנחש דמוניו והוכש. סופו העצוב 
של יהושע נרמז כבר בפתיחה כשראשונה פוגשת אותו מסתתר בין העשבים במקום 
ובעיניה  אחר,  מכוכב  במפתיע  הגיע  כאילו  לה  נראה  יהושע  נחשים.  נמצאים  שבו 
סימנים  מוצאת  ראשונה  שלו.  מהכוכב  שהגיע  הקטן  הנסיך  מאשר  אחר  לא  הוא 
ממש  זהב  ניצוצות  עם  בהיר  שיער  בעל  הוא  יהושע  הקטן:  הנסיך  להיותו   נוספים 
כמו הנסיך הקטן וכמוהו אף הוא אינו עונה על שאלותיה. היא מספרת לו את סיפורו 
יהושע  בין  הקישור  על  נחש.  ידי  על  כשהוכש  הטרגי  סופו  ועל  הקטן  הנסיך   של 
על  במציאות  לחזור  מבקשת  וכמו  אחדות,  פעמים  חוזרת  היא  הקטן  הנסיך  לבין 
סיפורו של הנסיך הקטן ולביים אותו מחדש. היא משתמשת במילותיו של הספר: "כי 
 אולי הוא ]יהושע[ כן הנסיך הקטן ואם דמוניו יכיש אותו הגוף שלו ייפול בלי קול 
על האדמה הרכה של הקיבוץ והנשמה שלו תפרוש כנפיים ותצא מהגוף ותעוף לשמיים 
ובלילה היא תראה אותו עומד על כוכב אחד כמו גרגר פצפון של אור בין השפיצים 
הכחולים". הסיפור מקשר גם בין יהושע לבין ישו, המשיח הגואל, שהגיע אל ראשונה 
מהשמיים. אולם הילדים מכנים אותו גם "יהושע הפרוע". כפילות זו בזהותו רומזת 
דמות  בעיניה  נראה  הוא  פעם  ראשונה:  של  בעיניה  יהושע  של  המשתנה   לתדמיתו 
שמימית-אלוהית, הנסיך הקטן, או ישו המושיע הגואל, ופעם "סתם ילד רזה וחיוור 

עם ראש לא חפוף ופה הפוך".

לאפשרות  ורומזת  הבאר,  יד  על  מתרחשת  יהושע  לבין  ראשונה  בין   הפגישה 
 של קישור לאהבה הגדולה שניצתה בין יעקב לבין רחל. אולם הסיפור רומז שיהושע 
 לא יהיה "האאבה" של ראשונה. בניגוד לבאר המקראית שאדם וצאן נהנו ממימיה, 
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לבאר  יורדים  שאם  מדמיינת  ראשונה  רעילים.  שמימיה  באר  היא  הקיבוצית  הבאר 
מגיעים למנהרה שמובילה לארץ הפלאות כמו בסיפורה של עליסה, אולם ברור שאין 
הבאר  פי  על  הפגישה  באסון.  להסתיים  ועלולה  מסוכנת  לבאר  והירידה  כך,  הדבר 
אינה מסתיימת בכך שראשונה שואבת מים מן הבאר כמו בסיפור המקראי, אלא בכך 
שראשונה מפתה את יהושע לרדת לבאר, למרות שנאסר על הילדים באיסור חמור אפילו 
 להתקרב אליה. כבר כאן מקושרת ראשונה לנחש המפתה את חוה לקחת מהפרי האסור. 

בשלב זה הפיתוי עדיין אינו גורם לאסון. 

בהמשך הסיפור מתברר כי יהושע אמנם אינו ישו הגואל והמושיע, אך בעלילה המיתית 
מיהושע  מבקשת  כשראשונה  כפרות.  קורבן  להיות  התפקיד  לישו,  כמו  לו,  נועד 
שיכניס את ידו לכלוב הנחש ויוציא משם את טבעת היהלום, יהושע מציע במקום זאת 
לתפוס תרנגולת ולהכניסה לכלוב. הוא מסביר לראשונה שהנחש יכיש את  התרנגולת 
ובינתיים הוא יצליח להוציא את הטבעת. ראשונה מזדעזעת ממותה של התרנגולת 
היהודית תפקידה  בתרבות  כי  לה  יהושע מסביר  יהושע.  דואגת לשלומו של  ואינה 
תרנגול!  שוחטים  תמיד  כיפור  יום  "לפני  כפרה:  קורבן  להיות  הוא  התרנגולת   של 
הופך  עצמו  יהושע  דבר  של  שבסופו  אלא  כפרתי'".  זה  תמורתי,  זה  חליפתי,  'זה 
מנחמת  ראשונה  יהושע  מותו של  לאחר  בכפו.  עוול  לא  על  מוכש  כשהוא  לקורבן, 
את עצמה כי יהושע לא מת אלא הוא הנסיך הקטן שחזר לכוכבו לאחר שהכיש אותו 

הנחש והיא מחכה לו שיחזור אליה. 

אהבה-  יחסי  מעין  ראשונה  מנהלת  לקיבוץ,  שהובא  החוץ  ילד  הוא  גם  הרצל,  עם 
שנאה. היא חושבת לרגע קט כי אולי הוא "האאבה" האמיתית: "והיא הבינה פתאום 
שלא יותם שהופיע בקיבוץ רק לזמן קצר ומאז נעלמו עקבותיו – אלא הרצל שגר 
אתה בבית ילדים ומרגיז אותה והיא מרגיזה אותו בחזרה הוא אולי האאבה". בין הרצל 
לראשונה יש יחסים של הקנטות הדדיות, מריבות ומחלוקות אך גם משיכה. בהמשך 
ראשונה  מסתודדים  ורותי  וכשהוא  רותי,  את  אוהב  הוא  כאילו  פנים  מעמיד  הרצל 
 מחליטה שבעצם לא אכפת לה מהרצל, והיא מפרידה בין הרצל לבין הנסיך הקטן: 
 "אני לא אואבת אותו בכלל. אני אואבת את הנסיך הקטן שעומד למות ולחזור לכוכבים". 
המדינה  חוזה  של  שמו  על  קרוי  הוא  הכפולה:  זהותו  על  מעיד  הרצל  של  שמו  גם 
 שבזכות חלומותיו הגדולים הוקמה מדינת ישראל, ומצד שני הרצל הוא ילד חוץ שהגיע 

מבית קשה. 
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הגלגול השלישי: המעבר לעיר

מתואר  זה  שלב  הקיבוץ.  את  עזיבתה  לאחר  קורה  ראשונה  של  השלישי  הגלגול 
הקיבוצי  השלב  לעומת   ,)399-368 )עמ'  עמודים   31 לו  ומוקדשים  הספר   בסיום 
שלו מוקדש רוב רובו של הספר )עמ' 7- 367(. לעזיבת הקיבוץ היו סיבות אחדות. 
היהלום  טבעת  את  החזיקה  עדה,  האם,  היהלום.  לטבעת  קשורה  הראשונה  הסיבה 
בחדרה טמונה בסתר, וכשהדבר מתגלה מכנסים אספה שדנה בשאלה אם מותר לה 
לשמור אצלה את טבעת האירוסין היקרה. עדה רואה בכך פגיעה קשה ביחסים שבינה 
לבין הכלל, ועוד לפני שנודעות לה תוצאות ההצבעה היא מחליטה לעזוב את הקיבוץ. 
הגעתה  היא  הקיבוץ  את  לעזוב  המשפחה  של  החלטתה  את  שמזרזת  נוספת   סיבה 
של הסבתא סוסנה, אמה של עדה, מארגנטינה. סוסנה אינה חשה בנוח בקיבוץ ותוהה 
על סדריו המוזרים, ואף נושא זה תורם לעזיבת הקיבוץ. המשפחה הגרעינית מתגלה 

אפוא כחשובה ומשמעותית יותר מהמשפחה הקיבוצית הקולקטיבית.

אולם בשלב זה מתגלה במפתיע כי למעשה עדה מלכתחילה לא רצתה לגור בקיבוץ 
והגיעה אליו בגלל בעלה. לכאורה הייתה קיבוצניקית אידיאליסטית שהאמינה בערכי 

הקיבוץ ופעלה לאורם אולם בסתר תמיד היו לה פקפוקים לגבי החיים בקיבוץ. 

המעבר לעיר תורם לשיפור משמעותי ביחסי ההורים. טבעת היהלום, שניתנה לעדה 
 – מציאתה  ביניהם.  היחסים  התדרדרו  שבה  בתקופה  לאיבוד  הלכה  אהבה,  כמנחת 
יכולה להתפרש כחידוש קשר האהבה בין האישה לבעלה. בקיבוץ לא יכלה עדה לענוד 

את הטבעת ונאלצה להסתירה ואילו בעיר – היא עונת אותה מחדש על אצבעה. 

בה,  לחיים  במהירות  מסתגלת  היא  אך  לעיר,  מהמעבר  תחילה  חוששת  ראשונה 
 והופכת כמעט בבת אחת מקיבוצניקית לילדה עירונית. היא משנה את לבושה, משנה 
את התנהגותה ולמעשה מוחקת את השלב השני, הקיבוצי, מחייה. היא מספרת לילדים 
בכיתתה החדשה שהגיעה מאמריקה )היא אינה אומרת שהגיעה מאמריקה הדרומית, 

משום שהיא מבינה שהרבה יותר יוקרתי ונחשב לומר שהיגיעה "מאמריקה"(. 

ראשונה מגלה שדווקא בעיר מתייחסים אליה יפה יותר מאשר בקיבוץ. היא רוכשת 
ובעיקר  לבית הספר  יפים  בגדים  ללבוש  נהנית מהפרטיות, שמחה  וחברים,  חברות 
היא מגלה, שבעיר מעריכים את חוכמתה ואת יכולותיה. אין מגרשים אותה מהכיתה 
 משום שהיא קוראת באופן שוטף אלא להפך, המורה משבחת אותה והילדים מחפשים 

את קרבתה. 

המעבר לעיר – בניגוד למצופה הוא הפתרון הטוב לראשונה ולמשפחתה. המשפחה 
ראשונה,  אליה.  מצטרפת  סוסנה  שסבתא  לאחר  ומתגבשת  מתלכדת  משתקמת, 
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שהיא  לאחר  אליה  להתקרב  מתחילה    – ממנה  פחדה  ואף  מאמה  רחוקה  שהייתה 
שומעת מפי אביה על לבטי הקליטה של האם בארץ. היא לומדת שגם על האם עברו 
לבטי זהות, וגם היא הייתה מעין עליסה הלובשת ופושטת דמות. להפתעתה מספר 
לה אביה כי אמה הקשוחה בכתה בכי מר בתקופה הראשונה לאחר שהגיעה ארצה, 
ובעיני ראשונה היא מצטיירת ממש כמו עליסה שמדמעותיה נוצרה בריכה. זה הופך 

את האם לאנושית ומובנת יותר ומקרב ביניהן.

גם לאביה היא מתקרבת. האב האוהב לא ידע כלל מה עבר על בתו בהיותם בקיבוץ 
עוזבים  שהם  לאחר  רק  היחידה.  בתו  עם  לב  אל  מלב  שיחות  ניהל  שלא   משום 

את הקיבוץ הוא שומע מבתו שלא היו לה חברים בבית הילדים. 

ראשונה עצמה מתבגרת ולומדת להבחין בין מציאות לבין דמיון. היא לומדת שלא 
ניתן לממש אגדות בחיים האמיתיים. ההתבגרות מתבטאת בזיכרון מוקדם מילדותה: 
היא נזכרת שעל סיפון האנייה שהביאה אותה ארצה, אמרה לה ילדה אחת לזרוק את 
כי מי שזורק טבעת לים – מלך הים ממלא את כל משאלותיו.  לים,  הטבעת שלה 
עתה היא מבינה כי זה קיים רק בעולם האגדות. הניסיונות למימוש האגדות בחיים 
 האמיתיים נכשל כישלון חרוץ והוא שגרם למותו של יהושע. בנוסף מגלה ראשונה 
כי אפילו הספר "עליסה בארץ הנפלאות" אינו מתאר עולם אלטרנטיבי והוא רק חלום 
ארוך שעליסה סיפרה לאחותה. היא אמנם כועסת על כך שהספר רימה אותה כשנתן 

לה להאמין שהכול אמת אך היא גם מתפכחת ומתבגרת בעקבות הבנה זו. 

סוסנה.  לסבתה  בהקשר  גם  לה  מחוור  המציאות  את  ולקרוא  לקבל  איך   ההבנה 
לפני שפגשה את סבתא סוסנה, היא ראתה תמונה שלה שבה נראתה סוסנה צעירה 
מגלה  היא  סבתה  את  פוגשת  כשהיא  זאת  לעומת  גדולה.  שושנה  מצחה  ועל  ויפה 
וסתמי. סבתא  עלוב  והלבוש שלה  לה שושנה  אין  בעיניה,  יפה  זקנה שאינה  אישה 
וכמו השושנה בספר "הנסיך הקטן"  סוסנה )שושנה( אינה מרוצה מהחיים בקיבוץ, 
בחיי הקיבוץ. אולם לאחר האכזבה של  אינה מפסיקה להתאונן על תופעות שונות 
ראשונה מהמפגש עם סבתה שאינו תואם את מה שראתה בדמיונה – היא מקבלת 
אותה ואף נקשרת אליה. ראשונה מבינה כי השושנה שייכת לעולמו האגדי של הנסיך 
להתממש  שיכולה  השושנה  ואילו  עוד,  ואיננו  שהיה  סבתא  של  לעולמה  או  הקטן 

בחייה של ראשונה היא תחפושת פורים של שושנה שהיא מתכננת להתחפש בה.

הארץ  אל  השמים  את  להביא  או  לשמים  להגיע  שלה  פוסקת  הבלתי  השאיפה 
 מתחלפת בתפאורה ריאלית, יומיומית: במקום התבוננות בשמיים הכחולים וציפייה 
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לנסיך הקטן שיגיע מכוכב אחר – בבית החדש פרושה על השולחן מפת לינוליאום 
לבנה עם כוכבים צהובים והצלחות הן בצבע תכלת.

לה  מתאים  הלל  חייה.  על  שמשפיע  הרביעי  הילד  הלל,  את  ראשונה  פוגשת  בעיר 
כמוה  דמיון  בעל  כיתתה,  בן  הוא  הלל  הקודמים.  "הנסיכים"  חבריה  יותר משלושת 
ואוהב לקרוא ספרים. הלל מתנהג אליה כחברה שוות זכויות. אינו מתנשא, אינו מדבר 
כמבוגר, אינו בא אליה בדרישות ואף אינו מקניט אותה. הלל אינו נותן לה הוראות 
אלא שואל אותה לדעתה ומבקש את הסכמתה. היא מרגישה כילדה בוגרת, מישהי 
שמתחשבים בה, שמאפשרים לה לבחור ולהחליט. ראשונה חשה ש"משהו השתנה; 
גדולה מקטנה". הלל הוא  יותר   כמו עליסה בארץ הנפלאות היא בבת אחד נעשתה 
בן שיח מאתגר, משום שסיפורי הדמיון שלו מתחרים בהחלט בסיפורי הדמיון שלה. 

הלל גם אומר לה שלוּ היה במקומו של אדם בגן העדן היה בוחר לאכול מעץ החיים 
ולא מעץ הדעת ובכך מאפשר לראשונה, שהעריצה עד כה את "הדעת", לראות צדדים 
נוספות. הלל משחרר אותה מסיפורו  חדשים של העולם ולגלות אפשרויות בחירה 
לשוב  אחד  יום  עתיד  שיהושע  עת  אותה  כל  האמינה  ראשונה  יהושע.  של  הקשה 
להראות  מנסה  היא  לילה.  לילה  לו  מחכה  והיא  שהוכש  לאחר  חזר  שאליו  מהכוכב 
היא  לראותו,  מצליח  אינו  שהוא  לאחר  אך  יהושע.  של  המנצנץ  הכוכב  את  להלל 
משלימה עם העובדה שיהושע נעלם מחייה סופית וחשה הקלה שאינה צריכה לחכות 
לו. הלל הוא ילד ישר, הגון ומתחשב. כשהוא מתחרה עם ראשונה בריצה והיא חשה 
כאב בצד ומפסיקה לרוץ, הוא לא רואה בכך ניצחון. הם מתחרים לא רק בריצה אלא 
גם בכתיבת מלים בלי לטעות. לאחר שהוא מכתיב לה מלים אחדות הוא אומר לה 
לכתוב: "אהבה". ראשונה טועה וכותבת: "אאבה", לפי ההיגוי שהיא שומעת בדיבור. 
לאחר שהוא מעמיד אותה על טעותה היא מבקשת מהלל שיכתוב אותה נכון, אלא 
שהלל מסרב ועונה: "אני לא כותב מלים כאלה, את צריכה לגלות איך כותבים אותה 
בעצמך". כך בעזרתו של הלל, מגלה ראשונה שעד כה טעתה לא רק במילה "אהבה" 
אלא בהבנת האהבה עצמה, וכל אהבותיה עד כה היו אהבות ילדותיות, אהבות בוסר. 
 כשתדע לכתוב נכון, אומר הספר באמצעות הלל, יהיה זה סימן שהיא התבגרה ואז 

גם תדע אהבה אמיתית. 
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כפר השילוח מאת ישראל זרחי: עולי תימן בין כיסופים לאכזבה

יעקב שריג

ינדז'יוב  בעיירה  גרטלר  ישראל  בשם   1909 בשנת  בפולין  נולד  זרחי  ישראל  הסופר 
ראה  מכן  לאחר  וארבע שנים  ארצה,  עלה  ב־1929  קיילצה.  )Jędrzejów( שבמחוז 
אור ספרו הראשון "עלומים". לימים פרסם כעשרה רומנים וקובצי סיפורים רבים. 
ריאליסטי־ בסגנון  התאפיינה  ועריכה,  תרגום  גם  שכללה  הספרותית,  פעילותו 
ולביקורת  רבה  לאהדה  זכה  לא  בעטיו  כי  ונראה  נוקב,  לעיתים  שהיה  נטורליסטי, 
שחיבר  לרומן  היסטורית  חשיבות  מקנות  אלה  תכונות  דווקא  חיובית.   ספרותית 
על חיי העולים מתימן בירושלים, כפר השילוח )1948(, אשר אינו תיעודי ואף על פי 

כן הוא משרטט מעין ראי של תקופה. 

פתח־דבר
כפר השילוח, או "כפר התימנים" בסילואן, היה מקום מושבם של יהודי תימן שעלו 
בשנת 1881 בעליית "אֶעֱלֶה בְתָמָר" והתגוררו במקום מ־1885 עד למאורעות 1936–

להתמודד  נאלצו  מדמוני,  סעדיה  הרב  עם  לירושלים  שהגיעו  אלה,  עולים   1 .1939 
עם בעיית דיור קשה. בתי ההקדש בכפר השילוח היו פתרון זמני עבורם ועבור אלה 
שהקים  נידחים"2  "עזרת  אגודת  ירושלים.  באזור  במערות  תחילה  שהתגוררו  מהם 
רכישת  את  אפשרו  נוספים  ונדבנים  הירש  הברונית  ותרומות  פרומקין  דוב  ישראל 
הקרקע בדרום ירושלים ואת ייעודה לטובת עולי תימן.3 תחילה הוקמו בצלעו של הר 

זרחי" בתוך: שלום סרי  'כפר השילוח' לישראל  זה, ראו: חיה הופמן, "סאגה תימנית על עולי תרמ"ב: על  1. לעניין 
1983, עמ' 127-113. על התיישבות עולי תימן בכפר השילוח,  יהודי תימן בישראל, תל אביב  יונה:  סעי  )עורך(, 
)תשמ"ב(,   23-21 ואתריה  ירושלים   – קרדום  השילוח",  בכפר  התימנים  התיישבות  "לתולדות  פרנקל,  בני   ראו: 
עמ' 189-187; וכן יוסף יובל טובי, "על כפר השילוח ועל הספר 'כפר השילוח' לישראל זרחי", אפיקים, קכז-קכח 

)127־128( )אב תשס״ו, אוגוסט 2006(, עמ׳ 35-29.

2. בין העומדים בראש חברת "עזרת נידחים" היו ישראל דוב פרומקין )מייסד עיתון החבצלת(, מיכל פינס, ניסים בכר 
ואליעזר בן יהודה. פנייתו של פרומקין לנדבנים בבקשה לתמיכה כספית נשאה פרי, ורבים נענו לבקשתו. כשבעים 
נידחים" עבור עולי תימן. אגודת "עזרת אחים" שמה לה למטרה לסייע בהכשרה  ידי חברת "עזרת  נבנו על  בתים 
הנוצרית  האמריקאית  המושבה  אנשי  עם  קשר  כל  קיום  למנוע  כדי  כלכלית  ובתמיכה  העולים  ילדי  של  מקצועית 
בירושלים, שניסו לעשות נפשות בקרב עולי תימן ולהביאם להמיר את דתם. הנדבן ויטנברג תרם שטח אדמה מחוץ 
לחומות העיר להקמת בתים לעשר משפחות מעולי תימן; בנימין יחזקאל תרם קרקע משטחי בעלותו במוצא-קולוניה; 
יוסף נבון העניק 2300 אמות מקרקעותיו במזכרת משה. לעניין זה, ראו: פרנקל, שם. על הקמת שכונת "עזרת נידחים" 
בכפר השילוח, ראו: יהודה ניני, "עולי תימן בארץ ישראל בשנים תרמ"ב – תרע"ד )1914-1882(, קתדרה 5 )תשל"ח(, 
עמ' 68-66. לעניין חברת "עזרת נידחים" ומפעליה למען עולי תימן, ראו: יוסף יושעה ריבלין, "חברת עזרת נידחים 

ופעולותיה", בתוך: הצבי, ג' אלול תרמ"ה, וכן ספר חברת עזרת נידחים, ספר א', תרמ"ד, עמ' 7-5.

3. הנדבנים שתרמו להקמת כפר השילוח לעולי תימן היו קלונימוס קלמן וואלרייך מאנגליה, הברון הירש, יוסף הלוי 
קוקיה, שהיה גיסו של ישראל דוב פרומקין, יוסף נבון והרב סלפנדי.
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שׁ בני חדר אחד ובשנת 1884 התיישבו בהם ראשוני  הזיתים שלוש שורות של בתי הֶקְדֵּ
העולים. בסך הכול בנתה האגודה כשבעים בתים בכפר השילוח לעולי תימן.4 

זרחי מקדיש תיאור מדוקדק לבתי ההקדש הללו: 

בשוליהם גולש קומץ הבתים, שבּנו להם היושבים מדעת עצמם, פּזורים כעדר 
חדר  חדרי־מגוּרים,  שורת  אחת,  מתכּוֹנת  היתה  לבתי־הציבּוּר  בשדה.  עזים 

 

מכסה  אדוּמים  רעפים  של  ארוך  גג  עִלית,  וקומה  תיכונה  קומה  חדר,  יד  על 
אותם בכפיפה אחת. באמצע שורת הבתים מושלות שתי כיפות עגולות, אלו 

כנסיות לעצרת ולתפילה.5

ומופתים  אותות  של  כתוצאה  בספר  מוצגת  לארץ־ישראל  מתימן  לעלות  ההחלטה 
שהתרחשו ברחבי תימן, וכן שמועות על הימצאות פתח מערה על יד צנעא שדרכו 
ומשנפתח שוב  נחסם הפתח,  סופר,  כך  הזמן,  לתימן. במרוצת  יהודים  בעבר  הגיעו 

באורח פלא, שימש נתיב לעלייה לישראל. 

שרוֹטשילד,  ובישרו  האימאם  לארמון  מחוּץ  נדבּקו  גדוֹלוֹת  מוֹדעוֹת   ]...[

 

שר היהודים, קנה את ארץ־ישראל כולה מיד השוּלטן הגדול בקוּשטא, וניתנה 
גָאה   ,]...[ דללו,  שמימיו  קדוש,  מעין  לארצם;  לשוּב  היהודים  לכל  הרשות 
פתאום והתחיל מפכּה; ספרי־תורה מקוּדשים ועושי־פלאות יצאו ברימוניהם 
סוֹדוֹת  מלאה  הארץ  כל  עיר־הקודש;  לירוּשלים  פעמיהם  ושמו  הארוֹנוֹת  מן 
ואיש  האותות,  את  ראה  לא  מהם  שאיש  ואף  הגיע.  הפלאות  וקץ   ורמזים, 
לא שמע את הקולות, עבר רטט בלבּותיהם, כאילו נגעה בהם רוּח של אש; ובלא 
שדיבּרו זה עם זה כלום, קמו יום אחד וצררו צרורם המעט, ]...[ ושׂמו דרכּם 

לארץ הצבי...6

בתכלית  שונה  למציאות  שנקלעו  כיחידים  הן  תימן,  עולי  של  כאבם  את  כאב   זרחי 
נהגו  ממנה,  התעלמו  אליה,  התנכרו  היישוב  שבני  כקהילה  הן  בדמיונם,  שחזו  מזו 
ניצלו אותה.7 הוא סבר שבניגוד לנטייה המדגישה את תרומת  ואף  בעוינות כלפיה 

4. כפר השילוח, שהוקם בשכונת "בטן אלהווא" בסילואן, היה מקום מגוריהם של עולי תימן בירושלים לאחר שנתקלו 
 500 בירושלים  תימן  עולי  אוכלוסיית  מנתה   1882 בשנת  ביהדותם.  שפקפקו  העיר  תושבי  של  העוין  ביחסם 
נפש. בשנת 1884-1883 תרם בועז בן יונתן מזרחי, הידוע בכינויו בועז הבבלי, איש תנועת "חובבי ציון", מחצית 
משטחי האדמה שהיו ברשותו לטובת הקמתם של מעונות לעולי תימן בכפר השילוח. כעשרים בתים שנבנו בשנת 
המזרח  יהודי  גאון,  מ"ד  ראו:  הבבלי,  בועז  על  הקבורה שבסביבה.  במערות  העולים שהתגוררו  את   1885 שימשו 

בארץ ישראל, ב', ירושלים תרצ"ח, עמ' 734. 

5. ישראל זרחי, כפר השילוח, עמ' 76.

6. שם, עמ' 2-1.

ברלוביץ, יפה  ראו:  אליהם,  היישוב  יחסו הקשה של  ועל  הראשונות  בעליות  תימן שהגיעו  יהודי  של  דמותם  על   .7
 .108-76 עמ'  )תשמ"א(,   ,10 פעמים  הבין־עדתי",  המפגש  רקע  על  הראשונות  העליות  בספרות  התימני   "דמות 
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עוררין,  אין  חשיבותה  שעל  בארץ־ישראל,  להתיישבות  אירופה  ממזרח  החלוצים 
מן הדין להעלות על נס גם את תרומת עולי תימן, קל וחומר בשל המגמה להמעיט 

בחשיבותה של עליית התימנים ובשל דחיקתם מן התודעה הציבורית.

הניסיונות  כגון  מספקת,  מחקרית  להדגשה  זכו  שלא  היבטים  אציג   במאמרי 
לטובת  תימן  את  מלעזוב  תימן  יהודי  את  להניא  פנים־עדתיים  גורמים   מצד 
ארץ־ישראל, הרהורי החרטה של כמה מהם על עזיבתם את תימן, הפקפוק ביהדותם 
מצד בני היישוב בארץ, תחושת הריקנות שהציפה אותם עם ההגעה לישראל ורגשות 
והרצון לשוב  כיסופיהם, לעומת הגעגועים, ההתרפקות  האכזבה מירושלים, מושא 

לתימן.

המפגש עם הארץ המובטחת

מרי סאלם חמדי, שהיה נשוּא־פנים בעדתו, רב, שוחט, בורר, סופר ורופא חולים לעת 
מכריו,  בו  הפצירו  הדבר,  לארץ־ישראל. משנודע  לעלות  נדר  בתימן,  בהיותו   מצוֹא 

כי יתיר את נדרו. לטענתם, 

]...[ עדיין לא הגיעה שעת גאוּלה, ולמה ידחק את הקץ וסופו שיפלו חלילה 
ידעה,  לא  איש  סתוּמה,  לארץ־ישראל  שהדרך  הגדול,  במדבר  עצמותיו 

 

אין  כי  מרי סאלם השיב,  לבוא.  לעתיד  בגן־עדן  הצדיקים  בשביל  גנוזה  והיא 
ביכולתו לבטל את נדרו, שאם לא כן חייו לא יהיו חיים, ולמרות שגופו בתימן, 

כבר הלך לבו לפניו לירושלים, ולא יחיה הגוף בלא לב אפילו שעה אחת.8

ישראל זרחי מציג לפנינו תמונה רווית מתח במפגש הראשון בין אנשי היישוב בארץ 
לבין עולי תימן הנראים בעיניהם זרים ומשונים: 

עומדים  המקום  ואנשי  לבני־העור,  היהוּדים  על  תמהים  עומדים  הבּאים  היו 
ומשתאים למראה עורם הכהה של היהודים הבּאים, ואפילו כבר ראו לפניהם 
תמיהתם,  פגה  לא  עוד  ארץ,  מקצות  ליפוֹ  שבאוּ  כמוֹתם,  בתי־אב  קצת 

 

והם עומדים ובודקים אותם, אם הם יהודים כשרים, מה מנהגם ומה הליכותיהם; 
הינהגו כפרוּשים או כחסידים, ]...[, מה לשון התפילה שבפיהם, והאם נתקיימה 

על התנכרות הממסד הדתי של הקהילות הספרדיות והאשכנזיות כאחת למסורות ולמנהגים של עולי תימן עד כדי 
הטלת ספק ביהדותם, ראו: יוסף יובל טובי, "חזרת השבט התימני אל מעגל התרבות היהודית עם העלייה הראשונה 
הקיבוץ  אביב:  תל  הראשונה,  העלייה  עם  תרבות  לשוחח  )עורכים(,  לנג  ויוסף  ברלוביץ  יפה  בתוך:  ובעקבותיה" 
2010, עמ' 29-28; הנ"ל, "הרב יעקב מאיר ועולי תימן בירושלים: המאבק הכושל לאחדות", תימא כו'  המאוחד, 
)תשע"ח(, עמ' 164-138; דרור חוברה, "היפרדות קהילות המערבים והתימנים מן הכולל הספרדי בירושלים: דמיון 

ושינוי", תימא יד', )תשע"ז(, עמ' 150-136.
8. זרחי, כפר השילוח, עמ' 2.
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בידיהם מצוַת תפילין לכל דיני דיניה, והיתכן שלא חל עליהם חרם דרבנו גרשום, 
שהם נושאים להם נשים רבות ואין מכלים.9

מרי סלאם חמדי תוהה מדוע בני היישוב רואים אותם כגוֹיים שחורים,10 ומציג ראיות 
נכוחות לזהותם היהודית המסורתית: 

קדמונים,  בדורות  יהודים  מלבוּשי  ומלבושיהם  סימנים,  להם  יש  הרי   ]...[  
ושׂמלה מצוּיצת יש להם, ותפילין יש להם, ואין להם שום התדַמוּת לגויים, ]...[ 
וחלילה  וכל מעינם אך לבוא אל אדמת הקודש,  יראת השם על פניהם תמיד, 
לו לאדם להטיל ספק ביהדותם שעליה נתנו נפשם תמיד ולא הפילו ממנה דבר 

אפילו כחוט השׂערה.11 

והוא  היישוב,  אנשי  לבין  תימן  עולי  קבוצת  בין  הבולטים  להבדלים  ער  המספר 
 מוסיף ומפרט את ההבדלים החיצוניים בין שתי הקבוצות שאמורות לחיות זו עם זו 

בארץ־ישראל: 

עומדת  ממנה  גדולה  וחבורה  הים,  חוף  על  עמדה  עוד  כולה  והחבורה   ]...[  
ומקיפה אותה מסביב כמו טבעת. יהודי המקום בעלי־גוף היו, לבני־עוֹר ובהירי־
של  אוירה  כי  זאת,  אין  שופעות,  ופאותיהם  ארוך  זקנם  מלאות,  לחייהם   שׂער, 
ארץ־ישראל היטיב פניהם וחיזק עצמותיהם; שלא כמותם אנשי תימן, שמחמת 
רוב הגלות נתפחמו פניהם ונהפכו כשולי קדירה, רובם שחרחורים ומיעוטם ירוקים 
זיבורית, הליכתם דומה לקפיצה  כאתרוג, זקנם קטן וקלוש ומדוּלדל כקמה של 
וניתור של חיה רדופה וקולם דק וחד כאילו לא נשאר להם אויר לנשימה. כי אכן 
גלותם מרה ושחורה, בתוך גויים רשעים היו יושבים דורות ארוכים, נותנים להם 
בקע לגולגולת כופר נפשם, משלמים מסים בעד הפתחים ובעד החלונות ובעד 
החסד שנותנים להם לנשום אויר הארץ; והם אסורים לרכּוֹב על סוס ועל כל בהמה 

וּגזוּרים לעטוף לפני ישמעאלי ראשם במטפּחת, שאֵלוּ ממידות בני־חוֹרים.12

 הפקפוק בזהותם היהודית של עולי תימן מכעיס את אברהם מחפוד ומביאו לשבח 
את ייחודם של יהודי תימן בשמירה הקפדנית שלהם של דיני ומצוות היהדות: 

 ]...[ מיד נתרתחו בו דמיו, ]...[ מעיד על עצמו ]...[, שאין יהודים אמיתיים 
אלא בארץ התימן, שהם דלים ושחורים בחוץ ונאים ומאירים בפנים, וראוּי שכּל 

9.  שם, עמ' 5.

10. על היחס הגזעני כלפי עולי תימן והתנשאות היישוב, ראו: ז'אן־ז'ק ברבי, "על קליטתם של יהודי תימן בישראל", 
תימא יח', )תשפ"א(, עמ' 111: "]...[ הם אינם ניתנים להסתגלות! מכנים אותם 'השחורים', אוהבים אותם בתנאי 
מצרפתית  תרגמו  המאמר  את   ."]...[ החברתי־הכלכלי  הסולם  של  ביותר  הנמוך  בשלב  'במקומם',   שיישארו 

פרופ' יוסף יובל טובי ואברהם הטל ז"ל.

11. זרחי, כפר השילוח, עמ' 5. 

12. שם, עמ' 5.
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היהודים שבעולם יבואו וילמדו דרכי יהודים בארצם, שאין דיני שחיטה כדיניהם, 
עוד,  ולא  ואמונה,  אמת  דרכי  אך  דרכיהם  וכל  כמנהגיהם,  טהרה  מנהגי   ואין 

אלא שיש בידיהם ספר־יוחסין עתיק עד ימי שלמה המלך, עליו השלום.13

המגע התרבותי בין עולי תימן לבין היישוב העברי עירב מגמות שונות: מצד אחד, 
סקרנות ועניין בעיקר מצד החברה שאמורה הייתה לקלוט אותם, ומצד אחר - רתיעה 
במחלות.  ונגועים  תרבות  חסרי  אנשים  של  ערב־רב  להם  שנראה  ממי  והתבדלות 
בין  והבין־חברתי  הבין־תרבותי  המגע  באיכות  רישומה  הותירה  זו  קלוקלת   ראייה 

שתי הקהילות בשנים הראשונות לבואם של עולי תימן.

מנקודת מבטו של ישראל זרחי

החשוב  פועלם  רוּר  באִשְׁ תימן  עולי  עם  להיטיב  זרחי  מבקש  השילוח  כפר   ברומן 
היישוב  והקמת  לחומות  מחוץ  הקרקע  על  עלייתם  בעצם  הראשונה,  העלייה  בימי 
בכפר השילוח. הוא מפנה זרקור למצוקות המהותיות של בני העדה הזאת. אחת מהן, 
שלא מצאה ביטוי הולם טרם כתיבת הספר, הייתה רצונם של כמה מן העולים לעזוב 
את ארץ־ישראל ולשוב על עקבותיהם לתימן. לכאורה, לא עלה רצון זה בקנה אחד 
עם מבעי הכמיהה וההשתוקקות לארץ הקודש המיוחסים לבני העדה ועם ההתרגשות 
תימן  בין  ברומן  הרבות  ההשוואות  הגאולה.  חלום  התממשות  לקראת   הרבה 
שפע,  של  כארץ  תימן  את  מתארות  העולים,  מן  כמה  שמשמיעים   לארץ־ישראל, 
המחייה  וקשיי  ארץ־ישראל  דלות  לעומת  הדדי,  וכבוד  פרנסה  שקטים,  חיים 
ולחיזוק  ארץ־ישראל  כלפי  למיאוס  הובילו  אלה  כל  בה.  החברתית  וההתאקלמות 
החלטתם של כמה מהם לשוב לתימן. הצהרות גלויות על כך הועלו ב־1994, בישיבת 
בתשובה  לתימן.14  לשוב  העולים  כוונות  השמעת  לאחר  רבות  שנים  ה־13,  הכנסת 
על שאילתה, שהפנה ח"כ משה מאיה, חבר מועצת חכמי התורה ויושב־ראש "רשת 
יאיר צבן בדבר מספר העולים מתימן  מעיין החינוך התורני" לשר לקליטת העלייה 
בשנה האחרונה ומספר המבקשים לשוב לתימן, השיב השר, כי שש־עשרה נפשות 
עזבו את ישראל: שתיים מהן שבו לתימן והיתר היגרו לארצות־הברית; אחד מהשבים 

לתימן חזר, וכך גם שניים מן המהגרים לארצות־הברית.15

13. שם, עמ' 6-5.

14. ישיבה 233 של הכנסת ה־13, יום רביעי, י"ג בתמוז התשנ"ד )22 ביוני 1994(, ירושלים, הכנסת, שעה 02:11.

15. אזכור לירידתם מן הארץ של מקצת עולי תימן, ראו: יהודה ניני, ההיית או חלמתי חלום, עמ' 55-51. ניני מצטט 
מדברי ר' דוד בן ישראל צאירי במכתבו להנהלה הציונית בטבת תרפ"ח )דצמבר 1927 – ינואר 1928(: " ]...[ קיבלו 
אותנו בביזיון בחדרים מלוכלכים בבית תבן ]...[ וגם קיבלנו חירוף וגידוף ]...[ אחדים חזרו לתימן...". וראו גם: 
 ,13 'פועלים ארעיים'?, תהודה,  ובונים' או  'בנים  'כנרת שלי"! ההיו חלוצי תרע"ב התימנים  "הוי  ציון בר־מעוז, 

)תשנ"ג(, עמ'  56-46.
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ישראל זרחי מאיר דמויות כיעיש בדיחי, מרי סאלם ואברהם מחפוד, שחלום הגעתם 
לישראל התנפץ אל מול המציאות הקשה. יעיש בדיחי מביע את תמיהתו, שנשמעת 

כדברי כפירה בייחודה של ירושלים, ואת אכזבתו מהתנפצות החלום: 

גאולת  הזו  הדורות,  כל  לבם  אליה  נושאים  יהוּדים  שהיו  ירושלים  הזו   ]...[  
הנפש שיִחלו לה תמיד, שאין עמה אלא שעבּוד הגוף, כפל כפליים משעבוד 
שנים,  על  שנים  בידיו  מקוּימת  מלאכתו  בנקל,  הלחם  לו  ניתן  ששם  תימן; 
לעבוד  צריך  היה  כאן  ואילו  עצמו.  בפני  בעל־בית  והוא  קטנה,  יגיעתו   ,]...[
בנפשו  דימה  כך  כמו אצל פרעה במצרים. לא  ובלבנים בשביל פרנסה,  בטיט 
את הגאולה, כשקם יום אחד וביקש לפרוק מעצמו עול גלות ונצטרף להולכים 

לארץ־הקודש, שחשב לשבת בה בשלוה ובנחת וליהנות מזיו השכינה.16 

שתינה  ההשוואה  דברי  בהמשך  נחשפת  לתימן  לשוב  מחפוד  אברהם  של  החלטתו 
באוזני יעיש: 

 ]...[ שם, בתימן, היה היהודי כמו בן־מלך בגלות אצל הגויים הרעים, שעבוד 
הוא  ואפילו  הייסורים;  את  לשאת  הרוח  לו  וניתן  מבפנים,  וחירות   מבחוץ 
בעל מלאכה נקלה, מחזר בין הגויים בשביל פרנסה, כשהוא בא לשבּת הביתה 
נשמעת  ודעתו  בתורה,  ועוסק  הבריות  על  מכובד  הוא  החול,  בגדי  ומתפשט 
צער  עיר־הקודש,  ירושלים  בתוך  גלות   ]...[ כאן,  ואילו  ובחיבּה;  באהבה 
 מבחוץ וייסורים ועלבּון מבפנים ]…[ ערך אברהם מכתב לאביו הישיש בתימן 
וכתב לו שהוא מתעתד לחזור מפני טעם אחד עמוק שהוא כמוס עמו בלב ולא 

יוכל להעלותו על הכתב.17
מחפוד, המתייסר באכזבתו מירושלים ומעצם מחשבותיו לעוזבה, מעלה בדעתו שמא 

האשמה נעוצה בו:

אפשר לא נמצא ראוי שתהא ירושלים מקבלת אותו בסבר יפה, ועתה הוא גולה 
מגבולותיה. המכתב דלדל את רוחו ושיבּר את לבּו, והיה לו כאילו הוציא דיבּת 
ירושלים רעה. צר היה לו ללכת, ואי אפשר היה לו להישאר, ]...[. כשהיה מביט 
למראה  יוצא  לבו  היה  שמתחילה  הקדושים,  מקומותיה  רואה  ירושלים,   על 
הוד מוראם, לא יכול לשׂאת את המראה והיה מעלה בו טינה וכעס, כמו איש 
חולה הרואה מאכל תאוה. מכל אבן זעק עלבונו, וכל חומה הסיתה את צערו, 

16. זרחי, כפר השילוח, עמ' 33.

17. שם, עמ' 34.
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אך הוא לא ידע כיצד יישאר, ולא ידע כיצד יקיים נדרו בשעת רוגז גדול לחזור 
לבית אביו, ולבו לא גילה לפיו כל צערו.18

במלוא  בו  מכה  לתימן  ושיבה  עזיבתה  ובין  בירושלים  ההישארות  בין  התלבטותו 
עוצמתה, והוא מוסיף וקובל: 

ירושלים טובה ויפה, אלא שניתנה בשביל זקנים למוּת בה, 19 שיֵשבו אצל הכותל 
ואם  וקצף;  בזיון  לידי  יבואו  ולא  העולמים,  ריבון  לפני  תפילותיהם   וישטחו 
מר אביו ירצה לילך לירושלים לחיות בה אחרוני ימיו, ישלחהו אברהם בחפץ 
ואילו עתה,  זקנה;  ימי  לו  ילדיו בבוא  גם  זה ישלחו אותו  בשׂכר  גדול, אפשר 
הבריות  בין  לבוא  ביתו,  לפרנס  בשביל  לעבוד  וצריך  ימיו  בחצי  הוא  שעוד 

ולשמוע שׂיחם, יש לו צער גדול וייסורים, ואין לו מקום בירושלים.20 

יעיש מבין ללב מחפוד ואומר: 

ירושלים.  בחוצות  ברעב  פה  גוֹועים  שנהיה  אבותינו  מבית  נתלשנו  לא   ]...[ 
לא זו ירושלים שראינו בחזון, אפשר ירושלים של מעלה עוד היא מסתירה פנים 

לפני בשׂר־ודם, שלא הגיעה השעה ]...[".21

ייסורי הפקפוק והחרטה

תחושה כואבת זו מלמדת על עוצמת חזונה של ירושלים הטהורה והזכה, עיר השלמות 
גודל האכזבה  כן  החזון  כגודל  תימן.  עולי  בעיני  והאמונה,  ערכי המוסר   והתגשמות 
"ירושלים של מטה", שלא עלה בקנה אחד עם ציפיותיהם.  מן המרחב הגשמי של 
הארצית  בירושלים  לראות  אותם  אילצו  בארץ  היקלטותם  בשלבי  הרבות  הבעיות 
"ירושלים של מטה" טפחה  להם. משעה שהמציאות של  המזומן  היחיד  את מרחב 

18. שם, עמ' 35.

19. זרחי מציג את הגעת אחד מקשישי העולים כהגשמת מאווייו לראות את עיר כיסופיו ירושלים ולמות בה. משאלה 
בית־עלמין  בה  שרואה  מחפוד  לדברי  בניגוד  ביותר  המזוככת  בצורתה  לירושלים  הכמיהה  את  בתוכה  אוצרת  זו 
לזקנים ותו לא. "כמעט עמדו לנתוֹק רגלם מאדמת הגלוּת, בא עליהם ישיש אחד, ממחוז צנעא אף הוא, מצוּמק 
ויבש כגרוֹגרת של אשתקד, נשען על מקלו, ]...[ שאלוהו מי הוא ולאן הוא הולך. אמר להם שעזב ביתו לפני שנים, 
עומדים  הם  ועתה  בחוץ־לארץ,  לישיש שעודם  לו  להסביר  ]...[ טרחו  לארץ־ישראל;  ופניו  צאתו,  יום  יזכור  לא 
להפליג למחוז חפצם. נפל לפניהם על ברכיו והיה מנשק כפות רגליהם; ]...[ התחנן שייקחוהו עמם לארץ־הקודש. 
וכששאלוהו מה יעשה שם, שהוא זקן ותשוש, השיב להם מתייפח בדמעות, שגדול בטחונו באלוהי צבאות ודי לו 
לבוא בשערי הארץ, יאכל עפרה וימות. נכמרו רחמיהם עליו, ]...[ שילמו בשבילו שכר הספינה וצירפוּהו לקהלם". 

שם, עמ' 3.

20. שם, שם.

21. שם, עמ' 36.
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על פניהם, ניתקה גם היכולת לקומם את "ירושלים של מעלה", המציאות החומרית 
והנפשית שעימה היה עליהם להתמודד.22

והגעה  תימן  עזיבת  על  חרטה  הרהורי  של  קיומם  אפשרות  על  נשאל  סאלם  מרי 
לארץ־ישראל. ייחודה של ארץ־ישראל מתפוגג בשעה שהוא נותן את דעתו לריקון 
ו"גאולה"  הארץ"  של  "ייחודה  דורות",  חלום  "מימוש  הארץ",  "קדושת  המושגים 
שעזבנו  סאלם,  מצר,  אתה  "אפשר  הכיבושין:  דברי  על  וממשמעותם.   מתוכנם 
את אבותינו והנחנו את בתינו ונתלשנו ממקומותינו כמו עשׂב שאין לו שורש, ועתה 
אנו מושלכים כאן בלא אב וגואל?", הוא מגיב בסערת נפש, אך מתשובתו מתבהרת 
תחושת הריקנות והשיממון כלפי המציאות בארץ ישראל ומצטייר שברו של החלום: 

 ]...[ אני שואל את נפשי, כיצד אנו ישנים כך בשלוה ושוכבים על הארץ הזאת 
בלי קדושה ובלי רגישות ובלי כלום, הכול כמו שהיה. אפשר שאחר כל הצער 
זכינו? הנה הלילה הזה ככל הלילות,   הגדול, שהצטערנו עד שבאנו לכאן, לא 
והנפש  רוֹחפים,  האברים  ואין  מפרפר,  הגוף  ואין  האדמות,  ככל  האדמה  וזו 

שוקטה, כמו לא כלום.23  

התימנית  הקהילה  של  הדין  בית  כאב  כיהן  שלימים  מי  צארום,24  יחיא  מרי  הרב 
מתיר  אכן  וזה  לתימן.  לשוב  מנדרו  בו  יחזור  כי  סאלם,  במרי  מפציר   בירושלים, 
נדרו ונשאר בארץ־ישראל החומרית והמציאותית המנוגדת  בעיניו ל"ירושלים   את 

של מעלה".

כאב, השפלה, אכזבה

הדתי־ להיבט  קשורה  אותם  קלטה  שלא  הסובבת  מהחברה  תימן  עולי  של  אכזבתם 
קהילתי. אחת הדוגמות ליחס ההשפלה כלפי אחד מעולי תימן מגיעה לשיאה המכוער 
בהתעלמות קהל המתפללים מאברהם מחפוד התימני כעשירי למניין בתפילת מנחה. 
למניין  כעשירי  ואי שיתופו  דבר  לכל  כיהודי  מזהותו של אברהם  הבוטה  ההתעלמות 
שומטים את הקרקע מתחת לרגליו ופוגעים בנימי אהבתו לארץ ובהכרת ערך עצמו.25 

ככרוכים ה',  דף  תענית  מסכת  הבבלי,  בתלמוד  מוצגים  שבתודעה"  ו"ירושלים  הארצית"  "ירושלים  המושגים   .22
אהדדי. "הכי אמר ר' יוחנן: אמר הקדוש ברוך הוא לא אבוא בירושלים של מעלה עד שאבוא לירושלים של מטה". 

ההגעה ל"ירושלים של מטה", ירושלים הממשית, היא אפוא תנאי לגאולת ירושלים השמיימית. 

23. זרחי, כפר השילוח, עמ' 8.

ההכרה  למרות  בתמר".  "אעלה  בעליית  הגיע  לארץ־ישראל   .1842 בשנת  בצנעא  נולד  צארום  יחיאל  מרי  הרב   .24
בגדולתו, הוא הודר מכהונה בבתי הדין של הספרדים והאשכנזים. יחס בוטה ומשפיל זה היה אחד הגורמים להתארגנות 

העדה התימנית, בהנהגת הרב אברהם אלנדף, ולהיפרדותה מן העדה הספרדית וכינון מוסדותיה הנפרדים.

25. על יחסם המשפיל של העולים מארצות אירופה לעולי תימן, ראו: ז'אן־ז'ק ברבי, "על קליטתם של יהודי תימן", 
הערה 10 לעיל, עמ' 109: "]...[ היחס לתימנים היה גרוע, וכי הם נחשבו נחותים. מקרים רבים אירעו שבהם התנהגו 

המתיישבים האירופים מתוך עליונות ואכזריות ביחס לאחיהם התימנים".  
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]...[ אברהם ]...[ רואה שכּבר הגיעה שעת תפילה ואפשר יחמיצנה עד שיבוא 
יהודים  ציבור  ולהשלים  ללכת  לעצמו  חובה  רואה  הוא  ועוד  התימנים,  לחצר 
המחכּים לתפילה ]...[ ראה תשעה אנשים עומדים וממתינים לעשירי בשביל 
הבּית, ממתין שיפתחו בתפילה, אך לתימהונו ראה  ועמד בקצה  נכנס  ציבּור. 
מניינם.  ומַשלים  נכנס  ראוּהו  עיניהם ברחוב כמקודם, כאילו לא  כולם תולים 
ועוד  זעים  האנשים  שאין  וכשראה  קטנה,  שעה  עוד  בענווה  והמתין  עמד 
וזועק בחוץ, מחל על עלבּונו ואמר בקול נרגש  אותו איש ארוך וכחוש עומד 
מעט  עוד  והתפללו,  קומו  המניין,  נשלם  הרי  צועקים!  לכם  מה   ]...[" מעט, 
 ]...[ מתלחשים   ]...[ והתחילו  האנשים  מעט  זעו  תפילה!.."  שעת  תעבור 
אברהם,  של  עיניו  ממבּט  משתמטים  ולכאן,  לכאן  עיניהם  ובשילוּח  במבוכה 

 

ואינם פותחים בתפילה.26 

הרומן  של  בהמשכו  מהדהדת  מנחה  בתפילת  המניין  מן  מחפוד  אברהם  הדרת 
היהודית  זהותם  אל  היישוב  של  ביחסו  שחלה  התמורה  את  מציג  שזרחי   בשעה 

של עולי תימן: 

ומאחר שכּבר יצא טיבם של כל באי תימן שהם יהודים כשרים, שומרי מצוות 
והם מתרחקים מכל דבר  בידיהם,  ויראי־שמים מאין כמוהם, תורתם נשמרת 
עבירה, וכמעט כולם יש בהם ריח חכמה ותורה, ואף שמנהגיהם זרים ולבושם 
ספק  אין  שוב  הרי  אחרת,  ומנגינתם  בפיהם,  מוזרה  האותיות  והגיית   שונה, 

של ספק שמוּתר לצרפם למניין ולשתפם בכל דבר מצוה ]...[27

גם החלום לקבל קרקעות בארץ התנפץ עד מהרה לנוכח המציאות, ותחושות פקפוק 
בנכונותם של סימני הגאולה ערערו את הרצון לעלות לארץ־ישראל. כדברי זרחי: 

כל החלומות הטובים על רוטשילד שר־היהודים, שקנה את אדמת ארץ־ישראל, 
וכל ההזיות המתוקות על ימי המשיח שהגיעוּ התבדו כהרף עין ונהפכו עליהם 
לדאבה. עתה נתעורר בלבם הספק, היש מי ראה אותן מודעות גדולות מחוץ 
דבר קרקעות  על  להם  לעגו  מר  ולעג  עיניהם  או שהטעוּם  האימאם,  לארמון 
שבּלבּם,  והאהבה  שבידיהם  מלאכתם  אלא  להם  נותרה  לא  עכשיו  וגאולה. 
התחילו  אנשי־מעשׂה  מירושלים.  להתייאש  אורה  להם  הניח  לא   שעדיין 
פונים כה וכה, מבקשים מלאכה להחיות נפשותיהם, ואולם המלאכות בירושלים 
נשתנו מן המלאכות בתימן, שוק הצורפים מלא, וישמעאלים עוסקים במלאכה 

26. זרחי, כפר השילוח, עמ' 28.

27. שם, עמ' 53.



- 88 -

וקורת  ]...[ הפרנסה בירושלים קשה כקריעת ים־סוף,  על פי דרכם וטעמם; 
אין הדירות  גג על הראש אי אפשר כלל למצוא. מנהג הנהיגו בעיר־הקודש, 
דירה  להשיג  ואין  ישמעאלים,  של  ראש־שנה  עד  מראש־שנה  אלא  נשכּרות 

בעיצומה של שנה, ]...[.28  

עולי תימן למצוא פתרונות, שהתנאים  אילצה את  בירושלים  הדיור הקשה  מצוקת 
למימושם היו קשים ובלתי הולמים. כך הפכו המערות בסביבת כפר השילוח למקומות 
בהן  שהתיישבה  הראשונה  הייתה  אלנהאר  עמר  משפחת  הדחק.29  בשעת  מגורים 
הסביבה.  לתושבי  רב  לעזר  היה  ברזל  בחרשות  ועיסוקה   ,)1884( תרמ"ד  בשנת 
היחסים שנרקמו בין בני המשפחה לשכניהם הערבים היו מעורבים: מגילויי עוינות 
והתנכלות כלפיהם ועד הבעת כבוד ויראה מהם. זרחי מאיר את פועלה של המשפחה 

בהסתגלותה המאולצת למגורים במערות: 

שתים  ויפות,  גדולות  מערות  שלוש  להם  בחרו   ]...[ עמר  משפחת  בני   ]...[
אותן  ניקו  לבית־אב;  מערה  מערה  מזה,  מעבר  ואחת  העמק  של  מזה  מעבר 
 יפה, קרצפו בהן את הסלע, הוציאו את העפר והסיעו את האבנים, ואחר סיידו 
את הקירות ומשכו מסגרות־סיד כחולות על פתחי המערות מחוץ, וכשהבהיקו 
מעץ  דלתות  בפתחים  קבעו  בני־אדם,  מושב  כמקומות  בניקיונן   המערות 
ותלו בהן בריחי־ברזל כבדים ונתיישבו במקומותיהם החדשים, האב, הבן והנכד, 

כולם על נשיהם וטפם.30

והיא הייתה מעורבת  ירושלים לא איחרה לבוא,  ותושבי  תגובת התושבים הערבים 
בפליאה ובתימהון: 

במערות  ונאחזים  באים  עמר  משפחת  בּני  את  הישמעאלים  כשראו   ]...[
ביחידוּת  באים  היהודים  שיהיו  הסכּינו  לא  כּה  עד  תמיהה.  מלאים  היו  שבהר 
באים  העלובים  היהודים  שיהיו  ואולם   ,]...[ העיר  מן  רחוקים  למקומות 
 למקום חָרב ותוקעים עצמם במערות הרחוקות מיישובם ובוחרים לשבת בהן 

28. שם, עמ' 17.

התימני",  השבט  "חזרת  טובי,  יובל  יוסף  ראו:  השילוח,  כפר  בסביבת  במערות  תימן  עולי  של  המגורים  לעניין   .29
הערה 7 לעיל, עמ' 46-25; אברהם עובדיה, "זכרונות רבי יוסף מצ'מוני על עליית בית אביו לארץ בשנת תרמ"ב", 
בתוך: יוסף יובל טובי )עורך(, נתיבות תימן וציון, תל אביב תשמ"ה, עמ' 238-237; ניצה דרויאן, "שכונות ראשונות 
יוזמתם של בני משפחת עמר  13 )תש"ם(, עמ' 106-98. על  לעולי תימן בירושלים תרמ"ב – תרע"ד", קתדרה 
להשתכן במערות בסביבת כפר השילוח ובכך להקל את מצוקת הדיור הקשה, ראו: בני פרנקל, "התיישבות התימנים, 
עמ' 189-186: "תנאי המגורים והתעסוקה של יהודי תימן היו בלתי נסבלים ועל כן החליטה משפחת עמר לתור 
אחר מקום נוח יותר. תוך כדי סיורה נתקלה בשלוש מערות על המדרון המערבי של הר הזיתים והחליטה להעתיק 

את מקומה יחד עם משפחת נהרי, ממזרח לחומות ירושלים, בין תושביו הערביים של כפר השילוח". 

30. זרחי, כפר השילוח, עמ' 53. 
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ישיבת־קבע, כזאת לא שמעו, לא הם ולא אבותיהם, מעולם.31 ]...[ השמוּעה 
על יושבי המערות עשתה לה כנפים בכל העיר; רבים באים בימי החול לראות 
 בפלא הגדול, כיצד באו היהודים מרחוק והפקירו עצמם לשבת במערות הרחק 

מן הישוב ]...[32

עוז רוחם וכוחם הפיזי של בני משפחת אלנהאר עוררו את הערכת הערבים כלפיהם: 

הערבים היו מספרים על גבורת זרועם של יושבי המערות ואצילות רוחם, וככה 
אמרו הנבונים בהם, "לא יהודים סתם הם אלה, כאותם הפוחדים לגור עם ערבים. 

הם צאצאי יהודי כ'יבר שעליהם יספרו אבותיהם אגדות גבורה רבות".33 

נבעה  זו  זרחי על מצוקתם הכלכלית של עולי תימן בירושלים.  נוקבת כותב  בנימה 
למלאכותיהם  דורש  היה  שלא  משום  בעיקר  אלא  פרנסה,  מהעדר  רק  לא  להבנתו, 
המסורתיות. וכך הוא מתאר את מצבו הקשה של מרי סאלם המשווע למצוא פרנסה 

על מנת לקיים את משפחתו בכבוד: 

מאותו יום והלאה היה ]מרי סאלם[ יוצא כל בוקר אחר התפילה, סובב בחוצות 
העיר, מתבונן בשוָקים ומכתת רגליו בשכונות הבתים שלפתח העיר, מבקש דבר 
להחיות נפשו, ולא נמצא לו, כל המלאכות שבידיו, ששתלו אותו בקרקע של תימן, 

כאן כאילו נתבטלו ושרשן ניטל, ולא היה בהן כדי משׂגת לחם לפי התינוקות.34 

לו;  נמצאת  ואינה  כלשהי  עבודה  מבקש  בחוץ,  מהלך  היה  הצורף  יעקב   ]...[
יחיא חבּשוש לא נח אפילו שעה קטנה, ואין לראותו בתחום בית־הכנסת; אך 
בורר  ושוחט,  רב  יכול לעשות? אף על פי שהיה בביתו  מרי סאלם חמדי מה 
וסופר ורופא־חולים לעת מצוא, כאן לא ידע מה יעשה. אמנם לימדוהו הוריו 
את  המחממת  מלאכה  של  בשבחה  חז"ל  מאמר  לקיים  כדי  אוּמנוּת,  בילדותו 
בעליה, אך לא נתקיימה בידיו. אוּמנוּת מעולה היתה זאת, מלאכת רקמה, ובררוה 
גם בשעה שידיו תהיינה  ויוכל לעסוק בתורה  נקיה  הוריו שתהא מלאכתו  לו 
עסוקות. ואמנם בבחרותו היו ידיו עושות ברקמה, ופיו אינו מש מדברי תורה, 
 עד שנתגבּרה על המלאכה; ועתה אפילו לא נשתכּחה מידיו והיו עמו הכּלים, 
לא הייתה העבודה מצויה בירושלים, שאין הגויים רוקמים כאן כל שׂמלותיהם 
כמו בארץ התימן, ומעט הרקמה שמעטרות בה נשים הרריות את שׂמלתן נעשה 

31. שם, עמ' 56.

32. שם, עמ' 58.

33. פדואל, בסערות תימן, ירושלים, תשמ"ג, עמ' 103-102

34. זרחי, כפר השילוח, עמ' 23.
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בבית־לחם ואין לה דורש בירושלים; כיון שאין אוּמן בלי כלים ולא כל שכן בלי 
עבודה, לא היה לו למרי סאלם מה יעשה.35 

בכמה מקרים הפנו העולים ביקורת כלפי עצמם, בניסיונם להתחקות אחר הסיבות 
בבחירת  נעוץ  היה  לדעתם,  הגורמים,  אחד  בארץ־ישראל.  קליטתם  ייסורי  למכלול 

העיתוי הנכון ליציאה מתימן. 

שהדרך  האומרים  צדקו  כי  זאת,  אין  הגאולה.  שעת  לכוון  ידעו  לא  אפשר 
לירושלים גנוזה ליחידי־סגולה ולא ניתנה בדרך הטבע לכל בשר ודם; שאלמלא 
כן, כיצד נתקיימה גלות תימן דורות על דורות ולא חזרו כל בניה לארצם כחזוֹר 
כל הדוחק את הקץ  הציפור אל קנה ]…[ אפשר לא לשווא אמרו האומרים: 
ועצמותיו  רע  מקרה  דרכו  על  שקורהו  או  ובצמא.  ברעב  נמק  סופו  והולך, 
 נופלות במדבּר; ואפילו מרי שלום שבּזי ]...[ לא הלך לארץ־ישראל בנגלה על 
דרך הטבע, אלא היה הולך בנסתר כל ערב שבת וטס בשֵם המפורש, עושה שבּתו 
בירושלים או בטבריה, בחברון או בצפת, ושב במוצאי־שבת לעירו ולמולדתו 

וכותב על ספר ממראה עיניו.36

מהן  ובוקעות  עולות  העת  וכל  ונשמעות  חוזרות  לתימן  ירושלים  בין  ההשוואות 
קובלנותיהם של עולי תימן בירושלים על מרי חייהם ותמיהותיהם. 

]...[ האנשים מריבים ביניהם על תכלית ייסוריהם, כלום באו להיות בירושלים 
קובצים על יד עד שהם נבזים מכל אדם; ובתימן היה לכל אחד מהם בית וחצר 
וכלים לעבודה, ואפילו היה השעבּוּדֹ קשה והפרנסה בדוחק לא היו מצטרכים 
בושה  להם  ואין  חסד  ללחם  ומצפים  יד  פושטים  הם  ופה  ודם,  בּשֹר   למתנת 

ואין בּהם הכוח לסרב.37

הסבלים  לעברו  שמטיחים  גנאי  לכינויי  נחשף  כסבל  פרנסה  המחפש  ערוסי   חיים 
בשוק מחנה יהודה: 

לך לך ]...[ לא יש פה מקום בשביל תימן ]...[ ראיתם לולב תימני יבש ]...[38, 
די  זה  גברת,  אחרי  ירקות  של  סל  תישא  ושם  יהודה  מחנה  לשוק  תלך   ]...[

בשביל תימני אחד קטן כמו אתה!39

35. שם, שם.

36. שם, עמ' 13. על דמותו ושירתו של רבי שלום שבזי, ראו: יוסף יובל טובי, "שירת רבי שלום שבזי כמקור לתולדות 
חייו ולתולדות יהודי תימן", בתוך: הנ"ל, רבי שלום שבזי חייו ויצירתו: אסופת מאמרים, הוצאת האגודה לטיפוח 

חברה ותרבות, נתניה  תש"ף, עמ' 612-587.

37. זרחי, כפר השילוח, עמ' 49.

38. שם, עמ' 161.

39. שם, עמ' 162.



- 91 -

עוניו של ערוסי מביאו להרהורים אחר פשר התנהלות אלוהים בעולם שברא. דומה, 
כי חיים ערוסי וטוביה החולב חברו יחד לתנות תלונותיהם כלפי שמיים: 

אם השגחה עליונה היא שעושׂה את כל הנפלאות הגדולות, מדוע לא תעשׂה 
ההשגחה שתהא גם בריה קטנה אחת, חיים ערוּסי שמה, מתפרנסת אך מעט 
בעולם זה, כף גריסין וקמצוּץ קמח ואוּמצה של בשׂר לשבּת?... אם קלה היא 
לעשׂות את הדברים הגדולים והנוראים שכּל הבריה תלויה בהם, התקצר היד 

לעשות דבר פעוּט שבפעוטים, שאינה נחשבת כלום?

במופלא  לדרוש  הוא  שחטא  ודאי  פתאום.  עליו  נפל  ופחד  בקרבּו  נרעד  לבּו 
אך שוב  כלפי מעלה,  דברים  גדולה שהוא מטיח  בו מאימה  פועם  לבּו  ממנו. 
אינו יכול שלא להרהר אחר מידותיו של בורא עולם; כמו יד חזקה כפתה עליו 
ולמשפחתו  לביתו  ישוב  גומר שלא  הוא  נפשו  ובמר  הנוראות   את המחשבות 
עד שישתנה מזלו. אם נוח לשמים שיהא חיים ערוּסי חסר לחם לפי התינוקות, 
ישכּב לו כאן, לא יזוז ממקומו ולא יחזור לביתו, ולא יראה בצער ילדיו היוצאים 

לקראתו לבדוק מה הביא להם לאכול, וידיו ריקות.40

חלום הגאולה קורם עור וגידים בעקבות חילופי היוצרות בין תימן, המתוארת כארץ 
עשירה ושופעת טוב, לעומת ארץ־ישראל הדלה. כדי לשנות את יחסם של יהודי תימן 

לארץ־ישראל היה צריך לחולל שינוי מהותי במציאות. 

]מרי יהודה רצון[ מספר כיצד היתה לפנים ארץ תימן עשירה ושופעת טובה 
שאמרו  מגלוּתם,  להיגאל  ישראל  בני  רצו  ולא  ועניה,  דלה  וארץ־ישראל 
עוד  כל  גאוּלה  תבוֹא  וראה שלא  מירושלים  חכם  אחד  עד שבא  פה,  לנו  טוב 
לפני  תמימה  שנה  וביקש  לירושלים  חזר  בשפל,  וארץ־ישראל  בשפע  תימן 
לארץ־ישראל;  וניתן  מתימן  השפע  וניטל  הדברים  ונתחלפו  המערבי,   הכותל 
הולכים  שם  רבּה;  תהוֹם  מעינות  נבקעים  וכאן  וחרבים,  העיינות  הולכים   שם 
אז  רק  ואז  מגדים;  פרי  טוענים  האילנות  כל  מתחילים  וכאן  ויבשים,   העצים 
ומעלים  המרה  גלותם  את  רואים  במעשיהם,  מפשפשים  ישראל  בני   התחילו 

על לבם את הגאוּלה.41 
המציאות  בין  השוואה  מן  עולה  הבין־דורי  הפער  פנים־עדתיות.  גם  הן  הקובלנות 

העכשווית לבין המציאות בתימן, המציגה דור פוחת והולך:

40. שם, עמ' 163.

41. שם, עמ' 83.
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]...[ ואיזה עולם עכשיו, ]...[ לא כּך היה כשהיינו אנחנו צעירים, ]...[ הצעירים 
של היום, לא תורה ולא דרך ארץ, אין בהם דעה ולא יראת שמים וכולם חצופים 
וכל פניהם רק לעבירה ]...[ עולם הפוך, ]...[ כל הצעירים חצוּפים מאוד ]...[, 
והצעירות עוד יותר מן הצעירים, ]...[. לפנים היו נשים בתימן לובשות בלילה 
כותונת וביום מכנסיים, ]...[ ופה הן לובשות עכשיו מכנסיים בלילה וכותונת 
ביום, הכּול הן עושות הפוך, כמו להכעיס, אפילו שאין בּדבר שוּם טעם ]...[ 
ואיזו פנים הן עושות להן עכשיו? מכַחלוֹת העינים כמו דיוֹ ומאדימוֹת השׂפתים 

כמו פלפל בוער ושופכות קמח על הלחיים, הי, מאיסוּת!42

סיכום

הבעיות המתוארות ברומן כפר השילוח מציגות את קליטתם הקשה של עולי תימן 
שהגיעו לירושלים ואת רצף העוולות שהיו מנת חלקה של העדה. התכחשות הגורמים 
בזהותם  הפקפוק  זכויותיהם,  רמיסת  לעולים,  שהובטחו  להבטחות  המיישבים 
ובמורשתם, האבטלה החמורה, העוינות ושקיפותם של עולי תימן בעיני חלק מאנשי 
היישוב היו מנגעי ניסיונותיהם להתערות בארץ. היישוב הוותיק שהחזיק בידיו את 
שחוו  המציאות  אכן,  זכויות.  נטולי  דחק  פועלי  בהם  ראה  והסיוע  העבודה  מקורות 
הוא שגרם  כלפיהם  היחס  על  העלבון  אך  מזו שבתימן,  הייתה קשה  בארץ  העולים 
להם למפח נפש. הפקפוק בזהותם היהודית, בעיות הדיור והקושי להתפרנס הולידו 
הרהורי חרטה והתרפקות על תימן והיוו את הקרקע לצמיחתן של בעיות, שההנהגה 
לא השכילה לזהות מבעוד מועד.43 התנכלויות האוכלוסייה הערבית, פרעות, שוד, 
ביזה ועוינות סביבתית החלישו את יכולתם של עולי תימן להיקלט, ובסופו של דבר 

אף אילצו אותם לנטוש את כפר השילוח.

כאבם של יהודי תימן שב והורגש גם באירועים נוספים שהתאפיינו בעוינות היישוב 
44 פרשת 

 ,1913 נציין את פרשת הזמורות היבשות ברחובות בשנת  ודי אם  היהודי, 
ארבע־עשרה משפחות עולי תימן ממחוז שרעב שבתימן, שהתיישבו ליד המושבה 
45 את העימותים בין עולי תימן לתושבי 

כנרת בשנת 1912 וגורשו ממנה בשנת 1930, 
ותימנים בעין־חי סמוך לכפר  את כישלון הניסיון ליישב פועלים אשכנזים  חדרה,46 

42. שם, עמ' 192.

וראו: מיוחדת.  חשיבות  בעל  הוא  ישראל  מדינת  קום  לאחר  תימן  עולי  קליטת  על  ברבי  ז'אן־ז'ק  של  מחקרו   .43
ז'אן־ז'ק ברבי, "על קליטתם של יהודי תימן", הערה 10 לעיל, עמ' 165-88. 

44. על פרשת התעללות קשה ומחפירה בנשים מעולי תימן במושבה רחובות, ראו: יעקב שריג, "זמורות יבשות שלא
נס לחן – על המתח והעוינות ביחסי ה'יישוב' כלפי עולי תימן", תימא יח', )תשפ"א(, עמ' 236-203.

45. על עוגמת הנפש, העלבון והעוינות של עולי תימן בגין גירושם מקבוצת כינרת, ראו: יהודה ניני, ההיית או חלמתי 
חלום: תימני כנרת – פרשת התיישבותם ועקירתם – 1930-1912, עם עובד, תל אביב תשנ"ז, עמ' 26-23; אדם בן־

נון, "איגרת חדשה על פרשת תימני כינרת", תהודה, 40, )תשפ"א(, עמ' 65-11.

46. על היחסים הקשים בין איכרי חדרה לבין עולי תימן, ראו: ישראל בן־דור, "היחסים בין העולים מתימן לאיכרים 
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47 את התנגדות ועד מושב נחלת יהודה להקמת מושב לעולי תימן 
סבא בשנת 1912, 

שנבעה  שם,  להתיישב  הרשאים  העולים  מספר  את  להגביל  הדרישה  ואת  בקרבתו 
ממניעים אידאולוגיים אם לא ממניעים גזעניים של ממש.48 

כפר השילוח מאת ישראל זרחי מציג בלי כחל וסרק את המציאות הקשה והמכוערת 
בארץ  ולנחלה  למנוחה  הגיעו  הנה  כי  קיוו  אשר  תימן,  עולי  התמודדו  שעימה 
הקליטה  תלאות  על  לגבור  העולים  של  כוחם  את  גם  מתאר  הוא  זה,  עם  הנכספת. 
 ולנסות ולהחיות את חזונם להשתקע בארץ־ישראל מושא געגועיהם. החלטתם של 
המגורים  מן  להיחלץ  השילוח,  בכפר  נידחים"  "עזרת  בשכונת  המתיישבים  ותיקי 
הקשים בבתי ההקדש שנתרמו על שם הברון הירש והנדיב רוטשילד בשנת תרמ"ח 

)1888(, ולרכוש קרקעות היא אחת העדויות לנחישותם לבסס את מעמדם.

סביבתן  רקע  על  בסיפוריו  הדמויות  את  ואוהדת  בהירה  בעין  מתאר  זרחי  ישראל 
 מלאת התלאות והעליבות. בכפר השילוח הוא מגולל את קשיי הקליטה של העולים 
מהם.  הוותיקים  היישוב  בני  ידי  על  בתמר"  "אעלה  העלייה  בני  של  דחייתם   ואת 

היטב תיאר הסופר אריה ליפשיץ את דמותו של זרחי בדברי ההספד עליו: 

למרום.  מעט  שיתעופפו  ולהרהורים  לחזיונות  מניח  אינו  מדוע  אמרו:   ]...[
אשר  התפיסה,  מהירת  עניינית,  הסתכלות  פרי  היו  הראשונים  ספריו   אמנם, 
אם כי נתכוונו לאיזה רעיון חיים מרכזי, יצאו דחופים ורופפים, אולם לא היה זה 

49
אלא המרוץ הגדול שעמד לו לזרחי לתאר רוב הדברים מהווי הארץ. 

 

,2015  ,5 והמושבות,  חדרה  לחקר  אסופה   – הח'אן  )עורכת(,  רודין  נינה  בתוך:   ,"1948-1912 בשנים  בחדרה 
עמ' 136-15.

תשמ"ח,  ירושלים   ,1914-1908 הארצישראלי  המשרד  בהתיישבות:  נסיונות  שילה,  מרגלית  ראו:  זה,  לעניין   .47
עמ' 166-165.

48. לעניין זה, ראו: יהושע קניאל, "הפועלים וארגוניהם בעלייה השנייה וקליטת עולי תימן במושבות )1914-1904(", 
שורשים, ט' )תשנ"ו(, עמ' 119-118; בת־ציון עראקי-קלורמן, "התיישבות פועלים תימנים ואשכנזים: מראשון 
לציון לנחלת יהודה ובחזרה", קתדרה 84 )תשנ"ז(, עמ' 106-85 ובפרט עמ' 94. לדברי עראקי-קלורמן "...מטרתם 
יישוב נפרד לתימנים, להקטין עד כמה שניתן את מספר  יהודה[ נשארה בעינה: למנוע הקמת  ]של אנשי נחלת 
אוסישקין  מנחם  של  הצהרתו   .98 עמ'  שם,  וראו  יהודה",  נחלת  במושב  אלה  את  ולשלב  המתיישבים   התימנים 
על הקצאתם של שישים דונם לשלושים משפחות מעולי תימן בנחלת יהודה נתקבלה במרירות רבה מצד העולים 
אוסישקין  של  הצהרתו  יהודה.  נחלת  לאיכרי  ביחס  קרקעות  של  שווה  הבלתי  בחלוקה  בהם  התעמרו  כי  שחשו 
בפברואר 1913 בטקס ההכרזה על ייסוד נחלת יהודה הגבירה את מורת רוחם של עולי תימן שכבר הושבעו מרורים 

מתלאות התיישבותם.

49. דבר 21.08.1947, עמ' 2.
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תרומת עולי תימן להתרחבות המושבות בארץ ישראל בשנים 1945-1943 

דני בר-מעוז

הקמת  שלאחר  הראשונות  השנים  ועד   )1882-1881( בתמר״  ״אעלה  עליית  מאז 
המדינה הטביעו יהודי תימן את חותמם על מפת ההתיישבות בישראל יותר מכל עדה 
אחרת מתפוצות המזרח. הסיבה לכך היא עלייתם ההמונית של יהודי תימן מראשית 
המזרח  מארצות  הגדולות  העליות  את  רבות  בשנים  שהקדימה  ואילך,  הציונות  ימי 
שהחלו רק לאחר הקמת המדינה. כך יצא שעולי תימן הקימו עשרות שכונות ויישובים 
לפני קום המדינה ועוד עשרות רבות של יישובים לאחר עלייתם ב״מרבד הקסמים״ 

בשנים 1950-1949. 1  

עדויות גיאוגרפיות להתיישבות התימנית לפני קום המדינה הן אותן שכונות עצמאיות 
שעריים  האחרות:  המזרחיות  לעדות  כדוגמתן  ושאין  המושבות,  בפאתי  שצמחו 
בפתח   - ושעריה  יהודה  מחנה  לציון,  בראשון   - ציון  ונווה  ציון  שיבת  ברחובות,   -
תקווה, נחליאל - בחדרה ושכונת התימנים - בזכרון יעקב. לבד מאלה התבססו עולי 
תימן במקבצים של מבנים וחצאי רחובות, שלא התגבשו לכלל שכונות, אך אין בכך 
כדי להוציאם ממפעל ההתיישבות החקלאי. אלה כללו את: כנרת, יבנאל, מנחמיה, 
מגדל, נס ציונה, באר יעקב וגדרה. לבד מהשכונות במושבות ייסדו התימנים ארבעה 
מושבים: מרמורק וטירת שלום שבבוא הזמן הסתפחו למושבות שעל גבולן הם קמו, 

וגאולים ואלישיב ששמרו על עצמאותם עד עצם היום הזה.2 

עליית יהודי תימן לארץ ישראל לא נתחמה בזמן ומרגע שהחלה – לא פסקה, בין אם 
בקילוחים דקים ובין אם בזרמים שופעים, ורבים מהעולים הצטרפו לאחיהם בנקודות 
רבות  התהדרו  העתים  שכותבי  בעוד  ברם,  בואם.3  טרם  בהן  התבססו  שכבר  יישוב 
בקורותיהם של יהודי תימן בשלוש העליות הגדולות: עליית תרמ״ב, העלייה השנייה 
לפני מלחמת העולם הראשונה ועליית ״מרבד הקסמים״, הרי שהעלייה בשנים -1945

1943 נדחקה לקרן זווית. 

השנייה,  העולם  מלחמת  בגלל  ישראל  לארץ  עלייה  רישיונות  התפנו  הללו  בשנים 
שינוי  חל  תקופה  באותה  אירופה.  מארצות  העלייה  את  לחלוטין  כמעט  שצמצמה 

1. ממט רזיאל, מפת ההתיישבות של יהודי תימן בישראל, בתוך: סעי יונה: יהודי תימן בישראל, אגודת ״אעלה בתמר״, 
1983, עמ׳ 194-163. 

2. ״בחבלי מולדת: לקסיקון התיישבות יהודי תימן בארץ ישראל – 1957-1882״ מפרי עטו של מחבר המאמר יצא לאור
ב-2021 בהוצאת ״אעלה בתמר״.

3. על מספרי העולים במרוצת השנים, ראו: עראקי, כרך ב, עמ׳ 210, 218, 221, 230, 236, 257.
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בשל  בעיקר  היהודים  מהגירת  עין  העלים  דיוק,  ליתר  או  שהתיר,  האמאם  בעמדת 
בצורת, רעב ומגפות שפקדו את תימן.4 כך קרה ש-5231 מיהודי תימן הגיעו במהלך 
כשלוש שנים דרך הים לנמל חיפה, ולאחר ששוכנו בהסכמת הבריטים במחנה עתלית, 
הם פוזרו ל-17 מחנות אוהלים שהוקמו לצדי המושבות בכל רחבי הארץ.5 עולים אלה 
היוו תגבורת ממשית של פועלים ליישובים החקלאיים, הם בנו שכונות חדשות בצדי 
המושבות, והיוו אבן מושכת לאחיהם העתידים להגיע בהמוניהם בשנים הראשונות 
להקמת המדינה. מאמר זה מאיר את פועלם של יוצאי תימן בעשר מושבות מקרית 

בנימין בצפון ועד גן יבנה בדרום.   

שכונת נווה אברהם בקריית בנימין

בשלהי שנת 1944 שוכנו כמאה משפחות מעולי תימן )כ-260 נפש( במחנה אוהלים 
שהסוכנות הקימה להם בקריית שמואל, אז, שכונה עצמאית בפאתי חיפה. הימים 
היו ימי חורף והמשפחות המטופלות בילדים קטנים סבלו סבל נורא בשל מזג האוויר, 
מחמת המגורים העלובים והעדר שירותים חברתיים בסיסיים, ומשום היות המקום 
פרוץ לרוחות הים ולסופות חול. כשליש מתושבי המחנה נטשו את המקום, ופנו לבקש 
הוקמו  רק כאשר  חל  לטובה  במושבות האחרות. שינוי מסוים  מקלט אצל מכריהם 
המגורים  תנאי  זאת  עם  כנסת.  ובית  ספר  בית  מרפאה,  במחנה מקלחות, מטבחים, 
נותרו בכי רע: העולים נהגו להבעיר עצים לבישול בתוך האוהלים מה שגרם לשריפות 
ותמונת התינוקות שהתגוללו באוהלים המפויחים הכמירה את לב המבקרים בהם.6  
י״א  מיום  היהודית  בסוכנות  העלייה  למנהל מחלקת  צדוק  אברהם  הרב  מכתבו של 

אייר תש״ד מלמד על מצוקת העולים:

...עכשו אנו מבקשים שיואיל לסור אלינו עוד הפעם בהתחלת הקיץ ויראה במו 
עיניו את פצעינו ופצעי ילדינו מהיתושים ומהחול שנדבק לגופנו ביום ובלילה. 
לאנשים  מיטות  תוספת  ששמו  פעוט  כה  בעניין  ממנו  אזנך  תאטום  מתי  עד 
הזקוקים? על כן אנו שואלים מכם ]אתכם[: האם לקחתם אותנו למות באוהלים? 
צפויים  אנחנו  אחרת  קודם,  אחת  שעה  ויפה  בשיכון,  עזרתנו  את  תחישו  אנא 

לכליה ח״ו במשך הקיץ.7  

4. שם, עמ׳ 256-253.

5. צדוק, משא תימן, עמ׳ 86.

6. צדוק, באהלי-תימן, עמ׳ 162-160. וגם: צדוק אליקים, עמ׳ מח-נא.

7. צדוק, מן המיצר, עמ׳ 81-80.
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בצר להם פלשו עשרות משפחות לכמה חודשים אל בתי הסוכנות שנבנו בסמוך למחנה 
האוהלים שלהם, אך לא בעבורם.8 העולים מתימן עבדו בבתי חרושת שבמפרץ חיפה, 
עברו  כאשר  וחצי  כשנה  לאחר  להם  נמצאו  והצלה  רווח  שונים.  ובשירותים  בבניין 
1945 בקריית בנימין - יישוב דתי עצמאי  לשכונת מגורים שנבנתה עבורם באפריל 
בעמק זבולון אשר התאחד ב-1965 עם קריית אתא.9 בשלב הראשון נבנו במקום 100 
בתים ולצד כל בית חצי דונם למשק עזר זעיר. היו אלה בתים דו משפחתיים זעירים, 
כל אחד מהם כלל מטבחון קטן וחדר מגורים אחד. השירותים נצבו בחצר משותפים 
דו- בית  יוּחד  הכנסת  לבית  משותף.  קו-מים  יחד  חלקו  שאף  משפחות  לשתי 
 משפחתי שחציו האחד הוכשר למקווה טהרה לנשים וחציו השני שימש כבית כנסת. 
הבלתי  הקהילה  מנהיג  צדוק,  אברהם  הרב  נחלץ  המתפללים  על  המקום  צר  כאשר 
נלאה, וערך מגבית בכל הארץ לבניית בית כנסת גדול ומהודר, הנושא כיום את שמו 
- ״נוה אברהם״.10 בשנת 2000 נקראה גם השכונה "נווה אברהם" על שם הרב, שעמס 
אל המנוחה  בואם  ועד  כל תלאותיה של קהילתו מאז צאתם מתימן  כתפיו את  על 

והנחלה בקריית בנימין.

שכונת יעקב בתל מונד 

נקראה  ולפיכך  מונד  אלפרד  הברון  ידי  על   1931 בשנת  קמה  מונד  תל   המושבה 
על שמו.11 האיכרים, מייסדי המושבה, נזקקו לפועלים בפרדסי המושבה, אך תנאי 
הדיור הגרועים הרתיעו רבים מלהשתרש במקום, ואלה שניסו הלכו כלעומת שבאו. 
בעליית שנות הארבעים נשלחו 55 משפחות תימניות לתל מונד, הן התגוררו באוהלים, 
בשכונת  בתיהם  את  שבנו  עד  במקום  יתד  תקעו  הן  ירודים,  קליטה  תנאי  ולמרות 
יעקב.12 על תלאות המתיישבים במקום מעיד מכתבו של מזכיר מועצת פועלי תל 

מונד מיום 2.3.1945 לסוכנות היהודית: 

בגוש תל מונד נמצאים למעלה מחמישים משפחות מפליטי תימן, המתגוררים 
חייהם  תנאי  משפחות.  כ-30  עוד  לקלוט  עומדים  ובקרוב  אוהלים,   במחנה 
של העולים קשים מאוד. לגור בחורף באוהלים עם ילדים ותינוקות, לסבול קור 
בסערה  יושביו  על  נהפך  שהאוהל  גם  ויש  ומחלות,  לכלוך  צפיפות,  ורטיבות, 

8. צדוק אליקים, עמ׳ נו.

9. על הקמת קריית בנימין, ראו: ״חיפה עיר המפרץ – קריית בנימין״, ״דבר״, 07/06/1937. על הקמת שכונת התימנים, 
ראו: ״אבן פינה לשכונת עולים תימנים״, ״דבר״, 13 באפריל 1960.

10. שם, עמ׳ צד.

,1995 דצמבר   ,78 קתדרה  עובדים״,  מושבי  של  חדש  דגם  יצירת   – מונד  תל  גוש  מושבי  ״תכנון  אידן,  רינה   .11
עמ׳ 121-107.

12. צדוק, מן המיצר, עמ׳ 88-86.
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ובלילה... האנשים אשר עסקו כל ימיהם ברוכלות ומלאכה זעירה, צריכים כעת 
לכבוש את עצמם לעבודת הטוריה מבחינה נפשית ופיזית, כי העבודה המפרכת 

הזו היא מקור פרנסתם...13  

שכונת עין יעקב באבן יהודה

המושבה אבן יהודה נוסדה ב-1932 על ידי אגודת ״בני בנימין״, ארגון של בני המושבות 
הקרוי על שמם של בנימין זאב הרצל ובנימין רוטשילד.14 התימנים הראשונים הגיעו 
למושבה בשנת 1934 ביוזמת ״בני בנימין״ מכיוון שהאיכרים שיוועו לפועלים יהודים 
זולים. 11 המשפחות התימניות הראשונות שוכנו בצריפים ועבדו כפועלים שכירים 
בפרדסים. האיכרים חששו תחילה מהמעמסה הכלכלית בהחזקת העולים המטופלים 
בילדים רבים הנגועים בגרענת )טרָכומה – מחלה מדבקת של לחמית העין(, וביקשו 
התימנים.  החזקת  בעלות  לשאת  בנימין״  ״בני  ידי  על  שקמה  ״הנוטע״   מחברת 
קליטתם  חבלי  שאת  תימן  מעולי  נוספות  משפחות  למקום  הצטרפו   1944 בשנת 
הם גוללו במכתב ששיגרו לסוכנות היהודית: ״יושבים באוהלים קרועים ומטולאים 
)תשעה חודשים(, מבשלים בתוך האוהלים יומם ולילה, העשן נכנס לתוך לבנו וגורם 
לנו מחלות עד שמתו ממנו כמה נפשות...״.15 בתנאים אלו פרצו מחלות שקיפחו את 

חייהם של לא מעט מהעולים.16

העולים הצליחו עם הזמן לרכוש מגרשים בתל צור, מושב סמוך שהוקם בשנת 1932 
כיום  עובר  בו  נבנה במקום  קום המדינה. שיכון התימנים  יהודה לאחר  לאבן  וסופח 
רחוב העצמאות באבן יהודה. בספטמבר 1946 פרצה בשכונה התימנית הקטנה מגפת 
באוהלים.  כשנתיים  שוכנו  והתושבים  הצריפים  את  שרפו  הבריאות  מוסדות  דבר, 
השכונה החדשה שנבנתה עבורם נשאה את השם ״עין יעקב״ מאחר והשבת הראשונה 
להתיישבותם במקום חלה בפרשת ״וזאת הברכה״, שבה קוראים את הפסוק ״וישכון 
1948 ביקר בשכונה  ביולי  כג, לח(״.17 ב-29  )דברים  יעקב...  עין  ישראל בטח, בדד 
המתגוררות  משפחות   48 בה  מנה  והוא  האיכרים״,  ״התאחדות  איש  טביב,  אברהם 
ובהם:  מבנים  שני  להם  ובנוסף  קטנים,  עזר  משקי  שלרובם  דו-משפחתיים   בבתים 

בית ספר, גן ילדים ובית כנסת.18

13. שם, עמ׳ 86.

14. על הקמת המושבה, ראו: גרא.

15. שם, עמ׳ 132.

16. צדוק, מן המיצר, עמ׳ 75.

17. על השכונה החדשה, ראו: ״השכונה שמעבר לגבעות החול״, ״דבר״, 5.4.1946.

18. דו״ח אברהם טביב לסוכנות, מיום 14.9.1948, גנזך המדינה, פ-2307/54. וגם: ״מאורעות ומעשים באבן יהודה״, 
בתוך: הטלי חנניה, נופת צופים, תל אביב תשמ״ז, ספר ללא ציון עמודים. 
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שיכון פרץ )פירס( ברעננה

חברה  ניו-יורק״,  א׳  ״אחוזה  ביוזמת   1922 בשנת  חקלאית  כמושבה  קמה  רעננה 
דוברי  מתיישביה  עסקו  בראשיתה,  ישראל.  בארץ  להתיישבות  יהודית-אמריקאית 
השפה האנגלית, בגידולי טבק ובמשק חלב, ומשנות העשרים הם פנו לענף ההדרים 
1929 התיישבו במושבה שתי משפחות  חיים בהתפתחות המקום.19 בשנת  שהפיח 
 תימניות, ואילו בראשית שנות הארבעים השתכנו במרכז המושבה )בחלק המערבי של 
ג׳יבלי,  משפחות  ביניהם  בחקלאות  שעבדו  תימניות  משפחות  כמה  אחוזה(   רחוב 
איזמי ומנצורה. חיים סירי מראשוני המתיישבים עבד כשמש בבית הספר המקומי 
)כיום בית ספר ממלכתי א׳(, והתגורר בבית קטן שוועד המושבה העמיד לרשותו בחצר 
המוסד. הקהילה התימנית המקומית גדלה במעט לאחר שב-1943 הביאה הסוכנות 
למקום 17 רווקים תימנים שעלו לארץ. הצעירים שוכנו במבנים ציבוריים השייכים 
לסוכנות: בבית עולים ברחוב רמב״ם, שזכה לכינוי ״אולם הרווקים״, ובאכסניה ברחוב 
ביאליק. הצעירים נשלחו לעבוד, חלקם בפרדסים וחלקם במפעל לאריגים ״לופטה״. 
תימניות  משפחות  של  גדולה  קבוצה  למקום  הסוכנות  שיגרה  הרווקים  בעקבות 
נחמן  לכפר  שהועברו  עד  בניין  באותו  הרווקים  עם  שהצטופפו  בילדים,  מטופלות 

הגובל בצפון המושבה.20

הקהילה התימנית המקומית ברעננה גדלה בעקבות העלייה הגדולה בראשית שנות 
הארבעים. בראשית 1946 נבנתה שכונת פירס הודות ליהודה פירס, נדבן אמריקאי, 
שרכש 400 דונם בקצה הצפון מערבי של המושבה. מאחר שחלק מהתושבים התקשה 
לבטא את המילה ״פירס״ השתרש בפי כל השם ״שיכון פרץ״. הקרן הקיימת ייסדה 
למקום  הגיעו  שחלקם  מתימן,  העולים  עבור  עזר  משקי  של  שכונה  האדמה   על 
וממזרח  לרעננה  שממערב  בשטח  נבנתה  פירס  השרון.  מרמת  ואחרים  נחמן  מכפר 
להרצליה, ופרנסי שתי המושבות התנערו בשנה הראשונה מאחריות מוניציפלית על 

המקום המוזנח, עד שמשרד הפנים נדרש לעניין והשכונה סופחה לרעננה.21 

שכונת שבזי בכפר סבא

ולעולים חדשים  ידי דור שני לאיכרי פתח תקווה  1903 על  נוסדה בשנת  כפר סבא 
מקרב חלוצי ״העלייה השנייה״.22 עולי תימן שהגיעו למקום בשנות הארבעים שוכנו 

19. לתולדות המושבה, ראו: יהודה ליב קזן, מניו יורק עד רעננה, תל אביב 1954. וגם: שטייגמן יצחק, משממה למושבה 
פורחת – רעננה – דגם להתיישבות פרטית בארץ-ישראל, 1922-1981.

20. ריאיון עם יואל סרי, רעננה, 2.12. 2019. וגם: צדוק, מן המיצר, עמ׳ 103-99.

21. יפת אליצור, חוברת אישית שכתב על מסכת חייו ונמצאת ברשותו, עמ׳ 19.

22. לתולדות המושבה, ראו: גלעדי. וגם: אנגל. 
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במחנה אוהלים מרופטים, ללא רצפות, באדמה בוצית, ובשל תנאי המגורים הירודים 
הוחזקו הילדים הרכים בחדר ששימש כמעון יום.23 פרנסי המושבה הפצירו בסוכנות 

היהודית לסייע לעולים שהגיעו חסרי כול: 

כ-30  במחנה  תימנים.  עולים  לקליטת  מחנה  סבא  בכפר  הוקם  לכם,  כידוע 
העולים  משפחות.  כ-15  עוד  אליו  להגיע  עומדים  הקרובים  ובימים  משפחות 
האלה באו למושבה בעירום ובחוסר כול, ומן הראוי לעזור להם במידה האפשרית. 
ואין להם אפילו  היות  מינימלית,  והנעלה  יש לדאוג להלבשה  וראשונה  בראש 
בגדי עבודה... אין בידי העולים האלה כל אפשרות לרכוש לעצמם בגדים בזמן 

הראשון לעבודתם במושבה...24

למרות תנאי קליטתם הקשים השתלבו העולים במושבה והאיכרים ראו ברכה בבואם: 
רגל  דרכה  לא  שבהם  בפרדסים  קבועים  עבודה  מקומות  לעצמם  ״כבשו   התימנים 
הסוכנות  בנתה   1944 בשנת  המושבה.25  מוותיקי  אחד  לפי  כך  ערבי״,  פועל   של 
יהדות  הגדול של  שָלֵם שבזי, המשורר  על שמו של  העולים שכונה שנקראה  עבור 
תימן. כרבות משכונות המושבות בעת ההיא גם שכונת שבזי נמצאה מחוץ לגבולות 
בשל  אך  לתימנים,  הצטרפו  ומטריפולי  מתורכיה  עולים  סבא.  כפר  של  השיפוט 
ריבוי האחרונים היא כונתה בשנותיה הראשונות ״שכונת התימנים״.26 בתי השכונה 
אליעזר,  לשכונת  ובצמוד  הכובש  לרמת  המוביל  לכביש  ממערב  העיר  במערב  נבנו 
בבתים  התיישבו  ילדים  ברוכות  משפחות   38 אירופה.  יוצאי  בעיקר  התגוררו   שבה 
דו-משפחתיים, שבכל אחד מהם חדר ומטבח, ושטח של דונם למשק עזר. המתיישבים 
מצאו את פרנסתם בעבודה חקלאית בשדות ובפרדסים של איכרי המושבה, שעשתה 

ככול יכולתה להקל על מצוקת העולים החדשים.27 

שכונת רמב״ם בפרדס חנה

באנגלית:  תיבות  )ראשי  פיק״א  ידי  על   1924 בשנת  נוסדה  חנה  פרדס  המושבה 
בתקופה  רוטשילד,  הברון  של  מיסודו  ישראל(  בארץ  יהודית  להתיישבות  חברה 
1943 הגיעו למושבת ההדרים עולי  שבה החל לפרוח ענף הפרדסנות בארץ. בשנת 
כפועלים  לפרנסתם  ועשו  ובאוהלים  בצריפים  אלגדס, ששוכנו  רבים מהכפר  תימן, 

23. צדוק, מן המיצר, עמ׳ 91-90. 

24. מכתב ועד המושבה מיום ה-4.6.44, צדוק, מן המיצר, עמ׳ 89.

25. אנגל, עמ׳ 398.

26. גלעדי, עמ׳ 210.

27. אנגל, עמ׳ 398; ״שכונת עולים תימנים״, ״דבר״, 22 במאי 1945; ״דבר״, 5.10.1947.
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שנה  ובאותה  תימן,  מיוצאי  משפחות   42 במושבה  חיו   1944 בשנת  בפרדסים.28 
עבורן.  שכונה  להקמת  אדמה  שטח  להקצות  וביקש  לפיק״א  המושבה  ועד   פנה 
והמקום  הראשונים  הבתים  נחנכו   1946 בינואר  ב-17  לבקשה,  נעתרו  הברון  פקידי 
זכה לשם ״שכונת רמב״ם״. בקיץ 1948 נספרו במקום 61 משפחות המתגוררות ב-32 
בתים דו-משפחתיים, בכל דירה חדר ומטבח, ושירותים בחצר לכל ארבע משפחות. 
למושבה,  השכנה  כרכור  תימנים ממעברת  עולים  למושבה  נספחו  המדינה  קום   עם 

וכך התרחבה במקום הקהילה התימנית.29

שכונת נווה אפרים בכרכור

עולי תימן הגיעו בתקופה הנדונה גם לכרכור. חיים צדוק, איש הסוכנות טיפל בעלייה 
זה  נוחים  רווקים שאינם   35 ״יש במחנה  והוא מספר על רשמיו מאופן הקליטה:  זו 
 לזה וכולם גרים באוהלים... העבודה איננה בשפע וגם המחירים ]השכר[ ירודים... 
מתפללים  כולם  ובשבת  אוהליהם,  בתוך  ביחידות  חול  ]בימי[  מתפללים  מהם   יש 
כארבעים  במחנה  התגוררו  מהרווקים  לבד  במושב״.30  האשכנזים  של  הכנסת  בבית 
משפחות שנקלעו למאבק פוליטי בין אנשי ״ההסתדרות״ ובין עסקני ״הפועל המזרחי״, 
ילדיהם  את  שישלחו  ולשכנעם  התימנים,  העולים  על  חסותם  את  לפרוס  שביקשו 
למוסדות החינוך שלהם. הקהילה התימנית התפלגה בין שני הזרמים הפוליטיים, וחיש 
מהר התלקחה מריבה שהפכה לעימות אלים - ״ליל הטוריות״ בפי יושבי המחנה.31 
תופעה זו של שתדלנות פוליטית בקרב העולים תוך שימוש בפיתויים חומריים רווחה 
המדינה.  קום  עם  הגדולה  העלייה  בשנות  והתעצמה  והלכה  הארבעים,  בשנות  כבר 
32 משפחות התגוררו ב-16  נווה אפרים.  1946 הוקמה עבור העולים שכונת  בשנת 
בתים דו-משפחתיים, חדר ומטבח בכל דירה, שירותים משותפים בחצר, ומשק עזר 

קטן לצד כל בית.32 

שיכון התימנים )נצח ישראל( במגדיאל

בשנת 1924 הוקמה המושבה מגדיאל על ידי אנשי העלייה הרביעית שהגיעו מפולין. 
באזור  היישוב״  ״הכשרת  חברת  שרכשה  דונם  כ-4,000  פני  על  השתרעה  המושבה 
שמדרום לכפר סבא. בחלוף כשני עשורים נבנה במקום ״שיכון התימנים״, שנודע בשם 

28. דורון, נתיבות, עמ׳ 83-82.

29. ארכיון המדינה, פ-2307/54, דו״ח אברהם טביב לסוכנות, מיום 14.9.1948.

30. צדוק, באהלי, עמ׳ 181-180.

31. שם, עמ׳ 175.

32. ארכיון המדינה, פ-, 2307/54, דו״ח אברהם טביב לסוכנות, מיום 14.9.1948.



- 101 -

33. פירסטון, עמ׳ 38-37.

34. זהבה גרמן, ״מתימן לרמת השרון״, באתר ״עיריית רמת השרון״.

35. צדוק, מן המיצר, עמ׳ 80-79. 

36. שם, שם.

37. גרצל, עמ׳ 142-141.

״נצח ישראל״ )כיום רחוב נצח ישראל(, עבור 30 משפחות מעולי תימן שהגיעו ארצה 
בראשית שנות הארבעים. זו הייתה ככל הנראה השכונה הראשונה שנבנתה במגדיאל 
לבד מבתי המייסדים. נצח ישראל תוכננה לשלושים מבנים דו-משפחתיים, אך בשלב 
הראשון נבנו 16 בתים, כאשר בכל דירה חדר ומטבח, שירותים חיצוניים המשותפים 
לכל ארבע משפחות, ושטח אדמה עבור משק עזר. בקצה רחוב נצח ישראל, במפגש 
עם הוואדי, תוכננו גן ילדים, כיום בית כנסת ״הרמב״ם״, וצרכנייה, שלימים נהרסה.33  
המתיישבים עבדו כפועלים בפרדסי המושבה, והשלימו את הכנסתם בעיבוד משקי 

העזר שבהם גידלו ירקות ובוטנים, והחזיקו בעזים לאספקת חלב.

רמת השרון

באביב 1944 הגיעה לרמת השרון קבוצת עולים תשושי כוח מטילטולי הדרך הארוכה 
לארץ ישראל, והם שוכנו במחנה אוהלים על מגרש בקצה הדרומי של רחוב סוקולוב 
הפועלים  מספר  התמעט  השנייה,  העולם  מלחמת  שלהי  הללו,  בשנים  היום.34  של 
הערבים במושבה, ולפיכך נמצאה עבודה זמנית לתימנים בשדות המושבה ובפרדסיה. 
אך לא היה בדבר כדי להקל על תנאי קליטתם: חרפת רעב, מחסור בעבודה קבועה, 
קור וגשמי זעף החודרים לאוהליהם, הן מקצת התלונות שהעולים שטחו במכתביהם 
מספרת  כהן  מרים  קבע.35  של  בבתים  לשכנם  תובעים  שהם  תוך  הסוכנות,   לאנשי 

על תלאות הימים ההם:

בפנס  האירו  בלילה  אחת,  במיטה  ילדים  כמה  צפופים  ישנו  באוהלים,  גרנו   ...
והאוהל  סערה  הייתה  אחד  לילה  האוהל.  לתוך  צלף  רב  וגשם  חורף  היה  נפט, 
 התמוטט עלינו, התגלגלנו לתעלה מלאת מים. מקלחות ושירותים היו משותפים 
חתונה.  שם  חגגו  פעם  חברתי.  למועדון  הפכה  המקלחת  האוהלים.  דיירי  לכל 
היו מביאים הבייתה שאריות של  הירקות של המושבה,  ההורים עבדו בשטחי 

ירקות וזה היה חלק ממזוננו.36

ורוב  רחבי הארץ,  בכל  מגורים  היהודית שיכוני  בנתה הסוכנות  ייסורים  לאחר שנת 
יהודה.37 מעטים  ובאבן  בקדימה  בהרצליה,  ברעננה,  עברו להשתכן  תימני המושבה 
נותרו בעת ההיא ברמת השרון, והם היוו את הבסיס להתרחבות הקהילה התימנית 

המקומית בעיקר הודות לעולי ״מרבד הקסמים״.
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38. קרישק, עמ׳ 27-13.

39. ריאיון עם בני מנצור, גן יבנה, 10.8.2020.

40. קרישק, עמ׳ 90-88.

גן יבנה

ברקה  הערבי  הכפר  של  המרעה  אדמת  על   1931 בשנת  נוסדה  יבנה  גן  המושבה 
גם את אדמות  כזכור  זו רכשה  ניו-יורק״. חברה  א׳  ידי חברת ״אחוזה  שנרכשה על 
המושבה רעננה.38 בשנות הארבעים הייתה גן יבנה מחנה הקליטה הדרומי ביותר, ובני 
העדה נקלטו היטב במושבה ועשו למחייתם כפועלים אצל האיכרים המקומיים.39 עם 
 קום המדינה הוקמה ב-1949 מעברה בצמוד לגן יבנה, והראשונים שהשתכנו בה נמנו 
עם עולי ״מרבד הקסמים״, ועם עולים מתוניס ומכורדיסטן.40 העולים עבדו בחקלאות 
וגם במחנה חיל האוויר חצור הסמוך. שלושה חורפים בזה אחר זה פונו הילדים בשל 
גשמים עזים שהפכו את החיים במעברה לבלתי נסבלים. לאחר כשלוש שנות חיים 
באוהלי המעברה נבנתה שכונת נווה עובד ובה 250 יחידות דיור, ורוב משתכניה נמנו 

עם עולי תימן.
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אנדרטה לזכרו של עובדיה
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עובדיה שמש – חלוץ מגדלי התמרים בערבה 

בני גמליאלי

זה היה בבוקר עת הוזמנתי להרצות בפני אנשי העוטף ששהו באילת בימי המלחמה.1  
שאגיע  ובקשה  בשמי  קראה  שהכרתי  בקהל  הנשים  אחת  ההרצאה,  תחילת  לפני 
אליה. לידה ישבה גברת שלא הכרתי: "בני, תכיר את חברתי שוש חובב, המספרת 
שהקשבתי  לאחר  החמישים".  שנות  בראשית  לערבה  התמרים  את  הביא  שאביה 
שהאחראים  כך  על  מעידות  דרך,  וכמורה  כהיסטוריון  שידיעותיי,  הסברתי  לדבריה 
להבאת התמרים בשנות החמישים 
היו  הדרומית  ולערבה   לארץ 
ויאני  כנרת  איש  ישראלי,2  ציון  בן 
אבידוב,3 איש המוסד מנהלל, שישב 
באיראן וסייע לו. והוספתי שלאחר 
השליחות שלהם, כתב יאני אבידוב 
את ספרו "עלילות עירק"4 ובו הוא 
מעירק  התמרים  הבאת  את  מתאר 
"ממש  החמישים.  שנות  בראשית 
והיינו מהמשפחות הראשונות  היה אבי הראשון שגידל תמרים בערבה  זה  נכון,  לא 
זה לא  ואת ספרו,  יאני אבידוב  ואם אתה מזכיר את   ,1952 שהתיישבו באילת מאז 
הוגן שאין בו אף לא איזכור אחד על אבי שהקדים את כולם בגידול התמרים בערבה!" 

כששאלתי לשמו של אביה היא ענתה: "עובדיה שמש".

הבטחתי להמשיך בשיחתנו בסיומה של הרצאתי, מאוד סיקרן אותי השם "עובדיה 
שמש", שם שלא שמעתי עליו עד לרגע זה. לאחר ההרצאה חזרתי אליה, היא סיפרה 
על אביה, על פועלו ותרומתו לגידול התמרים בערבה. למחרת נסענו למטע התמרים 
של קיבוץ אילות כדי למצוא את מיקומו של המטע הראשון שנטע אביה, לטענתה. 
ראינו את האנדרטה לזכרו של אביה, שלא ידעתי על קיומה ולא על מיקומה, ושאותה 
הקימו חברי קיבוץ "אילות" לפני כשלושה עשורים, במימון המשפחה. בהמשך סיורנו 

ביקרנו גם באנדרטה לזכרו של בן ציון ישראלי. 

1. מלחמת "חרבות ברזל" 2023.

2. איש העלייה השנייה )1887-1954( מחלוצי החקלאות בארץ וממקימי קבוצת כנרת. נשלח לאיראן ועירק עם איש 
המוסד יאני אבידוב ב-1953 להביא תמרים ארצה לבקשת שר הקיצוב בן יוסף.

בפיתוח  עסק  מהמוסד  פרישתו  לאחר   .)1970-1901( ערב  מארצות  יהודים  להעלאת  סייע  עלייה,  פעיל   .3
ענף התמרים בארץ.

4. יצא לאור בהוצאת "עם עובד" 1959.

לוח בן ציון
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לאחר כמה שבועות ביקרתי אותה בביתה שבראש העין כדי לצלם מסמכים ומכתבים 
המפגש  על  תמרים.  בגידול  וכמומחה  כאגרונום  אביה  של  פעילותו  על  המעידים 
ובצדק  שנחשב  התמר  להכרת  חשובים  נתונים  כמה  אז,  ועד  בהמשך  אפרט  בביתה 

לאחד מהעצים החשובים בהם נתברכה ארצנו.

התמר

חשוב.  כלכלי  גורם  היה  שנים  ואלפי  מאות  ובמשך  שנים  אלפי  לפני  בויית  התמר 
הממצא הבוטאני הקדום ביותר נמצא בחפירות ארכיאולוגיות מלפני כ-20,000 שנים 
ב"תל בית ירח" הסמוך ל"אוהלו" שלחוף כנרת. כיום כל עצי התמר שגדלים במטעים 
ברחבי הארץ הם עצי תרבות שהובאו מעירק, מאיראן וממצרים. מאוחר יותר הובאו 

עצים מארצות הברית וממרוקו )מג'הול(.5  

התמר הוא עץ חד פסיגי,6 דו ביתי,7 ממשפחת הדקליים ובה כארבעת אלפים מינים. 
באחד המחקרים החשובים של עקיבא לונדון8 לטענתו, מוצאו של התמר מחמישה 
מהאזור  אפריקה,  ממזרח  אפריקה,  ממערב  סין,  הודו  ומזרח  הודו  ממזרח  אזורים: 

הסהרו-ערבי ומארץ ישראל. 

ותזונתית, אחרי  כלכלית  בעולם מבחינה  התמר תופס את המקום השני בחשיבותו 
החיטה. עשרות מיליוני אנשים בעיקר בארצות הטרופיות נהנים מפירותיהם, משמנם 
ומקימחם. הוא עשיר במינרלים ובסיבים תזונתיים ופירותיו בעלי חיי מדף ארוכים 
גבוה  ערך  בעל  התמר  החקלאיים  בגידולים  ושנים.9  לחודשים  השתמרות  ויכולת 
מגדלים  העצים  כשבין  עצים10   12-10 בין  נוטעים  דונם  ובכל  שטח,  ליחידת  ביותר 

גידולי שדה ומיני ירקות. 

רוב עצי התמר בעולם מרוכזים בין הפרת לחידקל - בעירק ובאיראן, מקומות בהם 
הטמפרטורות גבוהות ברוב ימות השנה. הוא צורך הרבה מים, יותר בהרבה מעצי פרי 
סיני,  ורגליו במים." במסעותיהם במדבר  "ראשו באש  אחרים.11 פתגם ערבי אומר 
עברו בני ישראל באילמה השופעת מים: "ויבואו אילמה ושם שתים עשרה עינת מים 

5. זן משובח והגדול במיני התמרים, מעירק הביאו את הזנים 'חדראווי' ואת ה'חלאווי', מאלגיר את ה'נור' 

6. מחלקה במערכת בעלי הפרחים, המאופיינת על ידי פסיג יחיד בזרע הצמח

7. צמח שיש בו פרחים זכריים בלבד או נקביים בלבד. בהשוואה לצמח חד ביתי שבו מצויים פרחים נקביים וזכריים.

8. עקיבא לונדון, עמ' 19. 

9. אתר התמרים של משרד החקלאות

10. כל עץ מניב בין 200-150 ק"ג פרי!

11. סטולר, עמ' 82-81
התמר צורך כ-145 ליטר מים בקיץ לעומת עץ פרי אחר הצורך כ-80-15 ליטר מים בקיץ.
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ביכורים...  מביאין  "אין  עליו:  אמרו  חז"ל  המים".12  על  שם  ויחנו  תמרים  ושבעים 
שהתמר  ללמדנו  המובחר..."13  מן  שאינם  שמן  מזיתי  מההרים...ולא  מתמרים  ולא 
ים המלח(  ובבקעת  יריחו, עמק כנרות, בערבה  גדל בעמקים )עמק בית שאן, עמק 
מכאן  הזיתים(.  הר  )בגליל,  הררי  באזור  גדל  משובחים,  שפירותיו  הזית  ולעומתו, 
הכינוי לגנאי במדרש לגבי רבי ישמעאל "דקל הרים אתה",14 רצה לומר שהיה איש 

עם גאווה גדולה אך אדם ריק, לא תלמיד חכם, בהשוואה לרבי עקיבא.

התמר משמש סמל ליופי ולזקיפות קומה בשל קומתו התמירה: "זאת קומתך דמתה 
לחוכמה  סמל  גם  הוא  התמר.  עץ  תחת  העם  את  שפטה  הנביאה  דבורה  לתמר".15 
"צדיק כתמר יפרח".16 צורתו מופיעה על גבי מטבעות מאז בית ראשון וכן כאלמנט 
עיטורי במשקופי אבן, בתבליטים, בפסיפסים שנמצאו באתרים ארכיאולוגים רבים. 
במבנה  במקדשים,  אותו  והנציחו  ימים  לאריכות  כסמל  התמר  בדקל  ראו  המצרים 
ציבור ובציורים. גם שלמה המלך עיטר את בית המקדש בתמרים: "את הבית הגדול, 

חפה עץ ברושים, ויחפהו, זהב טוב, ויעל עליו תמרים ושרשרת".17

עץ תמר או מטע תמרים נקרא בשפה הערבית נח'ל. בסוריה היה כפר )סמוך לקיבוץ 
יש הסוברים  )דקל צעיר( שהתקיים עד למלחמת ששת הימים.18  נוחילה  דן( בשם 
שמילה ל'התנחל' מקורה כנראה מהמילה הערבית 'נח'לה', ואכן, כאשר בדואי רוצה 
לקבוע בעלות על קרקע, הוא נוטע עצי תמר המאפיינים נאות מדבר ונחשבים כעצים 

חשובים ומקודשים בתרבות המוסלמית.19 

הוא נחשב לאחד מהעצים בהם נתברכה ארצנו כשהדגש הוא על חיוניותו והשימוש 
בכל אבריו: "מה תמרה זו אין בה פסולת אלא: תמרים לאכילה, לולביו להילול, חריות20  

לסיכוך, סיבים לחבלים, סנסינים21 לכברה, שפעת קורות לקרות בהן בית...".22 

12. שמות, טו, כז

13. מנחות, פד, ע"א.

14. בבלי, שבת. דף כו.

15. שיר השירים ז' ח'

16. תהילים צב', יג.

17. דברי הימים ב' ג, ה

18. עוזי פז,  עמ' 109

19. גדעון ביגר ונילי ליפשיץ, כי האדם עץ השדה, עצי ארץ ישראל, מאפייניהם, תולדותם ושימושם, אריאל 124-125,
ינואר 1998, עמ' 171.

20. כפות תמרים

21. ענף היוצא מעלה הדקל ועליו נמצאים הפרחים ומתפתח הפרי

22. בראשית רבה מא', א
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זית  ארץ  ורימון  ותאנה  וגפן  ושעורה  חיטה  "ארץ  המינים  שבעת  בין  נכלל  התמר 
משתמשים  סוכות  בחג  לסילאן(.24  הכוונה  כנראה   – תמרים  )דבש  ודבש"23   שמן 
שמו  על  נקראת  המינים  ארבעת  וברכת  המינים  מארבעת  כאחד   בלולב25 
אחד  לב  אלא  לו  אין   – בחלום  לולב  "הרואה  דרשו:  חז"ל  הלולב".  נטילת   "על 

לאביו שבשמים".26 

חז"ל הגדירו שלבים בהתפתחות הפרי והמשילום להתפתחותה של האישה. חנט – 
פרי ירוק לאחר האבקה, בוסר – פרי שהגיע לשיא גודלו אך עדיין לא אכיל )עפיץ 
בטעמו(, בוחל – בשל, צמל – הצטמק לאחר ההבשלה. "משל משלו חכמים באישה: 
פגה בחל וצמל. פגה – עודה תינוקת, בחל – אלו ימי נעוריה...  27 צמל – כיוון שבגרה 

שוב אין לאביה רשות בה".28

כדי שהעץ הנקבי ישא פרי הוא זקוק להאבקה הנעשית בטבע על ידי הרוח. במטעים 
ידי  על  באופן מלאכותי  אפריל,   – פברואר  החודשים  בין  נעשית האבקה  חקלאיים 
כינו את פעולת ההאבקה בשם  חז"ל  פרי.29  כדי להבטיח כמות מירבית של  האדם, 
פירות.  עושה  היתה  ולא  בחמתן  עומדת  שהייתה  אחת  בתמרה  "מעשה   'הרכבה': 
עבר דקלי )מומחה לתמרים( אחד וראה אותה, אמר תמרה זו צופה מיריחו, כיון שהרכיבו 
 אותה עשתה פירות...שהתמרים יש בהם זכר ונקבה, ואינם עושים פירות, עד שקולטים 

זה מזה".30 

מרבים את התמר על ידי רבייה וגטטיבית,31 כלומר, על ידי חוטרים המתפתחים בגזע 
תאים  באמצעות  רקמה'32  -'תרבית  מעבדתי  בתהליך  ריבוי  קיים  כיום  הנקבה.  עץ 
ורקמות שנלקחו מעץ משובח. פעולת קטיף התמרים שחלה בחודש ספטמבר, נקראת 

"גדיד"33 או "גדיר".

23. דברים ח' ח.

24. שושנה סיפרה לי שעובדיה בזמן שהותו בבית שאן אסף את כל התמרים שפסלו אנשי כנרת כפגומים, בישל אותם 
והכין מהם סילאן שלימים הפך לפס ייצור של קבוצת כנרת.

25. ראשית צמיחתם של העלעלים הדבוקים יחד – זהו הלולב

26. בבלי, ברכות, נ"ז, ע"א

28. משנה, נידה, ה' ז'

29. אבקה של עץ זכר אחד מספיקה להאביק עד מאה עצי נקבה.

30. בראשית רבא )וילנא, מ"א, א

31. רביית צמחים על ידי התפתחות חלק מהצמח כגון: שורש, גבעול, עלה, גבעול, פקעת, בצל ועוד.

32. שיטה לגידול חלק של רקמה או תאים בודדים מחוץ לגוף הצמח ממנו נלקחו. את הרקמות / התאים מנביטים 
על מצע מלאכותי וסטירילי העונה על הדרישות התזונתיות, חומציות, טמפרטורה, דישון ועוד.

33. "קמה-לקצור, ענבים-לבצור, תמרים-לגדוד, זיתים למסוק" בבלי, בבא מציעא ל"ט, ע"א
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משבען,  משחנן  "תמרי  שונות:  למחלות  כתרופה  בתמר  השתמשו  העתיקה  בעת 
משלשלין מאשרן ולא מפנקן",34 כלומר: התמרים מחממים, משביעים, משלשלים, 
מחזקים את הגוף ולא מפנקים אותו. ועוד באותו ענין: "תמרים – שחרית וערבית 
יפותי במנחה – רעות: בצהרים – אין כמותן. ומבטלות שלשה דברים: מחשבה רעה, 

וחולי ממעיים ותחתוניות )טחורים(".35

ראש,  בכאבי  עיכול,  בקשיי  לטיפול  התמר  את מעלות  הדגיש  כרופא,  הרמב"ם  גם 
בעיות בכבד, בעיות בטחורים ועוזר במשגל.

ששימשו  נחשים  לנשיאת  ולעיתים  כלים36  לנשיאת  סלים  הכינו  התמרים  מכפות 
לפולחן אלילי בעת העתיקה. סל זה נקרא "קופה" ומכאן הביטוי "קופה של שרצים 

)נחשים( תלויה לו מאחוריו".37

חשיבות התמר לאורך הדורות

38 אחת העליות ההיסטוריות והחשובות מתימן 
"...אעלה בתמר אחזה בסנסיניו" - 

מועדים  בשלושה  עלו  משפחות  עשרות  כמה  ה-19.  המאה  בסוף  ישראל  לארץ 
היא  בתמר(  אותיות  )סיכול  תרמ"ב  ששנת  אמונה  מתוך  קבוצות,  שלוש   סמוכים, 

שנת הגאולה. הם התיישבו בכפר השילוח ובהמשך בכרם התימנים.

ב-20 לינואר בשנת 1917 יצא אבשלום פיינברג, איש ניל"י, ביחד עם יוסף לישנסקי 
בארץ.  הטורקי  השלטון  כנגד  לבריטים  לסייע  כדי  למצרים  סודית   לשליחות 
ברפיח הם נתקלו בבדואים מקומיים. לאחר קרב יריות נהרג פיינברג וגופתו הושלכה 
ובמהלך השנים כוסתה בחולות. רק כעבור כחמישים שנה  על אחת הדיונות באזור 
וזאת בעקבות עצי תמר שנבטו  ידי רב סרן שלמה בן אלקנה(  התגלו עצמותיו )על 

מהפירות שהיו בכיס חולצתו. לזכרו הוקם יישוב בפתחת רפיח "דקלה". 

בחפירות ארכיאולוגיות במצדה נמצאו מספר גלעיני תמרים. במכון ערבה ללימודי 
בקיבוץ  ניטע  העץ  השנים!   2,000 בן  הגלעינים  אחד  את  להנביט  הצליחו  הסביבה, 

קטורה שבערבה וזכה לשם "מתושלח".

 7,000-6,000 מלפני  במצרים  במסופוטמיה,  רבים  באתרים  נמצאו  תמרים  גלעיני 
בקומראן  שנים.  כ-5,000  מלפני  זרעים  משמר  בנחל  נמצאו  ישראל  בארץ  שנים. 

34. בבלי, גיטין ע' ע"א

35. בבלי, כתובות י' ע"ב
36. אומנותה של סבתי רחל בתימן הייתה קליעת סלים מנצרים ומכפות תמרים.

37. תלמוד בבלי, יומא כ"ג, ע"ב

38. שיר השירים, ז', ט'
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 נמצאו עשרות אלפי גלעיני תמר )בני כ-2,000 שנים( ששימשו לתעשיית יין ודבש.39 
גם הרודוטוס ההיסטוריון היווני שחי במאה החמישית לפנה"ס מספר על גידול תמרים 
ביריחו.40 פיליניוס "הזקן", חברו של טיטוס הכובש הרומי, ביקר בזמן המרד הגדול 
יוסף  גם  יריחו המשובחים.  "תולדות הטבע"41 על תמרי  וכתב בספרו  הירדן   בעמק 
תמר  עצי  עולים  ובהם  צפופים  נחמדים  פרדסים  מגדל  "והוא  כותב:  מתתיהו  בן 
גינוסר:  גם את תמרי עמק  והוא ממשיך לתאר  ובשמותיהם"   רבים, שונים בטעמם 
החשמונאי,  שמעון  גם  השמש".42  להט  את  היונקים  תמרים,  עולים  ידם  "ועל 
בתופים,  בכינורות,  תמרים,  ובכפות  "בהלל,  הגיע  בירושלים,  המצודה  את  כשכבש 
בענפי  כן  "על  נאמר:  היוונים  מידי  המקדש  את  שחרר  וכשהוא   ובזמירות..."43 

עץ עבות ובענפי הדר ובכפות תמרים בידיהם..."44 

 שמעון בר כוכבא הטביע את דמות התמר כסמל של ארץ ישראל, במטרה להדגיש 
מידבא45  במפת  גם  הרומית.  האימפריה  מעול  יהודה  של  והעצמאות  החופש  את 

מודגשים עצי תמר ביריחו ובצוער.

התמר התקדש לנוצרים ולמוסלמים. בנצרות ראו בתמר סמל לפוריות, ליושר ולאהבה 
מקיימים  נוצרים,  צליינים  היום  עד  תמרים.  בכפות  כנסיותיהם  את  לקשט  ונהגו 
עניה47  מבית  היוצאת  בתהלוכה  הדקלים"46  של  ראשון  "יום  הקדום  המנהג   את 
ואסר  התמר  את  קידש  מוחמד  באיסלאם  בידיהם.  תמרים  כשכפות  הבית  להר  עד 
)נהוג לשבור את צום הרמדאן בתמרים( ולמרות  לעקור אותו כי פירותיו - מזונם! 

האיסור, בנו מקורותיו את בתיהם.48 

הגיאוגרף המוסלמי 'אל-מוקדסי' תושב ירושלים מהמאה העשירית, מזכיר את 'דבס' 
המיוצר בעיר צוער )בדרום ים המלח( הידועה כעיר שגדלים בה תמרים.49

39. רויטמן א, עמ' 57-19

40. עקיבא לונדון עמ' 11

41. אנציקלופדיה בת 37 כרכים שיצאה לאור בשנת 77 לספירה.

42. עוזי פז, עמ' 109

43. מכבים א פי"ג, נא

44. מכבים ב' י' ז'

45. מפת ארץ ישראל מהמאה השישית העשויה פסיפס שנמצאה ברצפת הכנסיה סנט ג'ורג' בעיר מידבא שבירדן.

46. חג נוצרי החל ביום ראשון שלפני פסחא, חג המסמל את כניסתו של ישו לירושלים כמה ימים לפני הפסיון.

47. יישוב יהודי מתקופת בית שני ששכן במורדות הדרום מזרחיים של הר הזיתים. סמוך לאלעזריה.

48. אסף גור, עמ' 138.

49. מוקדסי )1,000-945( נדד כסוחר בחצי האי ערב בסוריה, לבנון ועבר הירדן ומצרים. הוא כתב ספר "אחסן אלתקאסים 
פי מערפת אלאקאלים" )החלוקות הטובות ביותר להכרת האזורים( ששימש כמקור חשוב לחקר תולדות האזור 

במאה העשירית ולהכרת החקלאות בארץ ישראל באותה תקופה.



- 111 -

עתיקה:  מצרית  במגילה  כותב  )כנען(  רת'נו  לארץ  שגלה  "שינוהת"50   השר 
 "ויהיו בה תאנים וגפנים ויינה רב ממים, דבשה בשפע ושמנה עצום, כל טוב על עציה".51 

כוונת הסופר היה לדבש תמרים.52 

ישראל. ארץ  של  העושר  ממרכיבי  אחד  שהיה  התמרים  גידול  התנוון  השנים   עם 
מעידות  הממלוכית  בתקופה  ובהמשך  האיובית  בתקופה  בעיקר  רבות   עדויות 

על דלילותו וכמעט היכחדותו של התמר מנופה של הארץ.53 

 נשאלת השאלה, מדוע נכחדו מיני תמרים שהיו בעבר? עץ התמר לא מאריך ימים, 
בייחורים מסוגו בכל עשר  הזן  יש לחדש את  וכדי לשמרו  חי בממוצע כמאה שנים 

שנים. אם לא מקפידים בחידושו, סופו שייכחד.

התמר בתימן 

החמים,  באיזורים  במיוחד  תמרים  של  מינים  ממאה  למעלה  מגדלים  כיום  בתימן 
זהר עמר מציין במאמרו, שבנג'ראן  לייצוא.  כלכלי  היום כמקור  זה מהווה עד  וענף 
גדלו זנים לחים ויבשים שהיו מתוקים במיוחד ושימשו תחליף לסוכר.54 גם חבשוש 
בספרו "מסעות חבשוש" מתאר את איכות התמרים: "התמרים המובחרים היבשים, 
 הנשברים כמו סוכר".55 ד"ר איתן בן יוסף כתב מאמר בכתב העת "אקולוגיה וסביבה",56 

דן על גידול תמרים בתימן והרחיב על המינים הרבים הגדלים בתימן. 

אבי ז"ל נהג להכין עראק בביתו שברמלה בעיקר מצימוקים וענבים ויש פעמים שהוא 
הכין מתמרים וסיפר שהעראק שהופק מהתמרים, משובח במיוחד.57 אמי שתבדל"א 
שנולדה בעיירה 'דמת',58 העידה שמעולם לא ראתה עץ תמר בתימן אבל אכלה תמרים 

בשפע, תמרים לחים )כנראה חייאני( שנמכרו בשוק הגדול של דמת. 

50. הסופר הפיני מיקה ולטארי כתב רומן רב מכר "שנהאת המצרי" המבוסס על שמות ומקומות היסטוריים, תורגם 
לעברית על ידי אהרון עמיר, הוצאת "עם עובד", תשי"ד 

51. ספורים ומזמורים משלים מספרות מצרים העתיקה, עמק 21-3

52. המילה הערבית 'דבס' מתייחסת לדבש המופק מתמר לח הנקרא 'רטב'. דבש דבורים בערבית נקרא 'עסל'.

53. אל-קלקשנדי 1418, עובדיה מברטנורא 1470, חוקר הטבע הצרפתי פייר בלון 1533, הגיאוגרף אדוארד רובינסון 
1833 ואף הנרי בייקר טריסטראם 1884, כל אלה מעידים בכתביהם על היעלמות התמר מנופה של ארץ ישראל.

54. עמר זהר, עמ' 150-89 

55. חבשוש "מסעות חבשוש" תרצ"ט, עמ' 169

56. רבעון למדע ולמדיניות הסביבה

57. גמליאלי, עמ' 172-170

58. משום שדמת עיירה הררית אין זה מקום לגידול תמרים שאוהבים עמקים חמים.
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59. סרי ירון ועמר זהר, עמ' 22-9

60. יתכן משום מיקומה הטופוגרפי הגבוה שאינו מתאים לגידול תמרים.

61. בראשית י, כה-כט.

62. נולד בקונסטנטינופול, שמו המלא יאקות בן עבדאללה א-רומי אל- חמווי 1279-1129.

סרי וזהר במאמרם "גידולי תימן על פי אלואסעי"59 מדגישים שגידולו של התמר היה 
בכל מקום בתימן מלבד צנעא:60 "ותמרים על כל זניהם בכל מקום מלבד צנעא: בזביד 
סעודיה(,  מערב  )בדרום  ועסיר  סעודיה(,  )בדרום  נג'ראן  המערבי(,  החוף  )במישור 

ו'תמר אלהנדי' )תמר הנדי(, ויושבי תימן קוראים לו – 'חמר'."

בדרום  ואכן  עבר.61  של  בנו  יקטן  מבני  לאחד  במקורות  מתקשר  "דקלה"   השם 
 - והגיאוגרף  אלה  עמים  של  מושבם  מקום  "דקלה",  בשם  מקום  יש  ערב  האי  חצי 
"דקלה"  בשם  מקום  יש  שבתימן  מציין  עבדאללה,62  אבן  יאקות  הערבי   הביוגרף 

ושם גידלו תמרים. 

ומומחה  לחקלאות  פרופ'   – תימן  של  החקלאית  מהאוניברסיטה  אל-ג'עברי  עלי 
לגידול תמרים, פרסם למעלה מ-100 מאמרים העוסקים בגידול תמרים, ערך כנסים 
בינלאומיים וקורסים רבים בנושא. עיקר מחקריו עסקו באופן גידולים של זנים שונים 
של תמרים בתימן, המגוון הגנטי של התמרים והשפעת שינוי האקלים על התפתחותם 

של התמרים בתימן. מחקרים אלה תרמו רבות להבנת גידול התמרים בתימן.

גידולי התמרים  2022, בחן את  Economics of Agriculture בשנת  כתב העת 
ומצא שגידולים אלה תורמים משמעותית לכלכלת תימן, אולם הם פוגעים  בתימן 
בסביבה )ריסוס יתר ודישון מזהם(. הוא נותן שורה של פתרונות כגון שיטות השקייה 
נטיעת עצים  וכן הקפדה על  ובפני בצורת  יובש  זנים עמידים לתנאי  יעילה, פיתוח 

באזורים הראויים לכך ופחות מזיקים לסביבתם.

העת  כתב  וכן   ,Horticultural Science cab, 2021 כמו:  נוספים  עת  כתבי 
בסעודיה,  תמרים  בגידולי  עוסקים   ,Journal of Arid “Enviroments” ,2020
השפעת האקלים, עוצמת השיטפונות הפוגעים בגידולים, פיתוח זנים חדשים, תרומת 
הענף לכלכלת המדינה, תמיכה בשיווק התמרים ושיתוף פעולה מסחרי עם המדינות 

השכנות )תימן(.

ענברה – "מלך התמרים"

'כותבת' שנעלם מארצנו מאות  לפני כאלפיים שנה, חז"ל עסקו בזן של תמר בשם 
בעונש  מתחייבים  הכיפורים  ביום  זה  תמר  אוכלים  שאם  מלמדת  ההלכה  בשנים. 
'כרת'! שהוא כ'כותבת הגסה' ומתארים אותה כ'תמרה גדולה מאוד' שגודלה 'פחות 
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63. מסכת יומא פרק ח מ"ב: 'האוכל ככותבת גסה... חייב'.

בתחום  ארכיאולוגית  לבוטניקה  מומחה  אילן,  בבר  אמריטוס  פרופ'  במחקר,  הבוטנאים  אחד  כסלו,  פרופ'   .64
זרעים ופירות.

65. סרי ירון ועמר זהר, עמ' 22-9

מכירים?  שאנו  הגדול  הזן  ה'מג'הול'  לתמר  התכוונו  חז"ל  האם  מעט'.63   מכביצה 
הוא אמנם גדול אך אין גודלו כגודל ביצה בינונית כמתואר במקורות.

במסגרת חיפושיי אחר חומר כתוב העוסק בגידול תמרים בתימן, סיפרה לי שושנה חובב, 
בתו של עובדיה שמש, על דקו ציון מומחה לגידול תמרים בעמק בית שאן. ציון שותף 
בקבוצת מחקר העוסקת בתגלית מרגשת - גידול נסיוני של תמר מזן מיוחד, 'ענברה' 
שמו, גדול מאוד, הגדל באזור 'מדינה' שבערב הסעודית. מספרים שהזן הזה, המשובח 
שבתמרים, דל סוכר ועשיר בסיבים תזונתיים וערכו כמעט כמחיר הזהב!  מגדלים אותו 

עשירים ויחידי סגולה בלבד והוא מצוי רק על שולחנם של רוזנים ומלכי ערב.

יצרתי קשר עם ציון, במקורו ממושב 'בית יוסף' וכיום הוא מתגורר ביישוב קהילתי 
'גן-נר'. בשיחתנו הוא סיפר שלפני כעשרים שנה הגיע מדריך ובכיסו חלק של עלה 
מעץ התמר הנדיר.  מהעלה הגנוב, הצליחו להנביט כמה עצים במשתלות המתמחות 
בהנבטה בתהליך של 'תרבית רקמה'. מאז, ציון הוא חלק מצוות המתמחה בגידול הזן 
ועוד  צבי'  ב'טירת  יש מטע של כ-50 עצים  הזה במטרה לאקלמו באזורנו. לדבריו, 
כ-50 עצים ב'חוות עדן' שבעמק בית שאן. העצים החלו להניב פרי משובח! והצמיחו 
ייחורים חדשים ובכך הרחיבו את שטחי הגידול של זן ה'ענברה' במטרה להפוך אותו 

לענף של 'ייצוא בוטיק' מישראל.

במחקר זה שותפים רבנים, בוטנאים, מדענים ומומחים לגידול תמרים. מדוע רבנים? 
בתאריך 3/2/12 בעיתון "המודיע" התפרסמה כתבה גדולה ומצולמת שכתב העיתונאי 
עליו  הנדיר  הזן  את  למצוא  נסיונות  של  שנים  מאות  על  כותב  הוא  קצובר.  ישראל 
דברו חז"ל 'כותבת'. לדבריו, הוא התגלה בסעודיה ורק עשירי העולם הערבי מגדלים 
אותו בחשאי ומוכרים כל פרי בודד בעשרה דולר! מה הפלא שכל הנסיונות להבריח 

מסעודיה ולו חוטר אחד עלו בתוהו?

כסלו,64  פרופ'  מדגיש  "מדובר,  חז"ל:  כתבו  עליו  המין  זיהוי  בענין  כותב  הוא   וכך 
קטנה.  ביצה  של  לנפח  מגיע  וגודלו  כולו  בעולם  שנחשף  ביותר  הגדול  התמר  בזן 
הנפח הממוצע של התמרים מסוג זה הוא כ-33 סמ"ק, קרוב מאוד ובצורה מרשימה 
 לנפח 'כותבת' ההלכתי. )הערת המערכת: השיעורים שנתנו הפוסקים לחולה האוכל 
ובין 38-48 סמ"ק בשעת הדחק(  בין 30-33 סמ"ק לכתחילה,  נעים   ביום הכיפורים 
על  שידעו  את  מחדש  לנו  מאשש  אומר,  הוא  'ענברה'  המכונה  התמרים,  של  זה   זן 

הדיוק הרב אצל הפוסקים לדורותיהם".65
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66. היה בעל מטע תמרים של אלף דונם והעסיק מאות פלאחים עירקים.

67. משפחת עבודי הייתה משפחה מפורסמת ועשירה בעירק. שושנה סיפרה לי שאחיינה של סבתא ג'רזייה, ז'אק עבודי, 
היה רופא פסיכיאטר בעל שם. הוא למד בגרמניה ואף בנה שני בתי חולים לפסיכיאטריה בבגדד. כשעלה סדאם 
חולים  בית  לנהל  לו  הוצע  שם  הרצאה.  לשאת  בלונדון  רופאים  לכנס  עבודי  ז'אק  ד"ר  הוזמן  לשלטון,  חוסיין 
פסיכיאטרי ומאז במסגרת עבודתו, שילב את לונדון ובגדד. כשעלתה משפחתו ארצה, בראשית שנות החמישים, 

השלטונות העירקים העניקו לו הטבות רבות והוא שוכנע להישאר בעירק ולא עלה ארצה.

68. מפקדו הרביעי של האצ"ל, נהרג בעירק 1941.

69. אזור דואניאי

למרות שלא מצאתי לזה סימוכין, אני משוכנע שגם על שולחנם של אמאמי תימן 
לדורותיהם, זכה תמר הענברה למקום של כבוד.

עובדיה שמש

אביה  של  סיפורו  את  לשמוע  כדי  העין,  שבראש  חובב  שושנה  של  לביתה   הגעתי 
יפות. כבר מהמפגש הראשון באילת חשתי  והתקבלתי בסבר פנים  ושל משפחתה, 
עד כמה חשוב לה, כבתו של עובדיה שמש, לספר ולהנציח את תרומתו ופועלו של 
אביה כאן בארץ ישראל. הפגישה ארכה כשלוש שעות ובמהלכן רשמתי את קורות 
המשפחה בעירק ובארץ וצילמתי מסמכים ומכתבים רבים. עובדיה נולד ב-16.6.1924 
בבגדד שבעירק, לאביו דאוד עבדול כרים שומש66 ולאמו ג'רזייה עבודי.67 היו לו שני 
אחים ושתי אחיות. אביו דאוד שומש היה פעיל ציוני ובביתו החביא סליק. הוא היה 
בקשר ואף נפגש עם דוד רזיאל68. את פעילותו הציונית הוא שמר בסוד, במיוחד מבנו 

בכורו עובדיה, משום שלא רצה להדאיגו יתר על המידה.

עובדיה היה סטודנט בחוג לאגרונומיה וכחבר בתנועה הציונית, פגש את פרחה, נערה 
למד  חי,  יצחק  כדורי  פרחה,  של  אחיה  "אליאנס".  בתיכון  שלמדה  ספר  בית  בגיל 
באותה אוניברסיטה בה למד עובדיה, הם הכירו והפכו לחברי נפש. עובדיה ביקש את 
ידה של אחותו וכדורי התנה את הסכמתו במפגש משותף, ביום רביעי במועדון התנועה 
ההורים  ידיעת  וללא  בסתר  התרחשה  הזו  ההיכרות  ריקודי-עם.  רקדו  שם   הציונית, 
מאביה,  פרחה  של  ידה  את  עובדיה  ביקש  קצרה  היכרות  לאחר  הצדדים.  שני  של 
והאירוסין נערכו כשהכלה הייתה בת 16. אבי הכלה התנה את מועד הנישואין רק לאחר 
שעובדיה יסיים את לימודיו, יתחיל לעבוד ויוכיח את רצינותו ושאכן הוא ראוי לבתו.

חברו  כ'לים,  עבדול  מנהלו,  החקלאות.  במשרד  עבודה  קיבל  הוא  לימודיו,  בסיום 
מילדות, מינה אותו למנהל מחוז "מוחטה אל-דואניאי"69, שבו היו נטועים עצי תמר 
במצב גרוע, כשהמשימה הייתה להשביח את המטע המוזנח. עובדיה טיפח את המטע 
בהצלחה רבה ומיד רכש לו שם של מומחה בגידול תמרים, באיתור ובאיבחון מחלות. 
בשנת 1944 כשהיה בן 21, נשא לאישה את פרחה בת ה-17 ונולדו להם ארבעה ילדים. 



- 115 -

70. בקבוק תבערה המלא בנוזל דליק )דלק או כוהל( על שמו של שר החוץ הרוסי ויאצ'סלב מולוטוב.

71. משה איבד את עינו בשעה שהכין בקבוקי מולוטוב בביתו וכתוצאה מתקלה התפוצץ המטען ואיבד את עינו.

72. דוד זיו נולד ב-2.10.1962 בבית החולים הקטן באילת בעזרת גבי, המיילדת המיתולוגית של אילת באותם ימים.

כל אותם שנים עובדיה לא ידע על קיומו של הסליק בבית אביו ולא על מעורבותו 
המחתרתית בתנועה הציונית. בשנת 1944 פלש הצבא הפולני לאיראן, היהודים ברחו 
לעירק ודאוד שומש עזר להם בקליטתם, איכלס כמה מהם בביתו וסייע להם לעלות 
ארצה. דאוד גייס את שני בניו הצעירים: סילמן, שהיה סטודנט לראיית חשבון ומשה 

הצעיר, כדי לאסוף בקבוקים ריקים מהם ניתן היה להכין בקבוקי מולוטוב.70  

לתנועה  השתייכה  בעירק,  היהודית  האצולה  פוליטית,  מבחינה  ימים,  באותם 
אליה  שמשכה  הנחותה,  הציונית  לתנועה  ולא  דמוקרטית  הליברלית  הקומוניסטית 
איבד  דאוד שומש,  בנו הצעיר של  והבינוני. משה,  הנמוך  צעירים מהמעמד   בעיקר 
החולים  בבית  לאשפזו  אפשרות  הייתה  לא  המחתרת.71  מפעולות  באחת  עינו   את 

שמא יגלו את זהותו הציונית. עד יום מותו היה משה שתום עין.

סמוך לעלייתם ארצה בשנת 1950, דקות ספורות לפני עלייתם למטוס שיטיס אותם 
הביטחון  כוחות  ישראל".  מדינת  "תחי  בקול:  הציוני  הסטודנט  סילמן  צעק  ארצה, 
דאוד שומש  הזה.  היום  עצם  עד  עקבותיו  נעלמו  ומאז  אותו  ואזקו  אסרו  העירקים 
עדיין  לעולמו כשהוא  והלך  חלה  וכעבור שנה  בנו,  אובדן  על  לב  עלה ארצה, שבור 
באבלו. הוא האשים את עצמו במות בנו סילמן, משום שגייסו לתנועה הציונית ובגינה 
הבגדדי,  ומנהלו במשרד החקלאות  עובדיה  כ'לים, חברו של  אל  ונעלם. עבד  נאסר 
ניסה לשכנע אותו לא לעלות לארץ ישראל משום שפלסטין המדממת אינה מקום 
כשמשרה  ללונדון  לטוס  לעובדיה  הציע  הוא  שלום.  של  איש  שהיה  לעובדיה  ראוי 
בכירה כאגרונום הובטחה לו מראש. אשתו הצעירה פרחה ואביו הציוני דאוד כעסו 
שבעה".  עליך  "אשב  איים:  אף  ואביו  ישראל  לארץ  לעלות  שהיסס  על  מאוד  עליו 
בשנות  עזבו  המורחבת  המשפחה  רוב  שנים  כעבור  ארצה.  עלו  המשפחה  בני  כל 
 השישים לקנדה, אוסטרליה ולונדון משום שחשו אפלייה וקשיים ללמוד ולהתפתח. 
)וכך גם פרחה אשתו(, המשיך את לימודיו באוניברסיטה  עובדיה, שלמד באליאנס 
בבגדד, בשלוחה של אוקספורד והצטיין בלימודיו. הוא האמין שלא יתקשה במציאת 
עבודה בארץ משום השכלתו הרחבה. עובדיה עלה ארצה ב-1950 בגיל 26 עם אשתו 
 ושלוש בנותיהם: תקוה, שושנה ואביבה. בארץ נולדו להם עוד שלושה בנים: יוסף, מאיר 

ודוד זיו שנולד באילת.72

האקדמית,  השכלתו  על  המעידות  בתעודות  מצוייד  כשהוא  בארץ,  נחיתתו   עם 
הוא הציג עצמו  לבית שאן.  ומשם שלחו אותו  בירושלים  היהודית  לסוכנות  הופנה 
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כמומחה לגידול וטיפול בתמרים. עובדיה נשלח לטפל במטע תמרים מוזנח ובמצב 
גרוע, כדי לבדוק את בקיאותו ומקצועיותו. הוא הוכיח זאת כשטיפל במטע בצורה 
הטובה ביותר. לאחר שהשתכנעו ממקצועיותו, הוחלט לשלוח אותו לערבה כדי לממש 

את חזונו של בן גוריון להפריח את השממה ונשלח לעין ר'אדיאן73 שבערבה.74 

ישר  "איש  יטבתה:  נאור ממקימי  טוביה  כתב  ר'אדיאן',  ל'עין  עובדיה  בואו של  על 
ותמים...דמות של עולה חדש מעירק, עובדיה שמש. אגרונום ומומחה לגידול תמרים. 
הוא עלה לארץ ב-1950 והובא עם משפחתו לאילת בשנת 1952. עובדיה ידע הכל על 
הטיפול בתמר ועל זני התמרים הטובים והתחיל להדריך אותנו, בעוד אנו לא מודעים 
להשכלתו. מבחינתנו הוא עולה חדש מעירק, שמדבר בעברית תנכ"ית עם שיבושי 

 50 )גילו היה 28!(".76 
מבטא משעשעים. איש רעים חביב ונראה לנו כקשיש בן 75

בעין ר'אדיאן נתקל עובדיה בקשיים רבים כמו: קרקע עשירה מאוד בגבס שהקשתה 
על נטיעת החוטרים, בעיות השקייה, מים מלוחים, מזיקים ועוד. אך לא איש כעובדיה 
מרצו  כל  את  והשקיע  ובלילה  ביום  ובמסירו  בהתמדה  מתניים  שינס  הוא  יישבר, 
ידיו. עובדיה האמין באמונה שלמה, שניתן  נטע במו  וניסיונו במטע הצעיר שאותו 
למלא את כל הערבה הדרומית, מעין ר'אדיאן )יטבתה של היום( ועד לאילת, באלפי 

תמרים שיספקו פרנסה ועבודה למאות ואלפי תושבים במקום.

בחודש מרץ 1954, ראש הממשלה דוד בן גוריון יצא לביקור של שלושה ימים בנגב 
עובדיה, שהרשים  את  פגש  ושם  ר'אדיאן  לעין  עד  הדרים  הוא  זה  במסעו  ובערבה. 
אותו במומחיותו בגידול התמרים. כשחזר ממסעו לשדה בוקר, כתב מכתב מפורט 
לדב יוסף77 ב- 24.3.54 ובו רשמים ממסעו ובין היתר כתב בן-גוריון: "והאיש השני78 
– הוא קשיש, אולי כבן חמישים, אב לארבעה ילדים )משפחתו גרה באילת( עולה 
מבבל, אגרונום ומומחה לדקלים ולאביו היה משק דקלים בדרום עירק. שמו עובדיה 
זקנים  בדקלים  הטיפול  דרכי  לנו  והסביר  במקום  דקלים  חורשת  הראני  הוא  שמש. 

73. היאחזות נחל שהוקמה ב-30.10.1951. ראש הממשלה שלח להם איגרת: "אשריכם שזכיתם לבוא למדבר ולהיות 
הראשונים שיפריחו אותו". בביקורו באזור ב-1954 ראה בן גוריון את השלט "עין ר'אדיאן" ודרש מיד להחליפו 

ל"יטבתה" כמאמר הפסוק: "ויסעו מחר הגדגד ויחנו ביטבתה. ויסעו מיטבתה ויחנו בעברנה". במדבר לג' 34-33.

74. כשנשלח לבית שאן, עובדיה מסר לסוכנות היהודית את תעודותיו המעידות על השכלתו, ומאז לא השיבו לו אותם,
דבר שהכאיב לו מאוד שנים רבות.

75. עובדיה היה נמוך קומה ומעניין שגם בן גוריון העריך את גילו כבן חמישים וכינה אותו קשיש למרות גילו הצעיר.

76. נאור ט, " יטבתה – עיו ר'אדיאן- 40 שנה מלאו לה, צרור זיכרונות,"

77. דב ברנרד יוסף, 1980-1899, חבר כנסת ושר בממשלות ישראל – שר האספקה והקיצוב הראשון, שר החקלאות 
השני, שר התחבורה השני, שר המשפטים השני, שר הבריאות החמישי. את המכתב שלח בן גוריון לדב יוסף כשהיה 

שר הפיתוח הראשון.

ציין  יטבתה, עולה ממרוקו ששירת בנחל, אך לא  יוסף הוא סיפר על מפגש קודם עם מרכז משק  78. במכתבו לדב 
את שמו.
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הדבר  ויודע  אחד,  לדבר  המשוגעים  אחד  הוא  עובדיה,  ונקבות.  זכרים   וצעירים, 
על בוריו ואוהב אותו בכל נפשו ומאודו. הוא אמר לי שבערבה בין יטבתה ובין אילת, 
אפשר לנטוע יערות של דקלים נושאי-פרי79 )האדמה היא מלוחה כאן, אבל הדקל 

סובל מלח( ולפרנס מאות משפחות, והוא יודע מה שהוא מדבר...". 

ר'אדיאן, נטע עובדיה מטע תמרים צעיר לצד המטע הערבי  במסגרת עבודתו בעין 
הזקן והזנוח. עד שהמטע הצעיר יניב פרי הוא דאג לארגז חוטרים נבחרים, גזם, הפרה, 
דלל וגדד את הפרי והכל בכלים ובתנאים פרימיטיבים. הוא גם אילתר בית הבחלה 
ואריזה והחל לשווק את הפרי ל'תנובה', והכל באמצעים דלים ביותר שעמדו לרשותו. 
הוא העלה את רעיון הטפטפות והציע את הצמח 'הגה מצויה'80 שגדל בר בשפע באזור 

כדי לסייע בצינון הבית.

עובדיה זיהה מחלות ומזיקים והתריע על כך בפני הממונים שלו, אבל מי יקשיב לעולה 
חדש מעירק? להם היו את המומחים שלהם כמו שמואל סטולר,81 בן ציון ישראלי, 

נחמן ירדני82 שלושתם מכנרת וכן ד"ר אופנהיימר83 מתחנת הנסיונות ברחובות. 

שמשון בן יהושע העלה את רעיון הבאת התמרים מעירק.84 הרעיון קרם עור וגידים 
היה אמור  אבידוב  ויאני  לאיראן/עירק  ישראלי  ציון  בן  הייתה לשלוח את  והתכנית 
שיגיעו  החוטרים  לנטיעת  השטח  את  להכין  החלו  ביטבתה,  בינתיים,  לו.  לסייע 
מעירק. לשם הכשרת הקרקע הביאו חבורה של צעירים בני משקים יהירים, שפגשו 
 בעובדיה, זילזלו בניסיונו ובידע שלו ורק מטעמי נימוס "הקשיבו" לו, אך לא אימצו 

את הצעותיו המקצועיות.

בטחון  בעלי  הצברים,  צבא,  בוגרי  משקים,  בני  של  אזרחי  גרעין  שאותו   כשהבין 
ובניסיונו, חזר לאילת לבני משפחתו, פגוע  בו  ו"יודעי כל" לא מעוניינים   עצמי רב 

עד עמקי נשמתו. 

בזמן שהותו באילת, ביקש עובדיה מהסוכנות וממשרד החקלאות, חלקת אדמה בה 
יוכל לנטוע עצי תמר ולפרנס את משפחתו בכבוד. לאחר חליפת מכתבים ממושכת, 
אושרה לו חלקת קרקע, עשרים וחמישה דונם בהם נטע חוטרים צעירים. עד שהמטע 

מהרעיון  לרדת  והציע,  הדרומית,  והערבה  ר'אדיאן  בעין  חקלאות  בגידולי  ההצלחה  לגבי  ספק  היה  אשכול  ללוי   .79
כי לטענתו, "אפילו עגבניה לא תשרוד באזור".

ומכאן שמו בערבית חיים לא אוכלים אותו מלבד הגמל  לכן בעלי  קוצני,  רב שנתי ממשפחת הפרפרניים,  80. צמח 
"שאוכ אל ג'מל" – קוץ הגמל.

81. אגרונום ופעיל ציוני )1977-1898( זוכה פרס ישראל 1965.

82. גדל בבית ציוני, עלה ארצה הישר לכנרת ב-1934, עסק בגידול תמרים )2002-1912(.

83. ד"ר חנן אופנהיימר, )1978-1905( אגרונום ומומחה לגידול עצים טרופים. חתן פרס ישראל לחקלאות 1968.

84. בשיחה עם שושנה בתו, לטענתה הרעיון של הבאת התמרים מעירק היה של אביה. לא מצאתי לכך סימוכין בכתב.
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עירוני.  כגנן  אילת  של  המקומית  המועצה  ידי  על  עובדיה  הועסק  פרי,  לטעון   יחל 
הוא טיפח ונטע את שדרת עצי התמרים ברחובה הראשי "שדרות התמרים". כמוכן, 
היה הראשון שנטע את העצים והשיחים הראשונים בגן הציבורי הראשון של אילת, 
הריאה הירוקה במרכז העיר, "גן אילת". מאוחר יותר, הוסב שמו ל"גן פרדקין"85 ובו 
ובריכות מים ומשטחי דשא. במקביל לעבודתו כגנן עירוני, המשיך  עצי 'דקל דום'86 
עובדיה לטפל ולטפח את חלקת התמרים שלו שהחלה להניב פרי והסבה לו עונג רב.

מה  לבוהן,  שחדר  בקוץ  נדקר  הוא  הצעיר,  במטע  עבודתו  במהלך  הימים,  באחד 
להתאשפז  נאלץ  ועובדיה  והתפשט  התפתח  הזיהום  בעבודתו.  אותו   שהגביל 
בבית החולים בבאר שבע לשלושה חודשים. משום היעדרותו הממושכת בשל פציעתו, 
ימים  שבאותם  "אילות"  קיבוץ  לחברי  ולהעבירו  המטע  את  ממנו  להפקיע   הוחלט 
ונזקקו למטע כאחד ממקורות התעסוקה והפרנסה. לימים, נקראה  עלו על הקרקע 

חלקה זו, על ידי אנשי קבוץ "אילות" בשם "חלקת שמש".

לב.  ושברון  גדולה  נפש  גרמה לעובדיה עוגמת  ההחלטה להלאים ממנו את המטע, 
הוא החליט לעזוב את אילת ולחבור לבני משפחתו שהתגוררו ברמת גן בתל גיבורים. 
משעממת,  עבודה  משפחתו,  את  לפרנס  כדי  בבנק  כמתורגמן  עבודה  מצא   עובדיה 

לא מתגמלת ורחוקה מלרצות אותו.

בגיל 49 הוא הלך לעולמו, כואב, עצוב ומאוכזב. 

עובדיה נקבר ב-17.3.1973 בחולון. בערוב ימיה, אשתו פרחה, עברה לגור עם בתה 
שושנה בראש העין וב-1.10.2013 הלכה לעולמה ונקברה שם.

בשולי  "אילות",  קיבוץ  חברי  ידיי  על  שהוקמה  האנדרטה  מול  עמדנו  ואני  שושנה 
 כביש הערבה הישן, לזכרו של אביה בסוף שנות התשעים. לוח הזיכרון שנקבע על 
וגם  אבן הגרניט דהה. מיכל שחור ענק מפלסטיק, מלא בכימיקילים, הסתיר אותה 
גם מעיניי  כל אלה הסתירו את האנדרטה  סככה רעועה שנבנתה על משאבת מים. 
הבחנתי  ולא  זה  בכביש  ברכבי  נהגתי  שנים  עשרות  שבמשך  כמוני,  מקצועי  מטייל 

באנדרטה, עד שפגשתי בבתו, שושנה חובב. 

"בני", אמרה שושנה: "אין לי ספק ששברון הלב, עוגמת הנפש, האכזבה מהממונים 
עליו ובעיקר, התחושה שגזלו ממנו את חלקת התמרים שכל כך טיפח ואהב, כל אלה 

החישו את מותו בגיל כל כך צעיר וחבל".   

הראשונים  בימיה  לאילת  שירד  והערבה"  הנגב  "פיתוח  בחברת  ירושלמי,  מדינה  עובד  פרדקין,  אריאל  ע"ש   .85
כדי להגשים את חזונו של בן גוריון "להפריח את השממה".

בעולם והצפוניים  במצרים  בסודן,  באפריקה,  הצומח  כדור  דמוי  פירות  מתפצל,  גזע  בעל  בר  עץ  מצרי,  דום   .86
מצויים בישראל.
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סוף דבר

אישית  אילת שהכירו  זוארץ,88 ממייסדי  ויוסקה  אילות  קיבוץ  איש  נלסון,87  אביהו 
 את עובדיה ועבדו איתו, שמרו על קשר עם המשפחה גם לאחר מותו. בעצה אחת עם 
המטע  ואת  לזכרו  גלעד  הקמת  ידי  על  עובדיה  את  להנציח  הוחלט  המשפחה,  בני 

הראשון שנטע במו ידיו וסופח לקיבוץ "אילות" קראו בשם "חלקת שמש".89 

היתר  ובין  אילת  באזור  רבות  קבוצות  הדרכתי  שנה,  מארבעים  למעלה  דרך  כמורה 
במטע התמרים של קיבוץ "אילות". נהגתי לעצור מול האנדרטה לזכרו של בן ציון 
התמרים  הבאת  סיפור  את  ולספר  לארצנו",  התמר  "מחזיר  כנרת,  איש   -  ישראלי 

על פי ספרו של יאני אבידוב "עלילות עירק".

אותו איש  ולאחר שהעמקתי לחקור על  חובב,  פגישתי המקרית עם שושנה  לאחר 
נפלא, שהקדיש את חייו למען גידול התמרים בארצנו ובמיוחד בערבה הדרומית וכנגד 
תרומתו  ועל  עליו  שיספרו  ראוי  שמש,  עובדיה  זה,  שאיש  ספק  אין  הסיכויים!  כל 

הרבה למען הדורות הבאים. אני, כמורה דרך, אהיה הראשון לעשות זאת!

חלקת שמש

87. יליד רמת גן, הגיע לערבה ב-1955 ועסק בגידול תמרים ביטבתה וב"אילות".

88. ממייסדי אילת, היה הממונה על גינון העיר במשך עשרות שנים.

89. כיום באותה חלקה ניטעו עצי תמר מזן אחר, המבוקש יותר בשוק הארצי והעולמי.
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קירוב ודחייה – גרסת משולם דיפיארה 1

חביבה ישי

משולם בן שלמה דיפיארה

ספרד,  של  מזרחה  בצפון  ה-י"ג  המאה  באמצע  חי  דיפיארה  שלמה  בן   משולם 
ככל הנראה בעיר גירונה. הוא נמנה עם מתנגדיו המושבעים של הרמב"ם ועם מקורביו 
של הרמב"ן. חיים שירמן כתב עליו, שהיה "המוכשר שבמשוררים העבריים, שהשתתפו 
בפולמוס הגדול סביב הרמב"ם...חדשן גדול ששינה את פני השירה העברית בספרד 
מכמה בחינות".2 על פי יוסף פטאי "היה משורר בחסד עליון...אף אם לא עלה על 
מדרגת משוררי ספרד שקדמוהו, משורר הדור היה".3 חיים בראדי חשב, כי "הוא היה 

המעולה בין משוררי דורו".4  

על  גם  אלא  ימינו,  בני  החוקרים  על  רק  לא  עז  רושם  עשתה  דיפיארה  של   שירתו 
בני דורו, לא רק בשל המקום המרכזי שתפסה בפולמוס סביב כתבי הרמב"ם, אלא גם 
ואולי בעיקר בשל סגנונה החדש. משוררים בני דורו )כדוגמת הרמב"ן, הרמ"ה( מיהרו 
לחקותו ולהכריז על כך.5 דיפיארה נזכר בשירו של אברהם הבדרשי, "החרב המתהפכת" 
)סקירה מפורטת של משוררי האסכולה הספרדית(. עצם הכללתו ברשימה זו מורה על 
למֹֹה     ן שְׁ ם בֶּ לָּ פרסומו הרב ועל ההערכה שלה זכה; הבדרשי תאר אותו כך: "וְעֹמֶר מָן מְשֻׁ
וּמוֹרִי".6 לא יקשה להראות את השפעת שירתו של דיפיארה  מִי  בָשְׂ קְנֵה  זֶמֶר  נְעִים 
חרגה  זו  אבולעאפיה.7 השפעה  וטדרוס  הבדרשי  הגורני,  של  דורם  שלאחריו,   בדור 
 אף מעבר לגבולות ספרד ופרובנס; היא נקלטה באיטליה, ויעידו על כך יצירותיהם 
של עמנואל הרומי, יהודה ציצליאנו ואחרים. גם בדור שאחריהם מזכיר ידעיה הפניני 
את שירתו של דיפיארה ואף מצטט בית שיר פרי עטו בכתב התנצלות שלו אל הרשב"א. 

 .1922 יוני  ירושלים,  יוסף-יובל טובי בהגיעו לגבורות,  1. ראשיתו של המאמר בהרצאה במכון בן-צבי לכבוד פרופ' 
שלמה  בן  )"משולם  למדע  הלאומית  הקרן  על-ידי  שנתמך  מפרוייקט  חלק  הוא  דיפיארה  במשולם  הזה  העיסוק 

דיפיארה – משורר ופואטיקן",  מחקר מס. 1296.18(. 

2. ח. שירמן, תולדות השירה העברית בספרד הנוצרית ובדרום צרפת, עדכן והשלים: עזרא פליישר, ירושלים תשנ"ז, 
עמ' 293. להלן: שירמן-פליישר.

3. י. פטאי, "משירי משולם דיפיארה", בתוך: ספר היובל לפרופסור שמואל קרויס, ירושלים תרצ"ז, עמ' 46.

רביעי, חלק  בירושלים,  העברית  השירה  לחקר  המכון  ידיעות  דאפיאירה",  שלמה  בן  משלם  "שירי  בראדי,  ח.   .4
ברלין-ירושלים 1938, עמ' ח. 

5. א. ברביריאן, חידוש התבניות הרטוריות בשירתו של משולם דיפיארה, האוניברסיטה העברית, ירושלים תשמ"ג, 
עמ' 39-37. להלן: ברביריאן.

6. שירי אברהם הבדרי ויצחק הגרני וחוגם, מדורת צילום של א.מ. הברמן, ירושלים תשכ"ט, עמ' 16 טור 141.

7. ברביריאן, הערה 5 לעיל, עמ' 47-40.
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ממשיכי דרכו הנאמנים ביותר והמודעים ביותר לכך היו משוררי 'עדת נוגנים', שפעלו 
בסרגוסה במחצית השניה של המאה ה-י"ד ובראשית המאה ה-ט"ו )שלמה דיפיארה, 
שלמה בונפיד ודון וידאל בנבנשת(. האחרונים הודו בהשפעת משולם עליהם, התגאו 
)כפי  דיפיארה  שלמה  בעיני  לחקותו.  שיש  מופת  כאל  שירתו  אל  והתייחסו  בכך 
לאלה של  והשפעתו של משולם  שירתו  מניניו של משולם(, שקולות  אחד  הנראה 
 משוררי תור הזהב.  כמאתיים שנים אחריהם כינה ישראל נג'ארה בספרו מימי ישראל 

את דיפיארה: "המשורר המעולה".8   

ולהיסטוריונים  הספרות  לחוקרי  דיפיארה  משולם  נודע  לא  שנה  חמישים  לפני  עד 
אלא בזכות שירי פולמוס מועטים שלו שנדפסו. המשורר הזה אמנם חי לפני כשמונה 
מאות שנה, אך קורפוס שיריו פורסם רק לפני כשמונים שנה; בשנת 1938 הוציא חיים 
1940 פרסם חיים שירמן  49 שירים שלו.9 בינואר  בראדי לאור מהדורה מדעית של 

שיר נוסף שהתגלה.10 

באור  המשורר  את  כעת  לראות  יכולים  "אנו  שירמן,11  כתב  הזה",  הקורפוס  "לאור 
חדש. לפי מושגי בני דורו היה דיפיארה בוודאי חדשן נועז. בעינינו הוא אחת הדמויות 
גם   – מוסגר  במאמר  להוסיף  ומותר  ספרד,  תקופת  משוררי  בין  ביותר  המקוריות 
אחד הקשים שבהם". בכירי חוקרי שירת ימי הביניים העברית הצביעו על סטיותיו 
נועזותו,  ועמדו על  דיפיארה מן הפואטיקה הקלאסית של האסכולה הספרדית  של 
אגב  ההכללה,  דרך  על  לרוב  אך  אחת,  ובעונה  בעת  וסתימותו  מקוריותו  חדשנותו, 
שאין  ולמרות  זאת  למרות  ויוצרים.  יצירות  של  רחב  במכלול  או  אחר,  בעניין  עיון 
חילוקי דעות בין החוקרים לגבי שירתו החדשנית והמהפכנית של דיפיארה, עדיין חב 
המחקר חוב גדול לדמותו, לשירתו ולפואטיקה שלו. שניים בלבד זיכו את דיפיארה 
ברבריאן,  ואהרן  דיפיארה",12  משולם  "משירי  במאמרו:  פטאי  יוסף  נפרד:  בעיון 
העבודה  בסיום  דיפיארה.13  של  חידושיו  על  פגיס  דן  בהנחיית  תזה  עבודת  שכתב 
כתב ברבריאן כך: "חשיבותה של דמות זאת בתולדות הספרות העברית חורגת הרבה 
מעבר לפינה הצנועה שהמחקר הקצה לה".14 עברו למעלה משלושים שנה מאז כתב 

8. על אלה ועל אחרים, שם, עמ' 68-57.

רביעי,  חלק  בירושלים,  העברית  השירה  לחקר  המכון  ידיעות  דאפיאירה",  שלמה  בן  משלם  "שירי  בראדי,  ח.   .9
ברלין-ירושלים 1938, עמ' א-קיט. להלן: בראדי-דיפיארה.

10. ח. שירמן, מבחר השבעים, ירושלים תש"ח, עמ' קיד.

11. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 293. 

12. י. פטאי, "משירי משולם דיפיארה", בתוך: ספר היובל לפרופסור שמואל קרויס, ירושלים תרצ"ז, עמ' 188-92.

13. ברביריאן, הערה 5 לעיל.

14. שם, עמ' 73.
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צנועה.  במחקר  לדיפיארה  שהוקצתה  הפינה  נותרה  ועדיין  אלה,  שורות  ברבריאן 
המשורר, שיצר פואטיקה חדשה בספרות העברית, נטל חלק בעיצוב הטעם האסתטי 
של הדורות שלאחריו והטביע חותם עמוק על דורות רבים של משוררים במקומות 

רבים, נשאר כמעט אלמוני בתודעת המחקר.

כתבו שסגנונו סתום, ששיריו קשים להבנה, שאולי הושפע מהטרובדורים ואולי מתורת 
הסוד ומקבלת גירונה.15 אף לא אחד התייחס למכלול שירתו. אולי נזהרו בצדק, שלא 
 להיכשל, כפי שכתב טובי: "בבואנו להבין יצירה של פלוני ולפרשה, בייחוד אם הוא 
סביבתו  שורשי  אל  לרדת  אנו  חייבים  רב,  מרחק  מאתנו  הרחוקים  וזמן  מקום  בן 
והביאו  הגורמים התרבותיים-הרעיוניים שבנו את עולמו  ולהתחקות אחר  הרוחנית 
לידי ביטוי את מעשהו הספרותי...וכמה קשה הדבר, כאשר היוצר הוא גדול הרוח ורב 
 תרבותי כמשוררים העבריים בספרד. כמה עלינו להיזהר שלא ניכשל במה שכינו אנשי 
ימי הביניים את ההבנה הקלוקלת והשטחית שאינה נובעת מעומק המושג אלא מקוצר 
המשיג".16 כדי לנסות להבין טוב יותר את 'עומק המושג', אני מבקשת להביא בפניכם 
שלוש נקודות זמן ושלושה יוצרים על הציר ההיסטורי של השירה העברית הקדומה:

של  הראשונה  במחצית  גאון  סעדיה  ורב  במזרח  העברית  החול  שירת   .1 
המאה העשירית.

2. שירת החול העברית בספרד המוסלמית ומשה אבן-עזרא במחצית הראשונה של 
המאה השתים-עשרה.

דיפיארה במחצית הראשונה של  ומשולם  הנוצרית  בספרד  החול העברית  3. שירת 
המאה השלוש-עשרה. 

מאות שנים מפרידות בין נקודות הזמן הללו ובין היוצרים, אך ה'היסטוריה חוזרת'. 
לבין  העברית  השירה  בין  והדחייה17  הקירוב  יחסי  אזכור  תוך  לכולם   אתייחס 

השירה הערבית.

קירוב ודחייה
כפי  היה,  במזרח  הערבית  השירה  לבין  העברית  השירה  בין  הראשון  המפגש  עיקר 
שתואר על ידי טובי, דחייה. הדבר היה בשלהי ימיו של הקילירי, גדול פייטני המזרח 

15. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 294-293.

להלן:    .7 עמ'   ,2000 חיפה  הביניים,  בימי  הערבית  והשירה  העברית  השירה  יחסי   – ודחייה  קירוב  טובי,  י.   .16
קירוב ודחייה.

17. אשתמש במושגים האלה כפי שהם מופיעים בספרו הנ"ל של י. טובי.  
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שחזה בכיבוש ארץ ישראל על ידי צבא האסלאם באמצע שנות השלושים של המאה 
רחוקה  הייתה  המוסלמים  הערבים  של  הלוחמנית  המדברית  תרבותם  השביעית. 
ביותר מזו של יושבי הכפרים היהודים, החקלאים. הבדל הלשונות בין הכובשים דוברי 
הערבית לבין הנכבשים דוברי הארמית, הבדלי התרבויות והעיסוקים השונים מנעו 
 יצירת מגע בין אבירי הפיוט העברי שהיה בשיאו לבין משוררי ערב. כל זה מסביר 
הערבית,  לשירה  העברית  השירה  התנכרה  שנה  ממאתיים  שלמעלה  העובדה,  את 
המזרח.18  יהודי  של  והתקשורת  הדיבור  שפת  הערבית  נעשתה  שכבר  לאחר  אף 
ההתנכרות הזאת לא הייתה מתאפשרת אם הפייטנות העברית לא הייתה חזקה כל-
בין השירה  זמן כה רב. הקירוב  כך. לולא עצמתה לא הייתה הדחייה הזאת נמשכת 
הערבית והעברית התחולל רק לאחר שנתחוללו תהליכים מסוימים שקירבו אותן זו 

לזו, ובראשם - הפייטנות העברית שנחלשה.19  

תהליך הקליטה של ערכי השירה הערבית במזרח )שלא כמו בספרד( לא היה רציף 
 וגם לא היה לגמרי ברור בזמנים שונים. המשורר העברי הראשון שאימץ באופן ברור 
נוצרה  במזרח  השלוש-עשרה.  במאה  הבבלי  אלעזר  היה  הערבי  השיר  כללי  את 
יסודות מן השירה העברית הקדומה-הפייטנית עם  אסכולת שירה עברית, שמיזגה 
ערבי  יסוד  "שאילת  טובי:  כתב  ועוד,  זאת  הערבית.  השירה  מן  השאולים  יסודות 
חייבה  לא  ובוודאי  שיריו,  בכל  כך  לנהוג  חייבתו  לא  מסוים,  משורר  ידי  על  מסוים 
משורר אחר בן זמנו או שבא אחריו לעשות כמעשהו. כלומר, השירה הערבית הייתה 
מונחת בפני המשוררים העברים במזרח, והם נטלו ממנה מלא חופניים; אך לא היה 
ולהסתייגות  הקודמת  העברית  השירה  לאסכולת  התנכרות  לכלל  להביאם  כדי  בכך 
כתבו  למשל,  הערבית".20  השירה  לערכי  וכוללת  מלאה  מחוייבות  לידי  ולא  ממנה, 
במזרח בנוסח הקצידות הערביות, אך לא קצידות מושלמות המקיימות את התכונות 
נכתבו  לא  במזרח  הקלסית;  הערבית  הקצידה  של  והתכניות  המבניות  הפרוזודיות, 
שירי שבח חצרניים מובהקים גם לאחר שהצורות הערביות נטמעו בהם ולא נקלטו 
טבע  ותיאורי  אהבה  שירי  יין,  שירי  כגון  החצרנית,  התרבות  של  תוצר  שהן  סוגות 
למיניהם. "זאת מחמת שבחצרות ראשי הקהילות היהודיות בארצות המזרח ובצפון 
את  כך  כל  שאיפיינה  הנהנתנות  אווירת  שררה  לא  וקיירוואן,  בגדאד  כגון  אפריקה, 
חצרות הנדיבים היהודים בספרד, שחיקו את התרבות החצרנית המוסלמית; וכן היו 

18. שם, עמ' 36-35.

ראו:  כאן.  מעניינינו  זה  אין  אך  חברתי,  שינוי  התחולל  היהודית  בחברה  וגם  פניה  שינתה  הערבית  השירה  גם   .19
שם, עמ' 37-36.

20. שם, עמ' 41.
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הדברים גם לאחר ששירת ספרד ניטעה בארצות המזרח".21 ומשנקלטו אותן סוגות, 
נקלטו בהיסוס גדול, בצמצום ובאיחור יחסי רב - קירוב שיש בו מן הדחייה. 

קביעתו המפורסמת של משה אבן עזרא שמשמשת לא אחת נר לרגלי קוראי השירה 
שבשירה  "כיוון  במזרח:  עת  באותה  התקיימה  לא  וחוקריה,  הביניים  בימי  העברית 
בייחוד אנחנו הולכים בעקבות הערבים, חובה עלינו לעשות כמותם ככל אשר נוכל"; 
"עלינו להסכים עמהם כפי מציאותם ויכולתנו, הואיל ולא נכון שנלך בעקבותם בחלק 
ולא בשאר".22 קביעתו זו של אבן עזרא, כי אם בחרו המשוררים העבריים לאמץ את 
הפואטיקה של השירה הערבית, עליהם לקיים את כל כלליה ללא כל ברירה ושיקול 
דעת, או נטייה אישית, לא הייתה בשום אופן נר לרגלי המשוררים במזרח. קביעה זו 

גם לא חייבה את  משוררי ספרד הנוצרית. 

הפואטיקה של השירה העברית במזרח - רב סעדיה גאון

"ראש המדברים" במה שנוגע לשירה העברית במזרח היה רב סעדיה גאון: "הוא זירז 
את התהוותה של השירה העברית החילונית בספרד והצמיח גם במזרח יצירות שיר 
חבויה  הייתה  שבה  המשנית  הפינה  מן  השירה  את  אפוא  נטל  הגאון  פייטניות.  לא 
של  צנועה  כשמשית  לא  האומה,  של  הווייתה  במרכז  והעמידה  שנים  מאות  במשך 
אדונית חשובה, אלא כגבירה כבודה, שרבים וטובים משרתיה".23 בשנת 902 כתב את 
 מהדורתו הראשונה של האגרון24 ובו השקפותיו על השירה העברית. "מכאן ואילך 
לא זז עטו מן העיסוק בפואטיקה העברית, לא רק בדמות מהדורתו השניה של האגרון, 
סעדיה  רב  כך,  על  יתרה  והפילוסופיים.  הפרשניים  הבלשניים,  בחיבוריו  אף  אלא 
שיעבד את יצירתו הליטורגית והשירית בכלל לצורך הפצת רעיונותיו בתורת השירה, 
ולא על ידי ניסוח פיוטי של כללים תיאורטיים, כי אם על יד כתיבה במכוון ובמודע 

של שירה על פי העקרונות הפואטיים כפי שנרא בעיניו".25  

סעדיה גאון היה ניאו-קלאסיציסט שביקש להחזיר עטרה ליושנה במלאכת הפיוט, 
שנחלשה, ואף היה הראשון לפייטני ישראל, שפתח את שערי הפייטנות אל תרבות 
הסביבה. "מעמדו המרכזי של רב סעדיה גאון נבע מהיותו חלוץ העובר לפני המחנה 

21. שם, עמ' 52.

22. בן-ציון הלפר, ספר שירת ישראל, ליפסיה תרפ"ד, עמ' 163; 223 בהתאמה, וכן ראו: שם, עמ' 41.

)עורכות(,   בארי  וט.  אליצור  ש.  בתוך:  העברית",  השירה  בתולדות  גאון  סעדיה  רב  של  "מקומו  ע.  פליישר,   .23
עזרא פליישר, השירה העברית בספרד ובשלוחותיה, ירושלים תש"ע, כרך ג', עמ' 1467-1466.  

24. נ. אלוני )מהדיר(, סעדיה גאון, האגרון, ירושלים תשכ"ט. 

25. קירוב ודחייה, הערה 16 לעיל, עמ' 110.
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וסולל הדרך לפני הבאים אחריו" קבע טובי, והגדיר אותו כך: "יוצר עצמאי היה, ומה 
שנתפש לכאורה כחיקוי,  אינו אלא הרכבה עצמאית חדשה, שאינה חוששת ליטול 
מכל העומד בפניה...בכך שונה רב סעדיה מן המשוררים היהודים בספרד, שכניעותם 
ארצה  זה  בעניין  רק  לא  המפורסמות."26  מן  הוא  ותרבותה  הערבית  השירה  לערכי 
להראות את קווי הדימיון שבין סעדיה גאון לבין משולם דיפיארה, אלא בעניין חשוב 
נוסף: ביצירתו העיונית והשירית של סעדיה גאון ברורה הייתה המגמה 'לחדש מסורת 
והסתייג  המוקדמים  הפייטנים  עם  הזדהה  הוא  לכן,  ונשכחה'.  שהוזנחה   קדומים 
מן המאוחרים. "רב סעדיה בא לכתוב חוקיה ודרכיה של הפייטנות העברית הקדומה 
לא כחוקר יצירה זו, אלא מתוך מגמה דידקטית מודעת ומוצהרת, בעבור המשוררים 
בני דורו שנתרחקו מן המסורת הקדומה. מעשהו זה של רב סעדיה היה חסר תקדים 
בספרות היהודית, אף שברור הוא , כי הייתה פואטיקה מגובשת שחייבה את הכותבים 
במשך כל תקופת הווייתו של הפיוט הקדום, אלא שלא הועלתה על הכתב".27 שירתו 
במזרח.  הפייטנות  של  שקיעתה  בעת  נוצרו  אותה  ותפיסתו  גאון  סעדיה  רב   של 
יוסי,  בן  יוסי  נוסח  הפייטנות  של  המפואר  עברה  אל  להשקיף  היה  יכול   הוא 
את  מוחלט  רצון  שביעות  חוסר  מתוך  נגדה  ולהעמיד  ופנחס,  קיליר  בירבי  אלעזר 

הפייטנות בת זמנו, המדולדלת והעייפה. 

מה הוא עשה? 

הוא ניסח פואטיקה; תורת הפיוט – הנחייה והדרכה למשורר בכתיבת שירה. תגובתו 
 של רב סעדיה אינה התפתחות ישירה של הפיוט העברי המזרחי שקדם לו. החזרה 

אל הפיוט הקדום היה ניסיון אחרון מבחינתו לעצור את הידרדרות השירה. 

כך עשה משה אבן עזרא בספרד מאתיים שנה לאחר רב סעדיה, כשניסח את הפואטיקה 
והדרכה  הנחייה   – הספרדית  השירה  תורת  הקלסית;  בתקופה  העברית  השירה  של 

למשורר בכתיבת שירה.

הפואטיקה של השירה העברית בתקופה הקלאסית - משה אבן עזרא

העיונים  או ספר  ישראל,  ספר הפואטיקה של השירה העברית בספרד, ספר שירת 
והדיונים,28 חובר בידי משה אבן עזרא בערוב ימיו בספרד הנוצרית. אבן-עזרא נולד 
העברית  השירה  תורת  על  חיבור  הוא  ספרו  המוסלמית.  שבספרד  בגרנדה  והתחנך 

26. שם, עמ' 108.

27. שם, עמ' 113.

)עורך(,   הלקין  שלמה  אברהם  תשכ"ז;  ירושלים  ישראל,  שירת  ספר  אבן-עזרא,  משה  )עורך(,  הלפר  בן-ציון   .28
ספר העיונים והדיונים,  ירושלים תשל"ה.  
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לשכנע  כמכוון  נראה  הזה  הספר  הערבית.  השיר  תורת  של  הדגם  פי  על   בספרד 
את הקורא, שתורת השיר הערבית היא זו שיש לכתוב על פיה. "את מי צריך לשכנע?" 
שאלה רינה דרורי וגם ענתה: אבן-עזרא לא כתב את ספר הפואטיקה שלו בגרנדה. 
שם לא היה צורך בספר כזה, כי הקהל הרלבנטי הכיר היטב את הפואטיקה הערבית, 
ולא היה שום צורך לסכם לו אותה; "הפואטיקה הערבית הייתה הפואטיקה ה'טבעית' 
בספרד  חובר  הספר  המוסלמית".29  בספרד  היהודים  למשוררים  מאליה  המובנת 

הנוצרית, מחוץ לתחומי התרבות הערבית. 

לשם מה ולמי צריך היה לנסח את הפואטיקה הישנה? 

את ספרו כתב בתחושת שליחות, קבעה רינה דרורי, בהכרה שהוא מנסח את הפואטיקה 
הנכונה כדי ללמד את הקהל שאינו יודע אותה. הוא ניסח את זהותו התרבותית כזהות 
אנדלוסית, שמורכבת מיסודות עבריים ומיסודות ערביים; "אילו היה נשאר בגרנדה, 
הנוצרית  בספרד  אך   , הערבי  פני  על  העברי  הרכיב  את  מדגיש  לוודאי שהיה   קרוב 
הפך משה אבן-עזרא למייצג התרבות האנדלוסית כולה, ולפיכך היה הרכיב הערבי 
בהכרח לחלק מן הזהות התרבותית שלו".30 כדי לכתוב את ספר הפואטיקה הזה היה 
ההקשר  היה  הזה  וההקשר  היהודי-ערבי,  ההקשר  מן  שונה  תרבותי  בהקשר  צורך 

התרבותי של ספרד הנוצרית. 

משה אבן-עזרא חי בשולי תקופת הזוהר של השירה העברית בספרד. בגלותו בספרד 
להעלות  צורך  ראה  ולכן  הספרדית,  הזוהר  תקופת  של  בקיצה  חש  הוא   הנוצרית 
על הכתב את דברי התרבות הזאת, שהיה בקיא בה והעריך אותה מאוד, לפני שתיכחד. 

זה היה ניסיון אחרון מבחינתו להנציח את השירה העברית האנדלוסית.

סעדיה גאון בתקופתו ומשה אבן-עזרא בתקופתו כתבו את דרכיה וחוקיה של הפייטנות 
ושל השירה העברית לא כחוקרים או מבקרים של היצירה, אלא מתוך מגמה דידקטית 
מודעת ומוצהרת: בעבור המשוררים בני דורותיהם שנתרחקו מן המסורת הקדומה. 
הפתיל  את  להבעיר  לנסות  כדי  שנשכחה  המסורת  את  לקרב  ניסה  מהם  אחד   כל 

של השירה העברית מחדש. כך עשה גם משולם דיפיארה.

הפואטיקה של השירה העברית בספרד הנוצרית – משולם דיפיארה

גם משולם דיפיארה ניסח בשיריו פואטיקה חדשה. אמנם לא עשה זאת בספר נפרד, 
והדרכה למשורר בכתיבת  ניתן לקבץ בקלות רבה מתוך חמישים שיריו הנחייה  אך 

29. ר. דרורי, "ההקשר הסמוי מן העין: על תוצרים ספרותיים של מפגש תלת-תרבותי בימי הביניים", בתוך: מ. פרנקל 
)עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפ"א, עמ' 91.

30. שם, עמ' 93. 
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שירה. גם הוא עשה זאת בעבור המשוררים בני דורו שנתרחקו מן המסורת הקדומה 
כדי לנסות להבעיר את הפתיל של השירה העברית מחדש. הוא ניסח את הפואטיקה 
שלו במשפט אחד, שפרט אותו לפרטים רבים בשירים שונים. המשפט הוא: "אני הוא 
המשורר המשקר". הכותרת שנתן שירמן לשיר: "מיטב השיר כזבו"31 מבלבלת מאוד. 

אינני חושבת שזו הפרשנות האולטימטיבית של השיר: 

ר ין-טוֹב וּבֵין-רַע‎‏ לאֹ יְבַקֵּ ר בֵּ אָלוּנִי חֲכַם לֵבָב וּמִי זֶה / אֲשֶׁ "שְׁ
ר ן וְח‎ִ‏קֵּ כָבוֹד / וְלִבּוֹ הָאֱמֶת אִזֵּ יר אֶל-מְתֵי הַדּוֹר בְּ וְיָשִׁ

ר" קֵּ עַי‎ אֲנִי הוּא / אֲנִי הוּא הַמְשׁוֹרֵר הַמְשַׁ יבוֹתִים מְיֻדָּ הֲשִׁ

חדשה;  פואטיקה  על  הצהרה  זו  כוונות,  הצהרת  זו  המשקר"  המשורר  הוא   "אני 
הכזב השירי הקישוטי של התקופה הקודמת, עליו הצביע שירמן בכותרתו, הופך לכזב 
'אמיתי' – המסכות שהמשורר שם על פניו. השקר של דיפיארה הוא, כמובן, תחבולה 
כי אם טכסיס. ההדים  דימוי מייפה,  לשונית, אך לא כמו בתקופה האנדלוסית, לא 
וביטוי  ניסוח שגור אצל חז"ל  זהו  "אני הוא" אינם מקריים.  האלוהיים של המילים 
בורא,  הוא  גם המשורר  בסוף'.32   הוא  ואני  הוא בהתחלה  'אני   – קביעתו של האל 
 בורא שיטה שירית חדשה, שבה יש ריבוי של מסכות ושל העמדות פנים, שיש בה 
של  הקלסית,  הערבית  השירה  של  הקדומה,  העברית  השירה  של  ודחייה  קירוב 
השירי  הכזב  חדשה.  פואטיקה  על  הצהרה  כאן  יש  המחורז.  הסיפור  ושל  המקאמה 

הקישוטי הופך לכזב אמיתי – לסאטירה.33  

נכון כבר לדיפיארה.  רוס בראן על טדרוס אבולעאפיה כמשורר מתחזה,  מה שכתב 
המחבר משקר לקורא, והקורא מבולבל. כך נהגו יוצרי הפרוזה החרוזה באותה עת; 
המחבר  הבדויות.  דמויותיו  לבין  הריאלי  המחבר  שבין  גומלין  במשחק  להשתעשע 
נוצרים  דיפיארה  של  בשיריו  והעמימות  הערפול  דמויותיו.  לעולם  כמחבר  נכנס 
אותה  החרוזה של  הפרוזה  הנרטיבי של  המנגנון  בעצם  זהו  זו.  מפואטיקה  כתוצאה 
תקופה: זוהי ספרות מתעתעת הכוללת תחפושות, טעויות בזיהוי, תפיסות מוטעות 
במטרה להערים על דמות אחרת. זה אף פעם לא היה בשירה. זה מופיע אצל דיפיארה 

וממשיך אצל טדרוס אבלעאפיה.34  

31. ח.שירמן )עורך(, השירה העברית בספרד ובפרובאנס, ירושלים 1956, ספר שני, חלק א', עמ'  303.

32. ח. מנחם ליהמן, "הפולמוס והסאטירה בשירה העברית בפולמוס הרמב"ם", בתוך: ב. בר-תקוה וא. חזן )עורכים(, 
מסורת הפיוט א, רמת-גן, תשנ"ז, עמ' 100-99. 

33. שם, עמ' 112-111.

34. R. Brann, “The `Dissembling Poet` in Medieval Hebrew Poetry: The Dimension of a 
Literary Topos”,  Journal of the American Oriental Society, Vol. 107, No. 1(Jan.-Mar. 
1987), pp. 39-54.
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"אני הוא המשורר המשקר": דבריו של המשורר מטעים, והוא מזהיר את הקורא מראש. 
על-פי הפואטיקה של הסאטירה, המחבר הוא דמות דימיונית לא פחות מן הדמויות 
שאליהן הוא פונה, והאמצעים הרטוריים העומדים לרשותו אינסופיים כמעט. מותר 
לו הכול. בכך אני רואה את מורכבותו הגדולה של המשורר. אינני חושבת שמשולם 
הכתיבה  בטכניקת  השתמש  לא  אמנם  הוא  המחורז35  לסיפור  עורף  הפנה  דיפיארה 
הזאת, אך הטמיע את הסיפור המחורז ושיטותיו בשירתו, ובכך הגדיר פואטיקה חדשה 
משלו. רק בדרך זו; דרך המסכות הכוזבות והמשתנות של הסאטירה, יכול המשורר 

להציע לקוראיו את האמת שלו. 

בשיר נוסף36 ניתן לראות את אותה הצהרת כוונות פואטית:

‎ּב וְעַל-יֵינֵנו חוֹק נִכְתַּ כָזָב הֶאֱרִיךְ / מִתּוֹךְ שְׂ בַח בְּ מְצְאוּ שֶׁ "...אִם-תִּ
‎ּי חֲלִילִים יֹאמְרוּ נֹגנֵינו ר / עַל-פִּ מְעוּ עֵדוּת יְדֻעִים מֵאֲשֶׁ שְׁ אַל-תִּ

"...‎ּשִיר וּבִלְשׁוֹנֵינו ר בַּ וְא אֲשֶׁ חַשׁ וְהוּא / הַשָׁ לָאכָה תֶאֱהַב כַּ זֹאת הַמְּ

אם תמצאו שיר שבח שהאריך בכזב )בדברי שבח שידועים כשקר(, אומר המשורר 
ובכלל,  היין.  ושתיית  הדעת  ובדיחות  צחוק  מתוך  נכתב  הוא  כי  דעו,   לקוראיו, 
לכם:  אומר  אני  שכן,  ונוגנים,  משוררים  מפי  ידועים  אנשים  על  עדות  לשמוע   אין 
זאת המלאכה )מלאכת השירה(, אוהבת שקר, וכן תמצאו שקר גם בשיר הזה ובשירים 

אחרים, וגם במליצותי/מליצותינו. 

הסיבות  אחת  זאת  דיפיארה.  של  הפואטית  הדרך  הם  והשווא  הכחש  השקר, 
עצמו  הוא  אך  שיריו,  בהבנת  ולמורכבות  הרב  לקושי  'הסתום',  לסגנונו  המרכזיות 
שִיר  ר בַּ וְא אֲשֶׁ חַשׁ וְהוּא / הַשָׁ לָאכָה תֶאֱהַב כַּ מזהיר את קוראיו מכך בעצמו: "זֹאת הַמְּ
מאשר  יותר  הרבה  יש  ר"  קֵּ הַמְשַׁ הַמְשׁוֹרֵר  הוּא  "אֲנִי  ב  כמו  זו,  באמירה  וּבִלְשׁוֹנֵינוּ." 
באמירה המוכרת מן התקופה האנדלוסית "מיטב השיר כזבו", זה כבר אינו רק הפער 
 בין הלשון הפיגורטיבית לבין הלשון הליטרלית ולא נוכל יותר להצדיקו מן הבחינה 

הרטורית בלבד.  

יוצר  ניאו-קלסיציסט,  שהיה  נאמר  גאון,   סעדיה  על  כמו  דאפירה,  משולם  על  גם 
.37 שירתו  עצמאי, שגם מה שנתפש אצלו לכאורה כחיקוי, אינו אלא חידוש בזמנו 
העברית  השירה  של  התנוונותה  בעת  לעולם  באו  השירה  על  דיפיארה  של  והגותו 
השתמשתי  בהן  מילים  באותן  בדיוק  משתמשת  במכוון  )ואני  דיפיארה,  בספרד. 

35. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 298. 

36. בראדי-דיפיארה, הערה 9 לעיל, שיר כ"ט, "נושאי שלומות שלחו יוננו" לרמב"ן, שורות 44-42.

37. שירמן-פליישר,הערה 2 לעיל, עמ' 293.
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כשתיארתי את רב סעדיה(, יכול היה להשקיף אל עברה המפואר של השירה העברית 
נוסח שמואל הנגיד, משה אבן עזרא ויהודה הלוי, ולהעמיד נגדה מתוך חוסר שביעות 

רצון מוחלט את השירה בת זמנו, המדולדלת והעייפה. 

מה הוא עשה? 

השירה.  במלאכת  למשוררים  והדרכה  הנחיה   - בשיריו  חדשה  פואטיקה  ניסח  הוא 
הזהב  תור  של  העברית  השירה  של  ישירה  התפתחות  אינה  דיפיארה  של  תגובתו 
הספרדי שקדם לו. הוא חזר אל השירה העברית הקדומה ואל השירה הערבית תוך 
אימוץ הפרקטיקה של הסיפור המחורז שהתקיימה בימיו. זהו  ניסיון אחרון לעצור את 
הידרדרות השירה: "מבוכתה של שירת החול העברית לא החלה בתקופה הזאת: היא 
הייתה ממאפייני הווייתה מאז חורבנה של אנדלוס, כמאה שנה לפני כן, אבל בתקופה 
הזאת החמיר מצבה, ויסודותיה, המעורערים ממילא, נתערערו עוד יותר. מגדולתה 
ירדה עם ירידת המסך על גן העדן האנדלוסי שלה; עכשיו הגיעה אל שפל שלא ידעה 
בספרד  העברית  השירה  את  לפנינו  מציגה  דיפיארה  של  שירתו  מעולם...  דוגמתו 
יכלה להוביל את  בניסיון כמעט אחרון שלה לקום לתחייה. הדרך שנסללה בה אכן 
השירה העברית אל מחוז חפץ חדש, אל התגבשותם של נורמות ואידיאלים פואטיים 
חדשים..."38 השירה כבר איננה דבר המובן מאליו בתקופתו, ודיפיארה נאלץ להילחם 

על מעמדו ועל מעמדה.

קירוב ודחייה בגרסת דיפיארה

המהלך הכולל של תולדות הספרות העברית בימי הביניים, כתבה רינה דרורי, מתואר 
והומוגנית,  שלמה  אחת,  תרבותית  תופעה  של  ומתרחב  מתפתח  כרצף  כלל  בדרך 
בספרד  מכן  ולאחר  באנדלוסיה  ושיכלולה  צמיחתה  המוסלמי,  במזרח  שראשיתה 
העברית  השירה  של  "תפיסתה  יותר.  או  פחות  דעיכתה  ושם  ובפרובנס,   הנוצרית 
בימי הביניים למן ראשיתה במזרח המוסלמי דרך אנדלוסיה ועד ספרד הנוצרית ופרובנס 
מדוייקת".39  ולא  רומנטית  תפיסה  היא  אחת  תרבותית  תופעה  של  מתפתח  כרצף 
אני מסכימה לחלוטין עם דרורי; המזרח, ספרד המוסלמית וספרד הנוצרית מייצגים 
של  שונים  מהלכים  ושלושה  הערבית,  עם  המגעים  של  שונים  מהלכים   שלושה 

יחסי קירוב ודחייה בהתאם לזמן ולמקום.

מערכת היחסים עם הספרות הערבית בתקופתו של דיפיארה נבנתה מחוץ לתחומי 
"התרבות  דרורי:  קבעה  מכרעת",  עובדה  ו"זו  הנוצרית,  בספרד  הערבית;  התרבות 

38. שם, עמ' 321.

נסיונות להחייאת העברית בימי הביניים: המזרח, ספרד המוסלמית, ספרד הנוצרית", בתוך:  ר. דרורי, "שלושה   .39
מ. פרנקל )עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפא, עמ' 74.
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היהודית  בחברה  מאליו  ומובן  נתון  תרבותי  כהקשר  נוכחת  איננה  כבר  הערבית 
בספרד הנוצרית ובפרובנס, ויש עדויות לכך שאכן נוצר בינתיים חיץ תרבותי ולשוני 
הקורפוס  מאנדלוסיה(.  מהגרים  היו  )שלא  שם  היהודית  בקהילה  חלקים  לבין  בינה 
חיוני בהשכלת המלומד המקומי,  כחלק  ומעמדו  יוקרתו  על  הספרותי הערבי שמר 
 אך כאן הוא תיפקד בהקשר תרבותי יהודי-ספרדי ופרובנסלי )נוצרי( – ולאו דווקא 
בשל  נוצרה  לא  הערבית  בתרבות  הנוצרית-אירופית  ההתעניינות  יהודי-ערבי".40 
בשל התרגומים  אלא  עצמו,  בפני  ערך  בעל  עניין  כעל  הערבית  המורשת  אל  היחס 
השתים  במאה  לערבית.  והיווני  הפרסי  ההודי,  העולם  מן  המדעי  הידע  של  הרבים 
עשרה התהדקו הקשרים שבין אירופה הנוצרית למזרח המוסלמי הן באמצעות סחר 
בינלאומי, הן דרך מסעי הצלב לארץ הקודש והרקונקויסטה בחצי-האי ה איברי, שעל 
אף שהיו כרוכים בקנאות דתית רבה, בכל זאת גישרו על הפער שבין העולם הנוצרי 
והשלוש  עשרה  השתים  במאות  התרגומים  של  הזאת  התופעה  המוסלמי.  לעולם 
עשרה הם חלק מאותו רנסנס ימי-ביניימי שכלל תחייה תרבותית במובן של שיבה אל 
הישגי עבר מפואר מתקופה קלאסית שאבד, יחד עם חידוש ופריחה ועיצוב מחדש 
של הידע הישן והחדש גם יחד.41 בספרד נותרו במדינות הנוצריות ובעיקר באראגון 
ובקסטיליה קבוצות גדולות של יהודים דוברי ערבית, שלצדן חיו מוסלמים רבים. עד 
לשנת 1492 התקיימה לצד המדינות הנוצריות המלכות המוסלמית של גרנדה. "המצב 
ספרד  מיהודי  חלק  אצל  הערבית  את  הותיר  האיברי  בחצי-האי  הזה  הרב-תרבותי 
כשפה חיה ושימושית עד לזמנים מאוחרים", קבע בן-שלום42, והוסיף שאין להתפלא 
 שפטרוני התרגומים בפרובנס, למשל, פונים ליהודים היושבים בספרד ומבקשים מהם 

לתרגם חיבורים.43  

"אמנם ההתעניינות המרכזית במאגר הערבי הייתה בקורפוס הפילוסופי-מדעי אולם 
ניכרה גם התעניינות בספרות יפה מתחום האַדַבּ והמקאמה"44. חיבורי הספרות היפה 
נפוצו והפכו לפופולריים, ואף עוררו ביקורת אצל המשורר אברהם הבדרשי, שראה 
בספרות זרה זו תחרות למסורת השירה הספרדית המעודנת.45; יעקב בן אלעזר תירגם 
מערבית את 'כלילה ודמנה'; יהודה אלחריזי תרגם את המקאמות של מוחמד אלחרירי 

40. שם, עמ' 85.

41. ר. בן-שלום, יהודי פרובנס, האוניברסיטה הפתוחה, רעננה 2017, עמ' 451-449. להלן: בן-שלום.

42. שם, עמ' 446.

43. שם, עמ' 447.

בתוך: הביניים",  בימי  הערבית  התרבות  עם  היהודית  התרבות  של  במגעיה  ושכחה  זיכרון  "מודעות,  דרורי,  ר.   .44
מ. פרנקל )עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפא, עמ' 123.

45. בן-שלום, הערה 41 לעיל, עמ' 479.
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בחיבורו 'מחברות איתיאל'; אברהם ב"ר שמואל הלוי אבן חסדאי מברצלונה תירגם 
)אדאב אלפלאספה(  'ספר מוסרי הפילוסופים'  ואף  והנזיר',  'בן המלך  מערבית את 
בספרות  ביותר  והנפוצים  החשובים  המשלים  מאוספי  שהיה  יצחק,  בן  חונין  של 
 האדב הערבית, תורגם לעברית והיה לאחת מאבני הבסיס הראשונות לתרגום יצירות 

של סופרי ערב והאסלאם.46

הגדולים  הקשיים  מן  חלק  על  הערבית.  הספרות  של  ממקורותיה  שאב  דיפיארה 
בשירתו ניתן יהיה להתגבר באמצעות הפואטיקה שהוא עצמו טבע )אני הוא המשורר 
המשקר(, ועל חלק אחר ניתן יהיה להתגבר באמצעות הכרת והבנת טכניקת ספרות 
האדב הערבית. אני מעדיפה להניח, שמשולם דיפיארה לא ידע ערבית, אך בוודאי 
המקאמה  את  היטב  הכיר  גם  הוא  שני.  מכלי  הערבית  הכתיבה  מסורות  את   הכיר 
ואת הפרוזה החרוזה, שהיו פופולאריות מאוד בתקופתו. אמנם לא השתמש בכלים 
האלה בצורתם הטבעית, אך הטמיע את המנגנון הנרטיבי של אותה ספרות מתעתעת 
הכוללת תחפושות, טעויות בזיהוי ומשחקי גומלין בין המחבר לבין דמויותיו. דיפיארה 
גם שאב באופן מודע  ובררני ממקורותיה של השירה העברית. על כך הסב את תשומת 
לבנו כבר ברביריאן בעבודתו: "תחושת החידוש החריפה שחש הקורא בשירי דיפיארה 
אינה נובעת משימוש בכלים חדשים לגמרי, כאלה שבנה המשורר בעצמו, או כאלה 
החדשה  ממזיגתם  אם  כי  הטרובאדורים,  משירת  לחשוב,  שמקובל  כפי  ששאל, 
והמפתיעה של תחבולות ספרותיות שהיו מקובלות דווקא על גדולי הקלאסיקונים, 
מקביעת סדרי עדיפויות חדשים לתחבולות ולמוטיבים השונים ומתפיסת האחדות 

החדשה המתגלה בטקסט".47  

שירה.  של  צרכן  אינו  אליטיסטי.  אינו  חצרני.  אינו  דיפיארה  משולם  של   הקהל 
מסוגל  שהיה  מה  את  לו  נתן  דיפיארה  העתים,  בצוק  לגמרי  אותו  לאבד  לא  כדי 
שרוצים  מכבלים  "חופשיים"  שירים  אלא  ומקושטים,  מהודקים  שירים  לא   לקבל; 

רק להיות שירים... 

46. על כך ועל תרגומים נוספים, ראו: שם, עמ' 482-478.

47. ברביריאן, הערה 5 לעיל, עמ' 26.
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גיבורי הדלוּת, בני הגלוּת
על היהודי הפשוט במונולוגים הדרמטיים "מפי העם"

שחיבר ח"נ ביאליק בסוף המאה ה-19 וב"שירי העם" שלו מראשית המאה ה-20

זיוה שמיר

א.   שלב ראשון: המונולוגים הדרמטיים הארוכים "מפי העם"

במהלך שנת 1890 היה חיים-נחמן  נער בן 16 – 17, שעדיין למד בישיבת "עץ חיים" 
בעיירה ווֹלוז'ין שעל גבול בלארוּס וליטא. עד מהרה התברר לו שהוא לא יוכל להגיע 
ממנו  בקיאים  שהיו  הלימודים,  לספסל  חבריו  הליטאיים,  הלמדנים  של  גיהם  להֶשֵּׂ
בלימודי הגמרא;  והוא  – שהתבלט בין תלמידי הישיבה כמחברם של  כתבי-מחאה 
שנונים ושל מערכונים משעשעים לימי חג ומועד – בחר להמיר את ספרי הקודש 
ה להפגין את יכולתו  ב"ספרי מינים", ולהקדיש את זמנו לכתיבת שירים שבהם הִרבָּ
ישראל",  "נצח  הציונית  לאגודה  הצטרף  והוא  הימים,  ארכו  לא  רודית.  הסָטירית-פָּ
בספר  נאספו  שלא  בוסר  שירי  רובם   – "מגויסים"  והִמנונות  שירים  כתב  שלמענהּ 
ונגנזו במעמקי המגֵרה. בעודו נמנה עם לומדי התורה הרשומים בישיבת "עץ חיים" 
שבראשות הנצי"ב, הוא ברח מן הישיבה, נדד מווֹלוז'ין הצפונית אל אודסה הדרומית, 
בתוך  נעשתה  זו  יפה   נמל  עיר  העברית.  בספרות  המדַבּרים  ראשי  אז  ישבו  הּ  שבָּ
 שנים אחדות )גם בזכות פעילותו של ביאליק( למרכז העברי החשוב ביותר באלפיים 

שנות גולה.

רודי,  הנוסח הראשון של  השיר  הידוע "אל הציפור" היה לאמִתו של דבר שיר-תוגה פָּ
קעה ועלתה משיריהם הנאיביים דלי הכשרון של  אשר חיקה את הנימה הטרגית שבָּ
ביאליק  הִרבּה  הללו  )על השירים  "חיבת-ציון"  תנועת  הוותיקים של  רוב משורריה 
הוא  השיר  של  הגנוז  בנוסחו  האני-הדובר  רבניצקי(.  י"ח  לעורכו  באיגרותיו  ללגלג 
רעה ללדת, ועתה הוא שרוי לבדו בקוֹר, שקוע  יהודי פשוט, שאשתו מתה בעת שכָּ
בבכי מר על גורלו. לפנינו דמות עממית  טיפוסית )"folkstyp" בגרמנית(, כולהּ בכי 
ואנחה – שהיא בו-בזמן גם דמות "בשר ודם" שיש לה סיפור-חיים "אישי" מִשלהּ 
וגם דמות סטרֵאוֹטיפּית – ייצוג אלגורי מופשט של העם הזקֵן וידוע הסֵבל  השרוי 
הקונקרטי,  נציגם  כמו   העם,  שבני  נרמז  נסתתמו.  קיומו  שצינורות  על  כבד   ביגון 
לבשורת  כמוהו  ומייחלים  ביגונם  עטופים  הם  אף  יושבים  רודי,  הפָּ השיר   גיבור 

האביב – לְבוא "התחייה".  

תיו הועתק ככתבו  רוֹדי של שיר זה בולט במיוחד לנוכח העוּבדה שאחד מִבָּ אופיו הפָּ
וכלשונו כמעט  לשיר ההוּמוֹריסטי "עֵצה בתפילה", שנגנז אף הוא, ובו האני-הדובר 
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הערירי מבכה לא את אשתו המתה, כי אם את... עִזו שמתה עליו והשאירה אותו בודד 
רודי מוקדם  זה של "אל הציפור" נגנז כאמור, ופינה  פָּ  ונעזב לנפשו.1  ואולם נוסח 
את מקומו לנוסח המוּכּר  מקובצי שיריו של ביאליק ומביצועיו המוזיקליים הרבים. 
כאן רוּכּכה עד מאוד העֶמדה האירונית, ולא נותרו אלא שרידים אחדים מסיפור החיים 
נותר אלא שיר געגועים   הטרגי של הגיבור העממי שנדחק לשוליים. מכל אלה לא 

פָה" שנשארה "עֲזוּבָה לִקְבָרִים". ה, הַיָּ אל ה"אָרֶץ הַחַמָּ

1891 שהוציא י"ח רבניצקי  עם פרסומו של הנוסח  המוּכּר )במאסף "פרדס" לשנת 
ועינו הבוחנת של אחד-העם(, הרגיש ציבור הקוראים שרוח  באודסה, תחת חסותו 
חדשה מנשבת בשירה העברית. מבקר הספרות  של עיתון "המֵליץ", אהרן רוזנפלד, 
תבי הקודש  כתב בחתימת "דן", כי המשורר הצעיר "לא ייפה את חרוזיו במליצות מִכִּ
משוך  חן  של  חוט  זאת  ובכל  העִברים,  המשוררים  בדרך  ונשגבות,  רמות  ידבר   ולא 
על חרוזיו ודבריו הפשוטים נוקבים ויורדים בעמקי הלב וחודרים אל הנפש פנימה".2  

שלפניהם  מבקריו  של  זו  תחושה  בדפוס.  שבא  ביאליק  של  הראשון  שירו  זה  היה 
שיריו  קובץ  כשיצא  יותר,  מאוחר  עשור  התחזקה  כאחד  ומורכבים  פשוטים  דברים 
הראשון של ביאליק בעריכת המו"ל והסופר  בן-אביגדור )"שירים", הוצאת תושיה, 
ורשה 1901(. על ספר זה כתב המבקר ח"י קצנלסון בספר השנה של עיתון "הצפירה": 
"הרבה משוררים היו לנו בתקופות שונות, אבל משורר כביאליק כמעט שלא היה לנו" 

)ראו הערה 2(.

נשאלת השאלה: מַהו אותו חידוש קרדינלי שהביא עִמו ביאליק אל הספרות  העברית 
וכלל.  כלל  קלה  אינה  זו  שאלה  על  התשובה  העשרים?   המאה  מִפנה  שנות  של 
 שירת ביאליק הביאה עִמה רוח חדשה וסגנון חדש אל שירת הדור, השכלתנית מדיי 
זו היא מן המפורסמות. ואולם, כאשר באים "לתרגם"  או הרגשנית מדיי – קביעה 
תורת הסטיליסטיקה  למונחים מדידים של  הזאת  את ההכללה  האימפרסיוניסטית 
)משקל, חריזה, רובד הצליל, אוצר-מילים, תחביר, לשון פיגורטיבית, לשון אָלוּסיבית, 
בדרך-כלל  רוֹגונים,  פְּ לביאליק  קדמו  ותחום  תחום  בכל  שכמעט  מתגלה  וכו'(  
 משוררים מינוריים שצללו עד מהרה בתהום הנשייה, וכיום איש אינו יודע דבר עליהם 

ועל החידושים שחידשו. 

חידושיהם המופלגים של המשוררים האלמוניים הללו הגיעו לתשומת-לִבּוֹ של קהל 
שימוש  שעשו  ביאליק,  הראשונים   שיריו  הופעת  לאחר  רק   והמבקרים   הקוראים 
דק ומדויק, ועם זאת בעל מלאוּת סימפונית אדירה, בצייני-הסגנון החדשים. ממרחק 
"סנוניות  אותן  עם  ולא  ביאליק,  עם  מזוהים  האלה  החדשים  צייני-הסגנון  השנים, 
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ראשונות" שעברו פעם או פעמיים בשמי השירה העברית של שנות "מִפנה המאה 
העשרים", ולא הוסיפו לצאת בשנים הבאות לנדידת הציפורים הגדולה.

את חידושיו הכניס ביאליק לשיריו בזהירות רבה. מהפכנותו השמרנית, או שמרנותו 
המהפכנית, של המשורר הצעיר התבטאה בבניית מִבנה חדש על גבי הריסותיו של 
בחומריו  מוּשׂכּלת  רֶקונסטרוקציה  ועריכת  הקיימת  המורשת  שימור  אגב  ן,  הישָׁ
הציפור"  "אל  של  המרשימה  הפתיחה  שורת  בתוך  הנה,  ן.  הישָׁ של  "המשומשים" 
לוֹם רַב שׁוּבֵךְ צִפּוֹרָה נֶחְמֶדֶת"(, שכּולהּ רעננות וחידוש, מהדהדת  השורה הקלסית,  )"שָׁ
תִי עַד נֵצָח" )הלוא היא  מָּ לוֹם לָךְ מַרְתָה תַּ הזכורה לקוראי הדור משירת ההשכלה: "שָׁ
שורת הפתיחה הדרמטית שמשמיע שמעון באוזני מרתה אהובתו הקרובה-הרחוקה 
י,   האֶנדֶקָסִילַבִּ במשקל  כתוב  המשכילי  השיר  אמנם  יל"ג(.  של  אֲרָיות"  ני  שִׁ ב"בין 
הֲבָרות,  בספירת  שהורגל  קורא  של  לאוזנו(  )ולא  לעינו   – דמומה  לקריאה   שנועד 
ואילו שירו של ביאליק מִשנות מִפנה המאה כתוב במשקל הטוֹני-סילַבּי, שנועד לביצוע 
נה וה"קלסית"  ר בלִוויית לחן. אף-על-פי-כן, המורשת הישָׁ –  בדקלום או בנוסח מוּשָׁ
ארוגה כאן ברקמה החדשׁה וחוטיה מבצבצים מכל פינה בשיר. ביאליק פנה לשירת 
יל"ג כאל פסגת השירה העברית במאה התשע-עשרה. ה"התכתבות" האינטנסיבית 
שלו אִתהּ מעידה גם  על התנגדותו לשירת חיבת ציון שמטעמים אידֵאולוגיים סילקה 
מתוכהּ כל זֵכר לשירת יל"ג ולא השכילה לראות בה נדבך היסטורי בבנייתה של תרבות 

עברית חדשה.3

וחוזרת השאלה למקומה: מהו התחום שבּוֹ ניכּר יותר מכול חידושו של ביאליק בהשוואה 
לקודמיו. למעשה היו לו לביאליק חידושים אחדים, שכל אחד מהם הרים תרומה חשובה 
גים של ממש במשקל  להיווצרות הרושם החדש: הוא היה כאמור הראשון שהגיע להֶשֵּׂ
י – משקל שהיה אז מוּכּר ליהודי מזרח אירופה מן השירה שבלשון יִידיש,  הטוֹני-סילַבִּ
בגרמנית וברוסית )הגם שבאותה עת הונהג משקל זה כמעט בכל שירת המערב(.4 
אם  )גם  בכנותם  משכנעים  כמו-אוטוביוגרפיים,  שירים  שחיבר  הראשון  היה   הוא 
לא נתבססו שיריו על נתונים ביוגרפיים אותנטיים(;5 הוא הראשון בשירה העברית 
שחיבר חטיבה נכבדה ומרשימה של "שירי זעם ותוכחה" המושמעים מפיו של  דובר 
נביא )את הראשונים שבהם חיבר למרבה האירוניה בלשון יִידיש(;6 הוא היה הראשון 
 שחיבר מונולוגים ארוכים "מפי העם" )"יונה החייט", "תקוות עני" ]"הרהורי המלמד"[, 
"עצה בתפילה", ועוד), שהרֶפּליקות שלהם נשמעות כמו סימוּלציה של לשון יִידיש 
ו"פזמונות"  עם"  שירי  )"כעין  קלה  שירה  שחיבר   הראשון  היה  הוא  העם;  שבפי 
המושמים כביכול בפיהם של טיפוסים עממיים תמימים(.7 כאמור, גם אם יימצאו פֹּה 
רוֹגוֹנים או precursors, שהטרימו את ביאליק וחיבּרוּ לפניו שיר  ושם דוגמאות של  פְּ
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 אוטוביוגרפי כלשהו או שיר זעם כלשהו, חידושיהם לא נתנו את אותותיהם בספרות העברית 
לפני הופעת ביאליק.  

"מוֹדוּס  של  העממי  שהיסוד  דומה  ביאליק,  שחידש  המגוּונת  החידושים  קשת  מתוך 
החיקוי הנמוך" )"low mimetic mode" – מושג שטָבע חוקר הספרות הקנדי נורתרוֹפּ 
המתבטא   ,)1957 משנת  הביקורת"   של  "אנטומיה  האקזמפלרי   בספרו   ]Frye[ פריי 
 בשירתו לסוגֶיהָ )בשירה ה"קנונית", בשירי-הילדים, ב"שירי-העם" שלו וב"פזמונותיו"(, 
העברית  השירה  אל  הצעיר  המשורר  אִתו  שהביא  הידיעה  בה"א  החידוש  בעצם   הוא 
בישיבת  לימודיו  את  לקטוע  התשע-עשרה  המאה  של  האחרון  בעשור  שהחליט  בעת 
של  הנהגתם  סביב  שהסתופפה  אודסה,  של  הסופרים  קהילת  אל  ולהצטרף   ווֹלוז'ין 

אחד-העם, מזה, ומנדלי מוכר-ספרים, מזה. 
•

ובהשקפת  נאוקלסי  בסגנון  בדרך-כלל  העברית  השירה  התאפיינה  ההשכלה  בתקופת 
במאה  ישראל  סופרי  גדול  גורדון,  י"ל  בשירת  הפשוט  האדם  אריסטוקרטית.  עולם 
הרבנים  של  למרותם  הסר  ונבער-מדעת  תמים  כאדם  פעם  לא  הוצג   התשע-עשרה, 
)וראו, למשל, את דמותו של הלמדן הִלל בן עבדון ב"קוצו של יוד", דמותו של העגלון אליפלט  
ב"אשקא דריספק", או דמותו של יונה החולֶה האנוש ב"ושמחתָּ בחגיךָ"(. עקב היענותה 
לצווי הקלסיקה, אין כמעט בשירתו של יל"ג ייצוגים של דמות הילד, וגם האישה בשיריו 
ובסיפוריו עומדת תכופות בצִלו של בעלה ודעתה אינה נחשבת. רוב המונולוגים הדרמטיים 
של יל"ג מושמעים מפיהם של מלכים וגיבורי קדומים, וגם הפואמות הרֵאליסטיות שלו, 
גיבורים אריסטוקרטיים  ואת חיי ההוֹוה, מצטיינות בעיצוב  המתארות את העבר הקרוב 

כדוגמת בת-שוע, ששמה מעיד עליה שהיא נצר למשפחת שועים ונגידים. 

לא כן אצל ביאליק שהגיע לעיר הגדולה מפרוור עטור גנים ומקשאות שבשולי העיר הקטנה 
)פרוור שזכה במכתביו האוטוביוגרפיים לכינוי "כפר"( ושהיה בן למשפחת סוחרי עצים 
"ר' ברוך אידלמן".  פשוטה, שאורחות חייה חסרי החן והעידון מתוארים בסיפורו הגנוז 
כל גיבורי המונולוגים הדרמטיים שלו מן העשור הראשון ליצירתו הם טיפוסים  פשוטים, 
אפילו  פּלֶבּאיים, המוצגים ביצירתו "בגובה העיניים". ביאליק נהג לאפיין את עצמו  כאחד 
מפשוטי העם )שלא כמו מורהו, אשר-צבי גינצברג, שבחר בכינוי הספרותי "אחד-העם", 

אך היה אריסטוקרט ברקעו ובהליכותיו וקלסיציסט בסגנונו ובהעדפותיו הספרותיות(.

אל תחומי השירה  להכניס  ביאליק  הצליח  רסונות העממיות שלו  הפֶּ עיצובן של  בעזרת 
גיהם של הפרוזאיקונים הגדולים של הדור – מנדלי מוכר-ספרים ושלום  העברית את הֶשֵּׂ
טיפוס  גם  הוא  בשיריו  העממי  הטיפוס  ובאפיונן.  פּלֶבּאיות  דמויות  בעיצוב   – עליכם 
סובל ודווּי, מעורר חמלה ואמפתיה, אך גם טיפוס נלעג וגס-הליכות שאינו ער לפגמיו 
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כמו במונולוגים של טוביה  בדיבוריו המעידים –  ומשעשע את הקהל  ולחסרונותיו 
החולב, גיבורו של שלום עליכם – על ידענות-חושפת-בּוּרוּת. 

ביאליק  גולל  ליצירתו  הראשון  בעשור  שנתחברו  העם"  "מִפּי  הארוכים   בשיריו 
על  עת  באותה  שנתחבבו  יִידיש  כבסיפורי  טרגי-קומיים  חיים  סיפורי  בדרך-כלל 
ציבור הקוראים. כאן העלה בחרוזים – במונולוג דרמטי, בפואמה או במערכון –  את 
דמויותיהם של  החייט העני, גיבור הפואמה הלא-גמורה "יונה החייט", את הרפתן 
היומרני גיבור השיר הגנוז "עצה בתפילה", את המלמד הגולֶה מביתו, גיבור המונולוג 
העממי "תקוַות עני";  את הנער העני השואף לעלות בסולם החברה, גיבור הפואמה 
הגנוזה "מִבּני העניים";  את בעלי המלאכה הפשוטים, גיבורי המערכון המחורז הגנוז 
ל[, את למך החייט וחנוך הסנדלר, גיבורי ההוּמוֹרסקה  סַבָּ ף =  תָּ ף" ]כַּ תָּ "האופה והכַּ
הגנוזה  שלו "הדעה החייטית"; את דמותו של  הפונדקאי היהודי, בן הדור החולף, 
העשור  בסוף  אחדים  שירים  ביאליק  חיבר  אותו  שהולידה  המציאוּת  ועל  שעליו 
החברתי.7    הסולם  שמתחתית  פשוטות  דמויות  באלה  וכיוצא  ליצירתו,  הראשון 
בבית-מדרשו  ששלטה  לנורמה  )בניגוד  ביִידיש,  שירים  גם  לכתוב  התחיל   במקביל 
של אחד-העם(, וגם בהם חיבר מונולוגיים עממיים כגון שירו "מײן גאָרטן" )"גני"(, 
שבּוֹ מתפאר בעל-בית קרתני ביבול גנו מבלי לחוש שמצפים לו ימים קשים שבהם 

יגורש ויישאר ללא קרקע ורכוש. 

היצירה,  של  הדרמטי-התאטרוני  צִדהּ  על  הושם  האלה  ובמערכונים  בשירים  הדגש 
שניסתה לחקות את סגנון דיבורו של היהודי הפשוט, המדבר בלשון יִידיש. הניסיון 
יִידיש ונעשו חלק בלתי נפרד  הֶבּראיזמים שחלחֲלו ללשון  נעשה בעזרת שילוב של 
ממנה. על  הניסיון החלוצי הזה בתחום השירה העברית ויתר המשורר כמעט בשיריו 
הפולקלוריסטיים הקצרים מן העשור הראשון של המאה העשרים, שאותם כינה  בכינוי 

"כעין שירי עם" – שירים שבפי גיבוריהם שׂם ביאליק סגנון דיבור שונה בתכלית(. 

הקצרים  הפזמונים  אל  העממיים  מהמונולוגים  המעֲבָר  עם  המאה",  "מִפנה  בשנות 
)הראשון שבהם היה שירו "מי יודע עיר לישטינא" מ-1901( נפרד ביאליק מתחבולת 
הדיבור ב"סקאַז"8 – בעגה מסוגננת האופיינית לבני המִגזר החברתי שאליו משתייך 
הגיבור – ופנה לתחבולה מחוכמת אחרת, ההופכת את היוצרות ובזה לכל המוסכמות: 
בשיריו  פיה  את  פוצחת  עברית,  ידעה  לא  החוץ-ספרותית  שבמציאוּת  ישראל,  בת 
יִידיש;  בעברית המשובצת בפסוקי שיר-השירים; הנביא הקדום מדבר אצלו בלשון 
ואפילו  לב בדבריו מובאות מלשון חז"ל;  ומשַׁ הרצען הפשוט מגלה בקיאות בהלכה 
הזהב(,  טווס  או  )הדוכיפת  ביאליק  של  העם"  "שירי  גיבורי  האגדיים,  החיים  בעלי 
משוכללת  למדנית  בעברית  ומתהדרים  העברי"  הספרים  מ"ארון  פסוקים  נוטלים 

שנועדה ליודעי ח"ן.
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במעֲבָר למאה העשרים נשתנה גם גילו של הגיבור העממי. ברבים משיריו המוקדמים 
בע הימים )ושל מנהיגיו הפוליטיים  ב ושְׂ בוּאָה של העם השָׂ עיצב ביאליק גיבור זקֵן – בָּ
ציון"  ל"חובבי  ימיהם  בערוב  והיו  בתשובה"  ש"חזרו  קשישים,  משכילים  קומץ   –
המאה  של  הראשון  בעשור  ברובם  שנכתבו  העם,  ובשירי  בפזמונות  נלהבים(.  
 העשרים, ערך המשורר החלטה פואטית חדשה שלפיה תאמץ שירתו מעתה השקפה 
בע צרות וייסורים.  ונקודת-תצפית של אדם צעיר – בגופו וברוחו – ולא של אדם זקֵן, שְׂ
השליך    – אלגורית  או  מימֶטית   – ספרותית  רסונה  כפֶּ הזקֵן  ה"אני"  של  דמותו  את 
ביאליק בשנת 1900 כמי שמשליך מחלצות ישנות. במקום בלואיו של הזקֵן ההוא עטה 
על גופו בגדים חדשים, שיתאימו לרוח התקופה החדשה – תקופת התחייה הלאומית. 

הכּתיבה  אל  הצעיר  ביאליק  את  שהובילו  אחדות  סיבות  נמנה  זה  סעיף   לסיכום 
הכמו-עממית – חלקן גלוֹבּליות וחלקן לוֹקָליות. הראשונה שבהן היה עלייתו של הזרם 
במערב  שנתאזרח  לאחר  שנים  כמאה  במאוחר,  העברית  לספרות  שהגיע  הרומנטי, 
בעקבותיה.  שחלו  הדמוקרטיזציה  ותהליכי  הצרפתית  המהפכה  בהשראת  אירופה 
 אמנם יש המאתרים כבר בשירי מיכ"ל מאמצע המאה התשע-עשרה סימנים ראשונים 
של אידֵאולוגיה רומנטית, אך במלאותה – בתוכֶן ובצורה כאחד – הגיעה הרומנטיקה 
לספרות העברית רק בסוף המאה התשע-עשרה, עם הופעתם של משוררים כדוגמת 
ח"נ  ביאליק ושאול טשרניחובסקי )בזמן שבאירופה כבר התמודדה השירה עם גילוייו 
המוקדמים של המודרניזם(. ברוב אגפיה הייתה  ספרות ההשכלה העברית, כאמור, ספרות 

.)high mimetic mode( "נאוקלסית הנענית לכלליו של "מוֹדוּס החיקוי הגבוה

עוד לפני עליית הרומנטיקה על במת השירה העברית, התחילו להתהווֹת בסיפורת 
העברית זרמים קדם-רומנטיים כדוגמת  "המהלָךְ החדש", שסופריו ערכו אידֵאליזציה 
במקביל  דלים.  במשכנות  כביכול  השוררת  השלווה  את  ותיארו  הפשוט,  האדם  של 
לאחר  העברית  בספרות  חשוב  תפקיד  לו  שנודע  הנאו-חסידי  המהלך  גם  נתהווה 
רעות "הסופות בנגב" והקמת אגודת  פַּ התמוטטותה של תנועת ההשכלה, בעקבות 
התנועה  של  פלגיה  שני  התשע-עשרה.  המאה  של  השמונים  בשנות  ציון"  "חובבי 
הציונית, שביקשו בסוף שנות התשעים של המאה להגיע אל המוני בית ישראל ולרכוש 
ם, סייעו אף הם כמובן להתבססותו של הזרם הרומנטי, שהעמיד במרכזו את  את לִבָּ
האדם הפשוט והִפנה עורף לתנועת ההשכלה שביקשה לראות את ביתה ואת מִבצרה 

באירופה, ולא ב"ארץ ציוֹן וירושלים".  

הרעיון הציוני שעודד את העם לשאת עיניו קֵדמה, ולא ימה, חיזק  כמובן את התחושה 
שהשעה דוחקת כי העם שרוי בתקופה של מעֲבָר ממרכז למרכז, ועל-כן יש לאסוף 
לארץ  ולהעבירם   גולה  שנות  באלפיים  שנצטברו  התרבות  קנייני  את  דיחוי  ללא 
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 ישראל. ביאליק פתח באיסופם נכסי פולקלור, כחלק מפרוייקט שאפתני, שהוא עצמו 
של  הרוח  קנייני  כל  איסוף  על  המבוסס  פרוייקט   – הכינוס"  "תכנית   – ותכנן   יזם 
פעולות של  עריכת  תוך  לארץ-ישראל,  המעֲבָר  לרגל  גולה  האומה מאלפיים שנות 

חתימה וגניזה, כבימי בית שני.9 

ובעריכה  בעיבוד  שונות:  בדרכים  ביטא  וביצירתו  בחייו  הפולקלור  חשיבות  את 
המוטיבים  של   הספרותי  בעיבודם  היום",   "ויהי  אגדות  בחיבור  האגדה,  ספר  של 
והגיבורים הטיפוסיים של הפולקלור היהודי ביצירתו;  בחיבור "פזמונות ושירי עם", 
לילדים"(,  עם  "שירי  בקובץ   בברלין  להוציא  תכנן  חלקם  )את  ילדים  שירי  בחיבור 
בעריכת כרכי "רשומות", באיסוף פתגמי עם ומהתלות יהודיות, בשיעורים על האגדה 

שהשמיע  בשלוחה התל-אביבית של האוניברסיטה העברית, ועוד ועוד.  

מונולוגים  לחיבור  שהוליכוהו  וחשובות   גדולות  לאומיות  סיבות  אותן  כל   בשולי 
"מפי העם" )ומאוחר יותר "שירי עם" ושירי ילדים( הסתתרה גם סיבה אחת, צדדית 
אך לא נטולת חשיבות, שחוקרי ביאליק בעבר )י' קלוזנר, פ' לחובר, ד' סדן והבאים 
אחריהם( לא נתנו את דעתם עליה: שירים "עממיים" אימפרסונליים אלה, שבהם נתן 
הּ של האומה כולה, שימשו להערכתי  גם שסתומים שבאמצעותם  ביאליק לרחשי לִבָּ
רק  המשורר עניינים אישיים כמוסים שאותם ביקש להשאיר בצל ושלא  לתת להם  פָּ

פומבי ביצירתו הפרסונלית, הכתובה בלשון "אני".10

אוטוביוגרפיים  יסודות  ביאליק  שילב  העם"  "מפי  הארוכים  במונולוגים   כבר 
תקופת  את  אוטו-אירונית  עֶמדה  מתוך  תיאר  הוא  עני"  ב"תקוות  עקום":  ב"ראי 
נדודיו לסוסנוביץ כ"מלַמדם" של בני עשירים; ב"יונה החייט" הוא לִגלג במרומז על 
ני עניים" )כאמור, גִלגול מוקדם של  הרקע החסידי של משפחתו האוקראינית; ב"מִבְּ
"המתמיד"( הוא שיקף את  בסגנון אימפרסונלי את הפרק הלמדני של חייו בחודשים 
במִפנה המאה  לכתוב  בפרוזה שהתחיל  גם  ווֹלוֹז'ין.  ישיבת  שבהם חבש את ספסלי 
רבב עניינים מחייו. בסיפורו הראשון שבא בדפוס – "אריה בעל גוף"  העשרים הוא שִׁ
– הוא לִגלג על אורחות חייהם הפשוטים והפגומים של בני משפחתו –  סוחרי יערות 

שהתגוררו בפרוור העצים שבשולי העיר, בריחוק ממקום תורה ותפילה. 

תכונה זו של יצירת ביאליק שהתבטאה ב"גילוי" ו"כיסוי" של  פרטים אישיים מחייו 
העם"  ב"שירי  יותר  ומחוכמת  מורכבת  נעשתה   – בדיונית  דמות  של  מסכה  בסיוע 
אמנם  לפעם,  מפעם  נתן  שבהם  העשרים,  במאה  שנתחבּרו  שלו  הילדים  ובשירי 
להצניע  בחר  שאותן  מכאיבות  אישיות  לטראומות  פורקן  הדרכים,  ובצִדי  במשׂוּרה 

מעין קוראיו. 
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בחייהן  חייו  את  ושילב  באוֹטוֹ-אירוני,  עצמו  על  לִגלג  הוא  הדרמטיים   במונולוגים 
היהודית.  העיירה  מן  פשוטים  יהודים  של  וטיפוסיות  אופייניות  דמויות   של  
על  בעקיפין  סיפר  הוא  זאת,  לעומת  ליצירתו,  השני  בעשור  שחיבר  העם"  ב"שירי 
חייו, לרבות על אירועים קשים וטראומטיים שאותם ביקש להצניע מעין הקורא. וכך 
ביאליק  נחשף  העממית  ביצירתו  הבדיוניות  רסונות  הפֶּ של  המגוננת  יצא שבחסותן 
יותר ממה שהיה מוכן להיחשף בליריקה שלו. זאת ועוד, מעמד-העל שלו כמשורר 
השנויות  בסוגיות  בפומבי  להתבטא  לו  אִפשר  לא  הקונצנזוס  בסימן  שעמד  לאומי 
במחלוקת פוליטית, ועל כן הוא העטה על דעותיו – ביצירות הפולקלור שלו –  מסכה 
רסונלית שהעניקה לו חופש לבטא סודות כמוסים מעולמו האידֵאי בדרכי עקיפין  אימפֶּ

נסתרות, באופן ש"זר לא יבין זאת". 

ב.   שלב שני: מזמורים ופזמונות: כעין שירי עם 

הציוניים  הקונגרסים  ארבעת  נערכו  שכבר  ולאחר  העשרים,  למאה  המעֲבָר  עם 
ישראל  קהילות  את  שסחפה  האופטימית  שההתעוררות  ביאליק  הבין  הראשונים, 
רים,  מוּשָׁ שירים  לכתוב  כמוהו  ממשוררים  הדורשת  חדשה  תקופה  אִתה  הביאה 
ו"החדר המתוקן", שעשו אז את צעדיהם  גן-הילדים העברי  גם  והִמנונות.  פזמונים 
ביאליק,  ועם.  עם  בכל  כמקובל  ולנוער,  לילדים  רים  מוּשָׁ שירים  דרשו  הראשונים, 

 

שעד מהרה זכה בתואר "המשורר הלאומי",  הִפשיל שרווּלים, התגייס למשימה. הוא 
רתם אליה את מלוא האנרגיה היצירתית שלו ואת מלוא כשרונו.

לפולקלור  ביאליק  של  משיכתו  את  בבת-אחת  שהעֱצים  דבר,  אירע   1901 בשנת 
"פזמונותיו":  לכתיבת  לו את הדחף  והעניק  "היהודי הפשוט",  ולעולמו של  היהודי 
 Еврейские народные" החלוצית  האנתולוגיה  אור  ראתה  פטרסבורג  בס"ט 
ברוסיה(,  יהודיים  )שירי-עם  רוּסלאַנד"  אין  פֿאָלקסלידער  "ייִדישע  או   ,"песни?
בס"ט  השכלה"  "מפיצי  חברת  מזכיר  גינזבורג,  שאול   של  ועריכתם  מחקרם  פרי 
והאֶתנולוג  "ווסחוד"  היהודי-המודרני  העיתון  של  הספרות  מדור  ועורך   פטרבורג 
מבוא  וכן  לטיני  ובתעתיק  ביידיש  שירים   376 הקיפה   האנתולוגיה  מארק.   פסח 

דו-לשוני – בלשון יִידיש וברוסית. 

אחד-העם הקלסיציסט – קובע הטעמים )arbiter elegantiarum( במרכז העברי 
עִרער על חשיבות מפעל  והֵקל בערכם, אף  באודסה – לא חיבב את השירים הללו 
אף-על-פי   – ביאליק  זאת,  לעומת  ומארק.11  גינצבורג  של  הקולוסלי  האיסוף 
שהעריץ אמנם את רבו ומורו – לא חשב כמוהו. הוא זיהה  בשירי הפולקלור שנמצאו 
היהודית  החיים  להוויית  יד-זיכרון  רק  לא  ומארק  גינצבורג  של  באנתולוגיה   לו 
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רבת-הדורות שעמדה  להימחק  מלוח-החיים, אלא גם חומר גלם מאֵין כמוהו לשיריו – 
ה"קנוניים" והעממיים. הוא מצא בהם הד לשאיפתו הטבעית להתקרב אל העם ולקרב 
את העם אל תרבותו. על כן שילב מוטיבים פולקלוריסטיים "פשוטים" שנמצאו לו 
הּ של יצירתו ה"קנונית", בעלת האופי הכמו-עממי.  באסופת גינצבורג ומארק בלב לִבָּ
הופעת האנתולוגיה הייתה אירוע מכונן בחייו, שהייתה לה השפעה מכרעת על פרץ 
היצירה חסר התקדים שתקף את המשורר בשנותיה הראשונות של המאה העשרים. 

ואולם, הכול היה אז בהתחדשות מתמדת, וגם היחס ליסוד העממי לא נשאר כשהיה. 
התכנסות הקונגרסים הציוניים והופעת ספרם של גינצבורג ומארק אותתו לביאליק 
שעליו להטיל שינויים מרחיקי לכת בשירתו העממית. במקום כל אותם מונולוגים 
כבוד  אחר  למשורר  הוחזרו  פעם  )ולא  אחד-העם  בעיני  חן  נשאו  שלא  דרמטיים 
כששלח אותם לפרסום ב"לוח אחיאסף" או ב"השילוח"( הוא החליט לכתוב פזמונים 
ים" הציוניים שבגולה או באוהלי  שנועדו בחלקם להיות שירי זֶמר אשר יושרו ב"קלוּבִּ
ראשו,  על  הונח  מכבר  לא  הלאומי"  "המשורר  תר  שכֶּ כמי  בארץ-ישראל.   החלוצים 
לקח  נטולים  שאינם  כאלה  אך  פשוטים,  עממיים  סיפורים  לכאורה  בהם  סיפר  הוא 
ויגאל אותה  יגיע   כך, למשל, חלום-המִשאלה של הנערה בשיריו, שחתנהּ  לאומי. 
העם"  "שירי  מצבהּ.  לעליבוּת  גאולה  למצוא  האומה  לשאיפת  מקביל  ממונהּ,  משִׁ
המיידית  הגאולה  חלום  והתנפצות  הרצל  מות  אחרי  נכתבו  ביאליק  של  הפזמוניים 
למצב האומה. גם הנערה, כמו האומה, נשארת בשיריו ללא מושיע, עם הבטחה שאינה 

ן-לילה ולהיחלץ ממצוקות חייה. מתממשת להשיג גאולת בִּ

בשלב המעֲבָר שבּין העשור הראשון לשני חיבר ביאליק  את המונולוג הדרמטי העממי 
הארוך האחרון שלו  – שיר ובו יותר ממאתיים שורות בשם "איגרת" שאותו גיליתי 
בציונות  שהפלגים  מזדקן,  בעל-בית  הוא  דוברו  אחיאסף".12  "לוח  דפי  בין  במקרה 
מבלבלים אותו, והוא זקוק לעזרת העורך שישמש לו כעין "מורה נבוכים". בו-בזמן 
הוא התחיל לערוך  ניסיונות ראשונים בחיבור חרוזים המלוּוים בלחן, כדוגמת השיר 
"מי יודע עיר לישטינא", שהתפרסם לראשונה ב"הדור" של פרישמן בסוף  תרס"א  
)בפתחו העיר ביאליק: "אומרים אותו בניגון מה יפית"(.13  באותה עת תרגם מלשון 
יִידיש גם  את השיר העממי "אברם, אברם" – שיר-זֶמר יהודי ידוע בשפה האוקראינית 
באותה  ששולבו  מהשירים    אחדים   .)16 )סימן  ומארק  גינזבורג  באסופת  שנכלל 
עת  בין שיריו ה"קנוניים" –כגון "ים הדממה פולט סודות" )1902( או "בת ישראל" 
)1903( – הטרימו את סגנונם של "שירי העם" האמנותיים שעתידים היו להתפרסם 

בין השנים 1906 – 1900.
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לימים, כשחיבר את "פזמונותיו" האמנותיים הקצרים, הוא הציב בראשם את שירו 
פשוטה  נערה  מתוודה  שבּוֹ  מונולוג  כאמור  שהוא   – חידקל"  ונהר  פרת  נהר  "בין 
להיטותה  על   – להגיע  המתמהמֵהַּ  לחתנהּ-גואלהּ  ומחכה  שיושבת   – ותמימה 
ן-לילה כדי לממש את נשיותה ואת כל מאוויה האֶרוטיים. את חטיבת   להינשא  לו בִּ
בשורה  להביא  הציפור  נשלחת  שבּוֹ  בשיר  ביאליק  אפוא  פתח  שלו  העם"  "שירי 
מארצות המזרח הרחוקות, ממש כשם שאת שירתו ה"קנונית" פתח ב"אל הציפור" 
יִנְוֶה  הּ  בָּ השולח את הציפור להביא בשורה לארצות הקור מן הארץ היפה ש"הָאָבִיב 

עוֹלָמִים" )שיר שגלגולו הראשון היה כאמור מונולוג "מפי העם"(.
•

"פזמונותיו"  ואת  שלו  האמנותיים  "שירי-העם"  את  לחבר  ביאליק  שהתחיל  בעת 
התחייה".  "דור  של  "העממית"  השירה  את  המאפיין  הגדול  באבּסוּרד  הבחין  הוא 
"שיר-עם" טיבו שהוא מתהווה בתהליכים אֶבוֹלוּציוניים ממושכים ועובר מִדור לדור 

 

פולקלור"  "יצירת  ן-לילה  בִּ אז  והמציא  ברא  הוא  ואילו  שבעל-פה,  במסורת 
שנטווּ  עממיים  במוטיבים  ומתוחכם,  מורכב  שימוש  תוך  אימיטציונית-אמנותית, 

במשך דורות רבים. 

ג  לידידו אלתר דרויאנוב כתב ביאליק בשמחה בלתי מסותרת ובהשתאות מגודל ההֶשֵּׂ
ח הדעת: "עליי חביב עתה ביותר הז'נר העממי. לא ניסתה הלשון  שאליו הגיע בהֶסַּ
מדוברת!".14  שאינה  בלשון  עם  שירי  מיוחדה:  פיקנטיוּת  בכך  ויש  באלה,  העברית 

 

אִימהות לדבר עם ילדיהן בעברית,   אכן נעשה כאן חידוש חסר תקדים: בטרם ידעו 
כבר נוצרו למענן שירי-ערש עבריים. בטרם התבסס גן-הילדים העברי, וכבר נוצרו למענו 
היום-יום  בחיי  ידע הציבור הרחב להשתמש  ילדים שחיכו לשעת הכושר. בטרם  שירי 

בעברית מדוברת, וכבר נוצרו "שירי עם" ו"פזמונות" שילַווהו בדרכו החדשה. 
•

מדוע חשובים כל כך מעמדו וערכו של הזֶמר העברי? כדאי לזכור ולהזכיר בהֶקשר 
של  סיפורו  חי".   – ששר  עם  שר;   – שחי  "עם  שהכריזו:  פרץ  י"ל  של   דבריו  זה  
של  פריחתו  וימי  האחרונים,  בדורות  ישראל  עם  של  חייו  סיפור  הוא  העברי  הזֶמר 
הזֶמר העברי במאה העשרים – מימי העליות הראשונות ועד ימינו, היו ימי פריחתו 
של העם. לפני שהפכו משוררי "חיבת  ציון" והתנועה הציונית  את קהילות ישראל 
המפוזרות לעם אחד לא היה אפילו פזמון עברי אחד ראוי לשמו( בהוראה המודרנית 
של המילה פזמון", להבדיל מן ההוראה הדתית-פולחנית-ליטורגית שלה )תפילות, 
פיוטים וזמירות חג ושבת(. ואולם, אפילו הפזמונים הפּוֹפּוּלריים המעטים של תקופת 
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רטואר של הזֶמר העברי, בשל תמליליהם  חיבת ציון" הוסרו ברובם אט-אט מן הרֶפֶּ
הירודים, שהִרבּוּ תכופות לעשות שימוש נמרץ במליצות  ובקלישאות.

אילו חידושים חידש ביאליק בשירי העם הקצרים הללו, שחיבר בעשור השני ליצירתו 
ליצירתו(?  הראשון  בעשור  שחיבר  הארוכים  הדרמטיים  המונולוגים  מן   )להבדיל 
תב  המשורר בגאווה לידידו אלתר דרויאנוב ש"לא ניסתה  מה הִצדיק את הדברים שכָּ
חדש:  "עממי"  וסגנון  חדש  ז'נר  ברא  אכן  שביאליק  נראה  באלה"?  העברית   הלשון 
לחַֹ"  ב"השִׁ  1910  –  1908 השנים  בין  רסם  שפִּ שירי-העם  של  המחזורים  בשני 
ובדפוסים שנמצאו לו מן המוכן, אך  וב"העולם",15 הוא השתמש אמנם  במוטיבים 
עיבד אותם לצרכיו האקטואליים החדשים, אגב הפיכת המקור העממי  על פיו לצורכי 

רודיה מבריקה.   בריאתה של פָּ

ושומעיהם.  קוראיהם  את  חדש", שהטעה  ל"נייר  אלה   בשירים  הפך  והמוּכּר  ן  הישָׁ
רוּתם המוקדמת  עם השיר בשפת המקור  גרמה להם להרגיש שמוגש להם חומר  הֶכֵּ
מוכּר וידוע.   ואולם, לאמִתו של דבר שירים אלה הגישו פולקלור אמנותי ומסוגנן, 
שנברא  על-ידי משורר הבקי בכל רזיה של מלאכת השיר, שעשה לראשונה מהפכה 
גמורה בפולקלור האותנטי שנמצא לו מן המוכן באסופות השונות, שיצאו אז חדשות 
לבקרים.  לא אחת העמיד ביאליק  ב"שיר העם" האמנותיים שלו עֶמדה הפוכה לגמרי 

מזו שמעמיד שיר-העם ששימש לו מקור.

לִבּוֹ   על  ומסַפּר  מר-גורלו  על  בוכה  האותנטי  בשיר-העם  האוהב  אם  למשל,  כך, 
הדובר  זאת,  לעומת  דבריו.  בכֵנוּת  לפקפק  יסוד  כל  לקורא  אין  לגזרים",  ה"נקרע 
רסוֹנה שמאחורי גבּהּ עומד המחבר המפוכח והמתוחכם  ב"שיר העם" האמנותי הוא פֶּ
ומחליף קריצות-עין עם  הקהל )על חשבון תמימותה או סכלותה של הדמות הבדויה 
הנושאת את דברהּ(. "שיר העם" הביאליקאי הוא בעצם  חיקוי אמנותי של שיר-העם 
רודיה משעשעת ומעציבה כאחת  שבמרכזה מככּבים  גיבורי הפולקלור  הנאיבי –  פָּ
והמודלים שלהם במציאוּת החוץ-ספרותית. ביאליק שאב אמנם את המוטיבים של 
יִידיש,   מן המוכן בלשון  לו  פזמונותיו משירי-העם שנמצאו  ושל  "שירי העם" שלו 
אך הוא התאימם לרוח הזמן החדש ועירב בהם אגדה ואמת, דמיון ומציאוּת, אגדות 
קדומים ואקטואליה. להלן  נמנה אחדים מן השינויים שהטיל  המשורר בשירי העם 

וונה של השיר המקורי: האותנטיים, תוך היפוך הכּיווּן והכַּ

פרת  נהר  "בין  בשירו  הקדום:  המזרח  ארצות  אל  אירופה  ממזרח  המעֲבָר     •
ונהר חידקל", הפותח את סִדרת "שירי העם" הקצרים שלו מהמאה העשרים,  
עיצב  ביאליק  דמות של נערה מן העיירה היהודית במזרח אירופה, אך הסיע 
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דם  )בכפל  אותה באמצעות חלום-משאלה אל אתרים דמיוניים-אגדיים שמִקֶּ
המייחלת  נערה  של  דמותה  עומדת  במרכז  "קֶדם"(.  המילה  של   משמעיה 
אירופה,  "תלמיד חכם", כמקובל בחברה העיירתית של מזרח  לחתן שאינו 
בלורית  שלראשו  זה,  שטיפוס  מייחלת  הנערה  חדש".  "יהודי  מין  אלא  
שחורה כשל צועני, ייקחנה לאישה בנישואי אהבה, ולא בנישואי שידוך. היא 
משמיעה  באוזני הדוכיפת דברים המשובצים בפסוקים מטקסטים קדומים, 
ושולחת אותה לחפש בעבורה את החתן המיועד במרחבי ארץ. הנוף הוא נוף 
אגדי קדום, אך גם  דרישות ההוֹוה דוחקות ויש למצוא להן פתרון ללא דיחוי.  

העולם  מן  דמויות  כמו  ובאר,  גן  לה  שיש  נערה  מתוארת  גן"  לי  ב"יש  גם 
התנ"כי העתיק )לאיזו נערה מן העיירה היהודית היו גן ובאר?!(. רק בדיעבד 
מתברר שמדובר בעצם במטפורות לעניינים אֶרוטיים וסקסואליים, ולא בגן 
ובאר כפשוטם. הדוכיפת  בשיר "בין נהר פרת" מקננת על דקל הניצב בנוף 
קדומים דמיוני, והטווס  מהשיר הכמו-עממי "טווס זהבי" טס אל עֶבְרֵי ים 
להביא ממחוזות מרוחקים בשורה מתוקה לנערה המצפה לחתנה. איי הזהב 
שמֵעבר לים הפכו בשיריו הכמו-עממיים של ביאליק – לרבות שיריו הגנוזים  
)כגון "ארץ שחולה כפנינים"(  ושיריו לילדים )כגון "מֵעבר לים"( – שם נרדף 
במונולוגים  העממי.  הדמיון  פרי  האגדית,  ישראל  לארץ  המזרח,  לארצות 
עני",  "תקוַות  "יונה החייט",  )כגון  העממיים שחיבר במאה התשע-עשרה 
נה- הישָׁ לארץ  הגעגועים  בנושא  לגעת  ביאליק   מיעט  וכו'(  "איגרת" 
זהבי",  "טווס  פרת",  נהר  )"בין  האמנותיים   העם"  ב"שירי  ואילו   חדשה, 
הרומזים   –  )"eldorado"( הזהב"  "איי  של  המוטיב  הפך  לים"(  "מֵעבר 
לתקוותו של היהודי לשוב אל מחוזות המזרח שעליהם חלם אלפיים שנה –  

ללייטמוטיב חשוב, המצוי בשירים אלה בווריאנטים גלויים ומרומזים. 

•	 שינויים מִגדריים בדמות הדובר: בשירי-האהבה העממיים, המצויים בלשון 
ה  המְתַנֶּ הוא  הגבר  נוספות,  ובאסופות  גינצבורג-ומארק  באסופת   יִידיש 
ה את מר-גורלו. לעומת זאת,  בשירי האהבה ה"עממיים"  את צרותיו והמבַכֶּ
עלמה  או  נערה  בפי  הדברים  את  ביאליק  ם  שָׂ העשרים  המאה  מן  שלו  
פרת"(.  נהר  )"בין  דיחוי  ללא  בן-זוגהּ  את  למצוא  הלהוטה  יהודייה, 

 

רה אינה  שֵׁ ם בפיה של הדוברת דברים נועזים ששום בת-ישראל כְּ המשורר שָֹ
אמורה להוציא מפיה )נרמז שהנערה ב"יש לי גן" אפילו מתעלסת עם החתן 
המיועד לפני החופה(. למעשה חידוש זה שלפיו דברי ההשתוקקות לקִרבה 
ולאהבה המושמים בפי דוברת אישה, ולא בפי דובר גבר, שימש את ביאליק 
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הוא  רבים  שבמובנים   ,1903 משנת  ישראל"  "בת  הכמו-עממי  בשירו  כבר 
סנונית מוקדמת של "שירי העם" הפזמוניים שלו שנכתבו ברוּבּם בין השנים 
1906 – 1910. ציין-סגנון זה התאים לשירי-עם רוסיים וליטאיים, אך לא 

לשירי-עם יהודיים המצייתים לכללי המוסר המקובלים בעיירה היהודית.

ולעומת השינויים שהטילו "שירי העם" של  ביאליק בדמות האישה, שהפכה 
בשיריו ליצור  נועז ויוזם,  הגבר מוצג דווקא באור "נשי" והססני. כך, למשל,  
טובה",  אבן  "למי  הביאליקאי  העם"  ב"שיר  קְשות-השידוך  הבנות   אבי 
הוא  היה  כאילו  ביתו,  את  הפוקדים  לחתנים  הכיבוד  את  בעצמו   מגיש 
מִגדריים:  סטראוטיפים  היפוך  לפנינו  "ציל-צליל",  בשיר  עקרת-הבית. 
ויוצאת למסע לבדה, ואילו הגבר החששן נושא  יוזמת את הפּרֵדה  האישה 

ר במעי  אִמו.  בוּעוֹת וִירָחִים", כמו עוּבָּ את הבטחתו "שָׁ

שבמונולוגים  ראינו  העממי:  השיר  גיבורי  של  הדיבור  בלשון  שינויים   	•
  – יִידיש  לשון  של  סימולציה  לערוך  ביאליק  ניסה  המוקדמים  הדרמטיים 
התאזרח   בינתיים  החוץ-ספרותית.  במציאוּת  גיבוריו  של  הטבעית  לשונם 
בבתי-הספר   רק  ולא  הציבורי,  במרחב  גם  העברי  הדיבור  בארץ-ישראל 
ובעצרות העם. ביאליק נטש את ניסיונו לשמר בשיריו את הלשון הגלותית, 
המייחלת  הנערה  ומדוברת.  חיה  לשון  פזמוניו  גיבורי  בפי  ם  שָׂ לא  גם  אך 
לחתנה  ב"בין נהר פרת", ב"יש לי גן" או ב"לא ביום ולא בלילה" )וכמוה גם 
הגבר השלימזל ב"ציל צליל", ב"פלוני יש לו", ב"אחת שתיים", "בהבטחות 
ומרובדת,  למדנית  יד"( מדברים בעברית  פושט למרגלית  ב"יש  או   שווא" 
ולא ב"סקאַז" )כלומר, בחיקוי אמנותי של עגה עממית(. סיפוריהם מסתמכים 
על רמיזות לפרשיות מן המקורות: סיפורו של הרצען ב"יש פושט למרגלית 
סיפורו  הארמי,  לבן  של  התרמית  סיפור  של   קומית  וריאציה  הוא   יד" 
הוא  שכנתו,  של  מלא-החיים  בביתה  המבקר  לו",  יש  "פלוני  גיבור  של 
רודיה על עצת שלמֹה החכם באדם:   וריאציה קומית של  סיפור דבורה וברק ופָּ
המועד  את  שהחמיץ  הגבר  סיפור  ו(.  ו,  )משלי  עָצֵל"  נְמָלָה  אֶל  "לֵךְ 

 

על  המקראי  הסיפור  מן  מוטיבים  של  אינוֶורסיה  על  בנוי  צליל"   ב"ציל 
שלמה ומלכת שבא ומן האגדות שנטווּ סביבו. 

במעֲבָר  השתנה  המִשלב  רק  לא  ונועזים:  חופשיים  גיבורים  עיצוב   	•
למדנית  בלשון  לשימושים  המוקדמים(  )במונולוגים  בעגה  השימוש  מן 
התעוזה  רמת  גם  אלא  הפזמוני(.  האופי  בעלי  הקצרים,  העם   )בשירי 
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נוגים  אנשים  הם  הגיבורים  רוב  המוקדמים  במונולוגים  הגיבורים.  של 
ומדוכדכים, שלכל היותר מסוגלים לחלום על צרור כסף שייפול לידיהם מן 
השמַים. באחדים מ"שירי העם" הקצרים לפנינו "יהודים חדשים" שמדעת 
או מבלי דעת משמיעים דברים נועזים, הנוגדים את כל המוסכמות. הנערה 
)בלשון  הכמוסות  ידינליות  הליבִּ תשוקותיה  על  מדברת  פרת"  נהר  ב"בין 
אלוּסיבית אמנם אך כזו שרמזיה מתפענחים בנקל(; השלימזל ב"פלוני יש לו" 
מתלונן על מצבו, אך מתברר כי הוא האשם  במצבו, הוא ולא אחר, ושייתכן 
שהוא מתאר ביקור בבית-קלון, ולא ביקור-שכנים תמים. ככל שהוא  מלמד 
זכות על מעשיו, גוברת במאזיניו התחושה שהוא בעצם מתוודה על חטאים 
נִקלים ושאין כל סיבה לגלות כלפיו רחמים ואֶמפּתיה.16 ביאליק השתמש 
אפוא בדמויות-הקבע של שירי העם האותנטיים, אך בכל דמות  הוא הטיל  
נה לגמרי את יחסו של הקורא אל הגיבור-הדובר  עיווּת )twist( כלשהו המשַׁ

 

האותנטיים,  הקובלנה  בשירי  הגיבור  שמעורר  החֶמלה  במקום  דבריו.  ואל 
"שירי העם" האמנותיים של ביאליק מן המאה העשרים מציגים את גיבוריהם 
בסגנון קריקטורי, ותכופות מלגלגים עליהם כדי להציגם בקלונם. מעל הכול 

מרחפת מימרתו של אחד-העם: "לא זה הדרך!".

העם"  ב"שירי  הגיבורים  של  תעוזתם  מקראיים:  איסורים  של  שבירה   	•
הביאליקאיים מהמאה העשרים מתבטאת גם בשבירת איסורים מדאורייתא 
ומדרבנן. ניחוח של פריצות מלַווה את דברי הנערה ב"יש לי גן" בעת שהיא 
נים. גיבורת השיר  מזמינה את חתנה להיכנס לגנה בלילה, בשעה שהוריה ישֵׁ
ממשכבו  שיתעורר  חתן  של  לבואו  מייחלת  חידקל"  ונהר  פרת  נהר  "בין 
הבלורית  הַנֹּעַר".  וְאֵשׁ  חֹרָה  שְׁ ב"בְלוֹרִית  מצויד  יָבֹא",  רָכוּב  מַטְאֲטֵא  "וְעַל 
ר של בני אומות-העולם )סנהדרין כא ע"א(, ועל כך אמרו  היא מסממני ההֶכֵּ
חז"ל: "העושה בלורית אינו מגדלה אלא לשמה של עבודה זרה" )דברים רבה 
ב, יח(. יוצא אפוא שהנערה מייחלת לבואו של פרחח חסר-דעת, ולא לבואו 

של תלמיד-חכם, מחובשי ספסליו של בית המדרש.   

סופו של השיר מנפּץ אף הוא את האיסורים לעסוק במאגיה שחורה )דברים 
יח, ט-יא(, שהרי הנערה שלפנינו מתוארת כמי שפונה אל העננים ומבקשת 
א עֵינַי אֶל הֶעָבִים, /  מהם שינחשו את עתידותיה: "לַיְלָה בֹּקֶר וַעֲרָבִים / אֶשָּׂ
אָיִן?" )בדומה לנערה ב"לא ביום ולא  לְבָבִי  חִיר  בְּ דּוֹדִי  הַעֲדַיִן /  ים,  זַכִּ עָבִים 
לה(.  הצפוי  את  שתנחש  בכדי  פיתיה  כאל  השיטה  עץ  אל  הפונה   בלילה" 
את  הגודשים  אנטינומיסטיים,  רעיונות  של  לסִדרה  אחת  דוגמה  רק   וזו 
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"שירי העם" של ביאליק. משירים אלה נרמז שתהליכי החילון שעברו על 
היהודי הפשוט בשנות "מִפנה המאה", שדילג על תנועת ההשכלה ואף לא 
נענה לרעיון "הכשרת הלבבות" של אחד-העם, לא תמיד הביאו מזור לפגעים 

ולמומים שנטבעו בו במשך דורות רבים של הזנחה ושל סטגנציה.

השיר שבסוף  הֶעָבִים"  אֶל  עֵינַי  א  "אֶשָּׂ הצירוף  העליונה:  בהשגחה  בעיטה   	•
א עֵינַי אֶל-הֶהָרִים  "בין נהר פרת ונהר חידקל" מסרס כמובן את   הפסוק: "אֶשָּׂ
ב(.   – א  קכא,  )תהִלים  וָאָרֶץ"  מַיִם  שָׁ ה  עֹשֵׂ ה'  מֵעִם  עֶזְרִי  עֶזְרִי.  יָבֹא  מֵאַיִן 
כאן הנערה נושאת עיניה אל העבים, מעוננת ומתחננת שבן-הזוג המיוחל 
ראוי.  בן-זוג  לה  שיביא  לאלוהיה  מתפללת  אינה  היא  דיחוי.  ללא   יגיע 
גם "שיר העבודה והמלאכה" אינו שיר שגרתי של ברכת המזון, המשתייך 
שיר  אלא  הוא  אין  התמימה  לחזותו  בניגוד  והמסורת.  האמונה  לעולם 
חתרני  המעודד את היהודי לעזוב את סִפו של בית-המדרש הישן ולהתחיל 
לדגול בפרודוקטיביזציה, ולא בחיי טפילות. לאחר השאלה הקונבנציונלית 
לָאכָה!",  וְלַמְּ "לָעֲבוֹדָה  רָכָה?" באה התשובה המפתיעה:  בְּ לְמִי  תּוֹדָה,  "לְמִי 
המסתיימת בסימן קריאה חד-משמעי. משמע, אם לא ידאג האדם לעצמו, 
ותצילם  גוזליה  אין השגחה עליונה שתגונן על  כי  כול,  יישאר בחוסר  הוא 
לוּמי  שְׁ "שומרי  של  בעולמם  באירוניה  המתבונן  בשיר   מדובר  רעה.  מכל 
אֱמוּנֵי ישראל" והמקטרג על  הבטלנות היהודית הלמדנית של היושבים ליד 
התנור בבית המדרש ואינם עושים דבר לתקנת האומה.  זהו שיר המחנך את 
גיו בעולם המעשה, ושלא לחכות לחסדי שמַים.  הילד היהודי לסמוך על הֶשֵּׂ

אשר את  פורק  האותנטי  העם  בשיר  הדובר  מהימן:  לא  דובר  של  עיצובו   	•
על לִבּוֹ, ומצפה לאהדת מאזיניו )גם כאשר הוא משתמש במליצות המגחיכות 
הדמות  בפי  שם  הסופר  האמנותי   העם"  ב"שיר  זאת,  לעומת  דבריו(.  את 
ביאליק  למשל,   כך,  בקלונהּ.   אותה  מציגים  פעם  שלא  דברים  הבדויה 
רגם  תרגום מילולי את שיר 142 מאסופת שירי העם של גינצבורג-מארק  תִּ

 

לתרגום  הוסיף  אך  לחלון"(,  יושבה  )"היא  פֿענסטר"  אין  זיך  זיצט  "זי 
המילולי בית מתוך שיר-עם אחר, ובית זה הפך את השיר המקורי על פיו. 
אם בשיר העם הנאיבי הקורא עשוי להזדהות עם הבחור המאוהב והסובל, 
הרי שב"שיר העם" האמנותי הוא לועג למִשבתו. באמצעות התוספת מֵבין 
הקורא שהאהבה שיבּשה את שיקול הדעת של הבחור התמים, ושאי אפשר 
לוֹת אינו מסוגל לראות נכוחה את  לסמוך על דבריו. "גיבורנו" המאוהב עד כְּ
רָה"  פני הדברים, ומסרב להשלים עם האמת הבלתי-מצודדת: אהובתו ה"בָּ
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הבריות  לה  הוציאו  במקרה  שלא  וקלת-דעת,  מתירנית  נערה  אכן   היא 
שם רע.17

גם "שיר העם" הביאליקאי "תאמר אהיה רב", המצביע על אי-התמצאותו 
של הצעיר היהודי בהוויות העולם ועל אי-יכולתו להתפרנס, מבוסס על שיר 
תלונה עממי ידוע )שני נוסחים שלו מצויים בערכים 323 – 324 של אסופת 
יוד".  של  "קוצו  הנודע  בשירו  שימוש  בו  עשה  שיל"ג  גינצבורג-מארק(, 
ביאליק הוסיף לו בית אבּסוּרדי שמגחיך את רשימת העיסוקים שמציעים 
לצעיר היהודי, חסר ההכשרה המקצועית: "תֹּאמַר: הֱיֵה מֵינֶקֶת – / אֵין לִי, 
ים".  ואולם, אפשר לסובב את הבורג סיבוב נוסף: למרבה האירוניה,  דִּ אוֹיָה, דַּ
זו להיות מינקת יש בסיס באגדת חז"ל על אדם  דווקא להצעה אבּסוּרדית 
כר מיניקה ליתן, ונעשה  שמתה עליו אשתו והניחה בן להיניקו, ולא היה לו שְׂ

לו נס ונפתחו לו דדין כשני דדי אישה והיניק את בנו )שבת נג ע"ב(.

הדוברת  משמיעה  המונולוגים  את  נשים:  בפי  המושמת  למדנית  עברית   	•
בעברית – בשפה שרק קומץ נשים יהודיות משכילות ובנות עשירים שלטו 
לשלוט  התחילו  כבר  אלה  שירים  היכתב  בעת  התשע-עשרה.  במאה  בה 
לפרקן.  הגיעו  לא  עדיין  אלה  אך  המתוקן",  ה"חדר  מן  תלמידות  גם  בה 
צעירות   של  לשונן  הייתה  לא  הלמדנית,  העברית  גם  ומה  העברית,  ברי, 
העם"  "שירי  גיבורות   – היהודית  העיירה  בנות  ופשוטות,   פרובינציאליות 
של ביאליק. העברית הלמדנית ששׂם ביאליק בפי הדוברות ב"שירי העם" 
של  בפיו  ופיוטים  תנ"ך  פסוקי  סופר  ישים  משל  גמור,  אבּסוּרד  היא  שלו 
גוי גמור, או קטעי מונולוג שיקספירי בפיו של אדם אנאלפבית. האבּסוּרד 
בלשון  פיה  את  ֹוצָה  הפֹּ בת-ישראל  של  בעיצוּבהּ  מתבטא  הזה  הגמור 

 

ביאליק  שחיבר  העממיים  כבמונולוגים  עממית  בלשון  ולא  שיר-השירים, 
במאה התשע-עשרה. אפשר שכּך ביקש ביאליק לרמוז לקוראיו איך היו בנות 
ישראל יכולות לדבר אילו לימדוּן  תורה ביחד עם אחיהן. לפנינו אפקטציה 
את  לשקף  ניסיון  ולא  במציאוּת,  קיימת  שאינה  אמנותית  לשון   – מכוּונת 

הלשון המדוברת כמוֹת שהיא. 

•	 עיצובם של גיבורים צעירים, מרדניים ומודרניים: לא רק טיפוסים עממיים 
גיבורים  גם  אלא  ביאליק,  של  העם"  ב"שירי  מצויים  והפרוור  העיירה  מן 
צעירים מודרניים המתהדרים באופנה החדשה והמטפחים מנהגים חדשים. 
מן המונולוג שנושאת גיבורת שירו "מנהג חדש בא למדינה" נרמזת הנהייה 
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אחר בגדים יקרים,  נרמזים חילופים מהירים של  בני-זוג,  נרמזים מקרים 
של קיום יחסים לפני הנישואים ושל הפרתן של שבועות אֱמונים. גיבורת 
ועצמאית, המשוטטת  חופשית  צעירה  היא  היא",  מי  איש  ידע  "לא  השיר 
גיבורת  גם  רוחה.   על  העולה  כל  את  הילוכה   בדרך  ועושה  לבדה  בעולם 
במרכבה  לדרכה  ויוצאת  אהובה,  את  לעזוב  מחליטה  "ציל-צליל"  השיר 
מהירה, מבלי לבקש את עזרתו של איש. גיבורת השיר "יש לי גן" מזמינה, 
נים ואין בחצר איש מלבדהּ, ואילו  כאמור, את אהובהּ לגנהּ בעוד הוריה ישֵׁ
אב",  "כיבוד  למצוות  באי-ציוּת  מאיימת  בלילה"  ולא  ביום  "לא  גיבורת 

 

ואפילו בהתאבדות, אם יעלה בדעת אביהָ לתת אותה ביד אלמן זקן. 

במונולוגים הדרמטיים המוקדמים  נועזים:  וסקסואליים  מוטיבים ארוטיים   	•
זכר לאותו פרץ של  של ביאליק, שנכתבו בסוף המאה התשע-עשרה, אין 
שבירת מוסכמות ושבירת כללי ה-decorum המקובלים בחברה היהודית 
מתואר  העשרים  המאה  מן  העם"  ב"שירי  זאת,  לעומת   המסורתית. 
ב"יש לי גן" זוג אוהבים המתגפף ומתעלס באהבים, ואגב כך מנסה לפתור 
בּוּעַ" )ראו צירוף זה במקורו: קהלת יב, ו;  ד אֶל-הַמַּ חידות כמו "מַדּוּעַ רָץ הַכַּ
הָעֵצִים,  ין  "בֵּ וכן אצל הפרשנים(. בשיר "מנהג חדש", באמצעות הזֶאוּגמה 
אינם  העצים  בין  המתעלסים  שזוגות  נרמז  ים",  וַאֲגַסִּ יקוֹת  נְשִׁ פּוֹרְחִים   /
היא"  מי  איש  ידע  ב"לא  החורשה  תיאור  גם  תמימה.  בנשיקה  מסתפקים 
גדוש  הּ"(  דֹּרְשָׁ אֵין  פֹּקְדָהּ,  אֵין   / עָבְיָהּ,  בְּ נִכְנָס  אֵין   / ה,  הַחֹרְשָׁ ם  תְעַגֵּ )"וַתִּ
התמים  הבחור  קובלנת  והסקסואלי.  הארוטי  התחום  מן  מילים  בצירופי 
הָעֲכוּרִים  אֶת-מֵימַי   / י  קִצִּ בֹּא  )"וְעַד  יד"  למרגלית  פושט  "יש  השיר  מן 

 

דוֹ!"( רומזת  חֲפָה שָׂ ל, אָחִי, אֵין לָאִישׁ – / נִסְתַּ תְּ / מִתּוֹךְ עֲצִיצִי. / אִם מַזָּ אֵשְׁ
לה  מצא  ולא  אישה  הנושא  אדם  בדבר  ע"ב(  )יב  כתובות  במסכת  לסוגיה 
בתולים. האישה טוענת שנאנסה לאחר שאירס אותה )וראו: "האונס שותה 
בעציצו"; כתובות ג, ד – ה(, ונשראה שהגבר שעשה מיקח טעות מזלו גרם 
שייאלץ לשאת לאישה את מי שהוליכה אותו שולל  – כאילו שטפו גשמים 
של  האמנותיים  העם"  "שירי  עמלו.   פרי  כל  את  הפסיד  והוא  שדהו  את 
ביאליק ערבּבו במתכוון נורמות שמרניות ומִנהגים חדשים ו"פרוצים", שזה 

אך נבראו בתרבות המערב והגיעו באיחור-מה ל"רחוב היהודים". 

שסתום לפריקת מועקות טראומטיות: כאמור, בשולי העניינים הלאומיים   	•
החשובים ראה ביאליק בשיריו העממיים גם שסתום לפריקתם של סודות 
אישיים שעליהם לא היה מעוניין להתוודות בפומבי.18 ראינו כי במונולוגים 



- 155 -

הדרמטיים הארוכים משנות התשעים שיקף ביאליק באירוניה  פכים קטנים 
מקורותיו באספקלריה מעוקמת )הרקע החסידי, תקופת הלמדנות בווֹלוֹז'ין, 
תקופת המלמדוּת, ועוד(. לעומת זאת, ב"שירי העם" האמנותיים הוא העז 
מעיקים   אישיים  למשקעים  פורקן  ונתן  יותר  אינטימיים  בנושאים  לגעת 
מסַפקים,  בלתי  נישואים  חיי  משלו,  לילדים  )געגועים  לִבּוֹ   על  שרבצו 
 סיפור ההתלבטות בין שתי נשים, פרֵדתו מן הציירת אירה יאן שאהבה אותו 
לוֹת(. לימים נתן בשירי הילדים שלו, שגם בהם רב חלקו של הפולקלור  עד כְּ
הזוג ביאליק  ילדה שבני  המעובד, פורקן לטראומות קשות כמו מותה של 
"אימצו" בתאונת דרכים.19 רוב "שירי העם" והפזמונים נכתבו אחרי מהפכת 
הנפל של 1905, וביטאו בין השאר את חששו האישי של ביאליק מפני תרמית 

הכוכבים והתהפכות הגורל.20

•

הצבענו בסעיף זה על שינויים שונים – סמנטיים, סגנוניים,  רטוריים, טיפולוגיים, 
מהמאה  במַעֲבר  הכמו-עממית  בכתיבתו  ביאליק  שערך   – ואידֵאיים   תמטיים 
התשע-עשרה למאה העשרים. מאחורי שינויים אלה פיעמו גם רעיונות רפורמטיביים 
למכביר שאותם הגה ביאליק, תלמידו ובן-חסותו של אחד-העם, ברוח תורת רבו. כמו 
אחד-העם האמין ביאליק בצורך  לחנך את העם מחדש. שיריו ה"עממיים" מראים 
ויישאר  בחייו  לכת  מרחיקי  שינויים  לערוך  העם  יוכל  לא  לבבות"  "הכשרת  שבלי 

מאחור, באותו "אגם נרפש" של סטגנציה שבו הוא היה שרוי אלפיים שנה.

את   היהודית   הפזורה  בני  יהודים  ושם  פֹּה  עוזבים  אם  שגם  מלמדים  אלה  שירים 
 חייהם של "מחזיקי נושנות" ומצטרפים לחיים החילוניים המודרניים, אם הם עורכים 
המנוגד  לקוטב  מגיעים  הם  לבבות",  "הכשרת  של  תהליך  לעבור  מבלי  המהפך  את 
לרקע השמרני שבתוכו גדלו. הם מגיעים למציאוּת פרוצה, חסרת גבולות ומגבלות,  
ושאר  לזנות  נשים  חטיפת  וגנבת-דעת,  מרמה  ובמורים,  בהורים  זלזול  בה  שיש 
תופעות מבישות שאפיינו את החיים היהודיים במִפנה המאה העשרים. בכל השירים 
הכמו-עממיים שחיבר ביאליק הצעיר בתקופה זו מְפָעֵם הרעיון האחד-העמי ש"לא 
זה הדרך!" – שלא נותרה אופציה נוספת: ששׂומה עליו לקחת את המקל והתרמיל 

ולצאת אל  "מִדבּר העמים" בדרך העולה ציונה. 

]המשך יבוא[
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ו"עוד על כינוס הרוח" )בכרך א' של  ח"נ ביאליק, "דברים שבעל-פה"(.

 14 בעמ'  העם,  שירי  )על  הגלות"  משורר  "הצרצר  בספר   ,1986 משנת  ביאליק  על  הראשונים  ספריי  בשני   .10
ולאורך הספר כולו( ובספר "שירים ופזמונות גם לילדים" )על שירי הילדים,שגם הם שירי עם, בעמ' 24 - 25 ולאורך 
הספר כולו( העליתי לראשונה את הרעיון שבין השאר השירים ה"בדיוניים" האלה הם מסכה. טענתי וליוויתי את 
הטענה הזו בדוגמאות שדווקא ביצירה ה"קלה" וה"עממית" מתגלים כמה מן הסודות הכמוסים  ביותר של ביאליק 

וכמה מן האירועים הטראומטיים שעברו עליו  שאותם בחר להצניע מעין הקורא ביצירתו ה"אוטוביוגרפית".

11. אחד-העם חרץ משפט על אוסף שירי העם של שאול גינצבורג ופסח מארק במילים: "שירי עם הז'רגוניים שאספו 
והוציאו גינזבורג ומארעק, שירים שאין בהם אף צל של שירה או של רעיון, אלא פטפוטי מילים בלבד" )ראו מאמרו 

"ריב הלשונות", "כל כתבי אחד-העם", תל-אביב 1947, עמ' תה, הערה 1(.

תשמ"ז,  שבט-אדר   ,9  –  8 גיל'  ס,  כרך  "מאזנים",  ביאליק?",  משל  הוא  'איגרת'  השיר  "האם  מאמרי  ראו   .12
במהדורה   .2016 תל-אביב  הנסתר",  "חן  ספרי  של  השלישי  בפרק  שכונס   ,13  –  2 עמ'   ,1987 פברואר-מארס 
המדעית, כרך שני, עמ' 437 הואיל דן מירון להודות  שהשיר "איגרת" הוא ככל הנראה שיר של ביאליק וש"מִמצאי 
 הבדיקה התפרסמו במאמרה של זיוה שמיר", במקום לציין מפורשות שגיליתי את השיר השכוח הזה והוספתי אותו 

לקורפוס הביאליקאי.

13. את השיר פרסם ביאליק  בכתב-העת "הדור", שנה א, גליון 31; כ"ג באב תרס"א תחת הכותרת "פזמון" ובלוויית 
כותרת המשנה "אומרים אותו בניגון 'מה יפית'". המשורר חתם עליו בפסבדונים "נח"  ]נחמן חיים[, ובנה אותו 

כמערכון שבו נוטלים חלק החזן והקהל. 

14. איגרות ח"נ ביאליק, כרך א, עמ' קט.  
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15. המחזור הראשון התפרסם בשני המשכים ב"השלח", כרך יח, חוב' ב, שבט תרס"ח; וב"השלח", כרך כ, שבט-תמוז 
32 )כ' באב תר"ע(; וב"העולם", כרך ד,   תרס"ט;  המחזור השני התפרסם בשני המשכים ב"העולם", כרך ד, גיל' 

גיל 33 )כ"ז באב תר"ע(.

16. ראו בספרי "הצרצר משורר הגלות" )הערה 1 לעיל(, עמ' 46 – 47; 59.

17. ראו בספרי "הצרצר משורר הגלות" )הערה 1 לעיל(, עמ'  80 – 93.

18. ציין סגנון זה – הפיכתה של השירה האימפרסונלית ל"מסכה" המסתירה מאחוריה סודות פרסונליים אינטימיים
– שאותו איתרתי לראשונה בספריי "הצרצר משורר הגלות" ו"שירים ופזמונות גם לילדים" )שניהם משנת 1986(, 

ליווה את שירתו בכל תקופותיה, ולימים אימצוהו גם המשוררים נתן אלתרמן ולאה גולדברג.

  ,)15 1981, עמ'  וכחול שמים, תל-אביב  חולות  בין  עזר,  בן  ואהוד  גוטמן  נחום  )ראו  זה  אירוע  19. את עקבותיו של 
)"המכונית",  בפזמוניו  לאתרם  ניתן  אך  באיגרותיו,  או  ביאליק,  של  "הווידויית"  ביצירתו  למצוא  אפשר   אי 
בשיריו לילדים )"הנער ביער"( ובאגדותיו המעובדות )"ספר בראשית"(. על זהותה של ילדה זו, בתם של לאה וחיים 

אהרן קרופניק, ראו במאמרו של אחיה, נחום קרוא, "סודו של ביאליק", עתמול, כא, 3, אפריל 1998, עמ' 21.  

שהתפרסם ביאליק",  בשירת  הכוכבים  תרמית  הָאֲבֵלָה!:  י  רְכִּ דַּ כּוֹכָבִי,  "הָאֶר-נָא,  במאמר  בהרחבה  כך  על   .20
.www.zivashamir.com באתר
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באו תאומים עד משבר, וכוח יש ללדת1

הלל ויס

הרצל חקק, השיר שלא שרו מעולם- שירים, הוצאת שלהבת ירושלם, 320 עמ'

בלפור חקק, סולם הכלים השבורים- שירים, הוצאת שלהבת ירושלם, 320 עמ'

בעליה  בבל  היא  מעירק  עלו  חקק,  ובלפור  הרצל  המשוררים  התאומים,  האחים 
מהם  ומשפחתם,  והסבתות  הסבים  ההורים  עם  שנתיים  בני  כשהם  ב1950  הגדולה 
צאצאי רבנים נחשבים ודיינים מהעיר בגדד, בירת עירק  והוטלו ישר למעברות בהם 
הצטופפו העולים - תוך ניסיון עיקש לחינוכם מחדש. התאומים, פי שניים ברוחם, 
נולדו בתש"ח  1948 כילדי חגיגות העצמאות למדינת ישראל ולאות תודה והזדהות 
עם המפעל הציוני, נשאו העולות התמימות  שמות המייסדים הרצל ובלפור. האחים 
הצער  על  המשפחתי  הסוד  לראשונה  להם  כשנודע  שלושים  בני  כמעט  כבר  היו 
השירים  נולדו  כך  אמם.  אחי  דודיהם,  ורציחת  דמים  פרעות  החגיגות,  שמאחורי 

החשובים המעלים  את צפני המשפחה.

הסוד המכונן של שירת התאומים

ובמיתוסים  מזעזעות  בעובדות  הרקום  האחים  של  שליחותם  את  המכוונן  הסוד 
סיפורי  נהריים,  וארם  בבל  נהרות  וסיפורי  העולם  בריאת  סיפורי  כמו  המשפחתיים 
אברהם אבינו ובנין המקדש בירושלים וגלות נבוכדנצר ועליית עזרא ונחמיה - כל אלו 
מהווים מסד לשירים רבים. כך גם נודע מפי זקני  העדה שלחשו באוזן ההורים מקץ 
שבע שנים לטבח הדודים עם לידתם: "שניים תמורת שניים". התאומים הם התמורה 
לדודיהם  הנרצחים,  נורי ואברהם הי"ד בני העשרים ועשרים ושתיים, אחי אמם סעידה 
- והחשבון עם השמים כאילו תם. יש שילומים. הדודים נרצחו ב'פרהוד'2 הידוע, שלפי 
מוסד "יד ושם" לא נחשב לשואה. זהו בסך הכול  כינוי יהודי לפרעות הערבים בבגדד, 

משולהבי התעמולה הנאצית בחג השבועות תש"א ]1941[.3 

באביב השנה הזאת יצאו ספריהם החדשים של המשוררים הפוריים בכותרות מתריסות 
כשכל אחד מהם העניק לספרו המיוחד שם חידתי וסמלי.

1. כי באו בנים עד משבר וכוח אין ללידה" ישע' לז, ג "    
השבועות  בחג  יהודים  כ180  נרצחו  בו  עירק  ביהודי  ביותר  הגדול  הפרעות  גל  'ביזה',  שמשמעותו  בערבית  כינוי   .2
תש"א]1941[ נפצעו אלפים ונהרסו בתי עסק יהודיים בהמוניהם בידי המון מוסלמי מוסת על ידי שלטון עירקי פרו 

נאצי. 
3. ראה במיוחד  אברהם תווינא, ]חוקר יהדות עירק[  גולים וגאולים , כרך שישי עמ' 78-76 בו נזכרת פרשת רצח האחים 
נורי ואברהם חבשה."ביום 26.9.48 ילדה אחותם של הנרצחים ]הנעדרים[ תאומים. התאומים הם הסופרים והמשוררים 
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האחים  הם  ספריהם  על  חתומים  הם  כך  חקק:  מידד  ובלפור  חקק.  אלדד  הרצל 
'המתנבאים במחנה' ואינם  יכולים לכבוש  נבואתם  ואינם חדלים לשיר: "משה אמת 
והסיפור של  גואלים את רצף השירה  והן  בדאים".4 שירי התאומים   ותורתו אמת 
עם ישראל לדורותיו בדרך האפוס הלאומי המצורף ממכלול שירתם5 כמיתוס אישי 
השזור בהיסטוריה ובתנ"ך והמחולל אותו מחדש, כאשר שאלות היסוד: מהי מילה 

ומהי שירה ושפה ונבואה משוקעות ביצירות. 

מתוך: אורים ותומים ותאומים/ בלפור חקק

ים. גְזֵרַת אוּרִים וְתֻמִּ אוֹמִים נוֹלְדוּ בִּ "תְּ
דָתָם נִגְזַר עֲלֵיהֶם מִלֵּ

חֲנֶה, מְשׁוֹרְרִים מַּ אִים בַּ לִהְיוֹת מִתְנַבְּ
ם ט הָאוּרִים וְהַצֹּפֶן הַתָּ פַּ מִשְׁ בְּ

בָרִים כּוֹתְבִים הֵם, מְאִירִים הַדְּ
ט. פָּ שְׁ ן הַמִּ ירִים אֶל חֹשֶׁ נוֹתְנִים שִׁ

כִינָה שׁוֹרָה עֲלֵיהֶם שְׁ
ל צַד".... פֹּרֶת וּכְרוּבִים מִכָּ אָרוֹן, כַּ

)מתוך: סולם הכלים השבורים, 50(

תפיסת העצמי, האישי והלאומי , שחזורו, הבנייתו בזיהוי ויצירת שליחות אובססיבית. 
ארם  מאז  ההיסטוריה  במעגלי  הנעה  הבבלית  היהודית  והעדה  הקהילה  המשפחה, 
נהריים והבחירה באברהם וכל פרשות בבל. לנוכח הגלות והגאולה, לנוכח מזמור קכ"ז 
בתהלים הפותח במלים "על נהרות בבל" בוקעת השאלה בפרט בשיריו של הרצל חקק: 

מהי השירה ומהי שליחות השירה, מהי שפת אמת ומהי שפת שקר ולשון רמייה.

עם שאלות היסוד הללו מתמודדת שירת הרצל ובלפור חקק, כשכל אחד מהם יוצר 
בתוך התהליך של התהוות השיר ממדים מלוטשים, הן באופן עיוני והן בדרך חווייתית, 
בטכניקות פואטיות מרתקות הנשענות על תבניות מזרחיות של פסוקים או בשורות 
שיבוצים  על  מבוססת  שפתם  במסגדים[.   המנוגן  בלחן  בטעמים  בקוּראן  ]סוּרוֹת 

ממשבצות זהב לבושם. התכתבויות והדהודים עד קצה הזמנים ואחרית הימים.

חתני ]חידון[ התנ"ך הבינלאומי בלפור והרצל חקק. בעת לידתם נאמר להורים  כי זה פיצוי מן השמים". ]78[  

4. מסכת סנהדרין קי, א     

5. אפוס הוא שיר עלילה לאומי מיתולוגי מקיף המספר סיפורי בראשית  , התהוות אומה באמצעות גיבורי העם. החל 
אפוסים  עבריים  יהודיים  משוררים  כותבים  היום   ועד  ה-18  המאה  שלהי  העברית  ההשכלה  תקופת  מראשית 
רבנו. משה  על  וייזל  הירץ  נפתלי  של  תפארת'  'שירי  הוא   כשירה  שנכתב  הראשון  העברי  האפוס   לאומיים. 

חלקו הראשון ראה אור ב 1789 .
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ציטוט משיר של הרצל – תחיית דמותו של דניאל, הגיבור המקראי:

קַע רָקִיעַ, זֹהַר חַלּוֹנוֹת. לִיחוּת. בָּ ‌‌אוֹר שְׁ
מָתַי יָקוּם הָאִישׁ, מָתַי יִלְמַד לִפְנוֹת:

כְרוֹנוֹת. עְגּוּעַ, הַזִּ לָלֶכֶת אַחַר הַגַּ

ת צֹפֶן. ר, מִלַּ ר זְמָן נִסְתָּ צָפָה וְשָׁ
יק יוֹמִין, מֵעֵבֶר לָאֹפֶק. מֵעַתִּ
דוֹשׁוֹת. ים הַקְּ לִּ ע מִן הַמִּ פֶשַׂ כְּ

לָאוֹת. כּוֹתֵב דּוֹרוֹת. קוֹרֵא קֵץ הַפְּ
השיר שלא שרו, עמוד 35.

קראתי את ספריהם בהתרגשות רבה פעמים אחדות. כל קריאה נוספת יוצרת חישוף 
של  שכבות על גבי שכבות. כספרי הקודש, מדרשים ואגדות, סיפורי חסידות וקבלה. 
היבשות,   העצמות  לתחיית  זכו  הלשון  היקף  וכלל  והישראלית   העברית  הספרות 
קודש  ולפעמים  הקודש.  טהרת  על  חולין  לפעמים  שני.  אין  ערך  בעלי  להיות  שבו 

שבקודש. 

במיתולוגיות,  בזה  זה  הנלחמים  האחים  מסיפורי  שונה  חקק  ובלפור  הרצל  תופעת 
ולהבדיל בתנ"ך מבראשית פרשת זוגות האחים כמו  קין והבל וכל צמדי הניגודים - 
ואף כאן במדינת ישראל של היום. מלחמות ירושה  של  "בני האלים" הפריווילגים  
ביהודים נושאי המסורת. תחרות על שלטון ובכורה ונבחרות. אך לעומת כל העולם, 
והיה   - המובהקת  השונות  אף  על  ובאהבה  בתואם  פועלים  ובלפור  הרצל   האחים 

הבניין אחד.

הם מהווים ביחד שתי כותרות תימורות לעמודי המקדש יכין ובועז, כותרות  ממקדש 
יחזקאל הנביא מבבל ומגנזי הנגינה והשירה של שירת הלוויים. העמודים הללו  עתירי 
נפץ, נסמכים ליסודות  'הבית' שנטהר באהל המעברה כאהל המשכן. ואולי כל זה רק 
באוהל  כמו  באוהלי מעברה,  נוכחות הקדושה  על  וקוראים  חוזרים  אנו  רוח'.  'רעיון 

מועד.

כשפוקד גשם את אוהלי המעברה, מתאר זאת בלפור חקק:

רָה עְבָּ ל הַמַּ נֶסֶת שֶׁ וּבְבֵית הַכְּ
אֵי הָאָרוֹן בוֹא נוֹשְׂ כְּ
ינֵיהֶם. עָמְדוּ הוֹרַי בֵּ
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י ם אֶת רֹאשִׁ שֶׁ רָחַץ הַגֶּ

וְגַם אֶת רַגְלֵיהֶם.

)סולם הכלים השבורים, 107(

 בין השיטין של שירת האחים ניתן לשמוע בקלות את לחש הכספית הרועמת, החל 
מן הכותרות לספרי התאומים, כמו דומות  ופרובוקטיביות גם אצל עגנון: 'השיר אשר 
הושר' - המתמודד עם אי מיצוי המהות הברסלבית המובטחת, המשיחיות והגאולה, 
1940 6 והכותרת של בלפור חקק  שמא האסון ישיגנו קודם, נכתב בתקופת השואה 
קבלה  מבוססי  סיפור  כרכי  דוד שחר, שמונה  הכלים השבורים' של  'היכל  כמו  היא 
מסחרית קומית, הנלמדת ונרכשת בסלון של בתי המדרש האקדמאיים בצנטריפוגות 
התרבות, המתיכה את כל מילותיה החלולות להרף עין של אור נחשך. כל  אדם  עובר 
כך בשירו המפורסם של  ואמר.  זה קרא  אל  זה  הצלילים.  ביער  הסמלים,  מהדהד 
שיר  קרוספונדנס',  ''לה  המתכתבים[  ]ההדהודים  'התאומים'  בשירו  בודלר  שארל 
'ההדהודים' מ'פרחי הרע'. השיר זכה לתרגומים מצוינים אחדים לעברית  כמו של זיוה 
שמיר וכך מצאנו את הפוזיציה הזאת אצל אצ"ג ואצל אלתרמן וכמובן אצל ביאליק 
ורפלקסיות בלשון  - השתקפויות  יקומים מקבילים  נבראים  בה  "הבריכה"  בשירתו 
'פנים אמיתיות' בתקווה שהסודות הכמוסים  פותח את שירו  המראות. הרצל חקק 

ישובו להפעים את הלבבות. לתת לזהות האמיתית להשתקף במציאות:  

הנוּכל להחיות פנים אמִתיות

י עֵדִים. ל הַדּוֹר. כִּ מוּנָה שֶׁ ‌‌תִפְאֶרֶת הַתְּ
דִים. בְגָדִים נִבְגָּ ים. אָבְדַן רוּחַ כִּ יְבַכּוּ חַיִּ

צְרֵף מָה מְלֵאִים, מָה רֵיקִים, הֲיֵשׁ תַּ
לְכָל הַחֲלָקִים. רָז לְהָבִין וְאָז לִהְיוֹת.

רֶת רוֹעֲדָהּ. סְגֶּ יּוֹת. הַמִּ נִים הָאֲמִתִּ מָה הַפָּ
מוּנָה עֲמוּמָה. רֶךְ וְעוֹדָהּ. הַתְּ בֶת הַדֶּ נִכְתֶּ

יבַשׁ. אֵינָהּ עוֹנָה. מָה נִירַשׁ. חֶדְוָתָהּ תִּ
תוּחָה, מָה סְתוּמָה. ה פְּ רָשָׁ ה פָּ מָה בָּ

השיר שלא שרו, עמוד 12.

אצל הרצל ובלפור חקק ישנה תוספת חשובה מתוך החיים הכפולים במחתרת. דרכי 
הסמל והמיתוס נוצָרים דרך זיכרונות הצירופים התרבותיים, המילים וחוויות המשפחה 
התכתבות  הדהוד,  היא  מילה  כל  בודלר.  שרל  אצל  כמו  טבע  כחוויות  ולא  והעדה 

6. עגנון, סמוך ונראה, ספר המעשים עמ' 186-182.  
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ביולוגית חקוקה  ובן מלך. אמת  עני  הוא  כל אחד מהאחים  חי.  זיכרון  והעצמה של 
הנמשך  ניסוי   – הריכוז  מחנות  את  גם  שחצו  בתאומים  מרצון   ניסוי  כמו  ומוכחת, 
כולה  ולחוד ושאת  ביחד  ביצירה  זוגות ספרי שירה, המותכים  עשרות שנים בלידת 
חורץ השבר המהותי של השירה העברית מלידתה. כמו שלמדנו אצל  ב. קורצווייל 
נגד כל העולם. 'ספרותנו החדשה-  המשך או מהפכה': לדעתו, סִפרותנו היא חילונית 
זהו  ומהווה מהפכה טוטאלית לעולם היהודי האותנטי שהיה ספוג אמונה וקדושה. 
במאה  ההשכלה  מתקופת  כך  להימנות.  יוכל  שלא  וחסרון  לתקון  יוכל  שלא  שבר 
ה-18 שהיא שבר ומהפכה ולא הֶמשך של הוויית שונוּת היהודים. ההיסטוריה, הלשון 

העברית והלאומיות.7  

שמירה על הרציפות היהודית ועל הייחוד התרבותי

אצל הרצל ובלפור הכול פועל הפוך. תאומים  כמו התלמוד הירושלמי והתלמוד הבבלי. 
לדוגמה  קראו השיר הנפלא של בלפור : "יידישע מלוכה". סבא יצחק במעברה משמש 

רב המעברה, ומגיע אליו יהודי דובר יידיש. הם מנהלים ביניהם שיח של פסוקים:

א ל סַבָּ חֻלּוֹת שֶׁ רָאָה אֶת עֵינָיו הַכְּ
פָה 'יְהוּדִית'. שָׂ ר עִמּוֹ בְּ וְדִבֵּ

סָבִי לאֹ הֵבִין יִידִישׁ
ירָה אָהַב תּוֹרָה וְשִׁ

פַת הַהַפְטָרָה. שְׂ רוּ בִּ בְּ וְהֵם דִּ
א נֶיהָ, אָמַר סַבָּ ה עַל בָּ רָחֵל מְבַכָּ

ר אוֹ, עַל הַכַּ סְּ עָן עַל כִּ נִשְׁ
קָר. חֵם, עָנָה הָאִישׁ הַיָּ מֵאֲנָה הִנָּ

כִי, אָמַר. מִנְעִי קוֹלֵךְ מִבֶּ
מְעָה, עָנָה. וְעֵינַיִךְ מִדִּ

ינָה מַנְגִּ בוּ מֵאֶרֶץ אוֹיֵב, אָמַר בְּ וְשָׁ
תוֹךְ צְרִיף הָעֵץ בְּ

וְקוֹלוֹ מָלֵא עוֹלָם.
נִים לִגְבוּלָם. בוּ בָּ עָנָה הָאִישׁ: וְשָׁ

)מתוך: סולם הכלים השבורים, 125(

דוד ששון   , מכון אהל  לדורות  מאת המחבר משה ש. שבת  והשפעתן  בגדאד' –התהוותן  'ישיבות  7. בשני הכרכים 
תשע"ט מוקדש מקום רב  ומעמיק למאבק רבני בגדאד הגדולים לדורותיהם ברוחות המודרניות בדומה למאבקים 

בכל יהדות המזרח והמערב שעמדה על נפשה כל אחת על פי דרכה.
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השיר מתאר את החיבור של כל העליות מכל תפוצות הגולה בתוך המעברה. שם נוצר 
זה בשפת חזון הנביאים.  זה את שפתו של  קיבוץ הגלויות, שם גם מבינים העולים 
ובין  האשכנזי  העולה  בין  השיח  את  מתאר  מלוכה"  "יידישע  השיר  של   הסיום 

סבא יצחק:

יד. סוּקִים לְהַגִּ רָצָה סָבִי  עוֹד פְּ
לָחַץ יָדוֹ וְאָמַר: מְדִינָה יְהוּדִית.

כָה: מַע וְלאֹ בָּ הָאִישׁ דָּ
ע מְלוּכָה. אַ יִידִישֶׁ

ר לָנוּ וְקוֹלוֹ רָעַד: א סִפֵּ סַבָּ
ידִישׁ הַזֹּאת אֶת הַיִּ

ד. י מִיָּ הֵבַנְתִּ
)סולם הכלים השבורים, 125(

אמנם שם בעיראק בלל ה' את שפתם, פרי ספיחת העליות הציוניות והעליות וההגירות 
הלא ציוניות לתהומות הישראליות . 

"פיסח והרה ויולדת יחדיו קהל גדול ישובו הנה הנני מביא אותם מארץ צפון וקבצתים 
מירכתי ארץ בם עור ופסח הרה וילדת יחדו קהל גדול ישובו הנה"  - ירמיהו ל"א, ז'.  

שאלות  מלבד  אחר  טקסטואלי  או  מילולי  יהודי  ביטוי  מכל  החזקים  תהליכים  הנה 
בירושלים  בבל  ישיבות  בהתמדה של  תורה  ולימוד  ודרשות  הלכה  ופסקי   ותשובות 

עד היום הזה.  

הרצל ובלפור חקק, האחים התאומים הם תופעה ייחודית חידתית המתלווה לשירה 
העברית –הישראלית ומהווה לה מטען ומצבר בלתי נדלים זה עשרות שנים - ולמעשה  
פוטנציאל של תיבת נוח, ספינת הצלה הפועלת כצוללת מתחת למים. כך בדורות בהם 
השירה העברית 'התעלתה' לפזמונאות  ולזמרי קסֶטות, לאירוויזיון 'חד קרן' ונהייתה 
למקורותיה.  זיקתה  את  איבדה  כאילו   קוסמופוליטית. העברית  ישראלית   בעיקרה 
לא רק כערימת ציטוטים המלאה בתנ"ך, הדהודים בדרך כלל ריקים כמו מליצות של 
מבלי  כינויים  ושאר  'רמזים'  'ארמזים',  אינטר-טקסטואליות;   המכונים  מתה  שפה 
יכולת לזהות  ולצטט ללא google להיות בר אוריין אמיתי, שהוא כספוג ומשמרת 

ולשקול בשכל ובלב. 

האחים,  לדורותיה:  היהודית  התרבות  של  הרצף  מתוך  צומחים  חקק  ובלפור  הרצל 
שניהם ביחד וכל אחד לחוד, מבלי להתייחס לשנות ההדרה הראשונות, כפי שהתייחס 
הסופרים  אגודת  קהל  על  להימנות  ראוי  שלא  כקוריוז,  הספרותי  הממסד  אליהם 
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העבריים, לרבות בעתירה לבג"צ שהוגשה על ידם כאילו הם מטרד המנסה להסתנן 
כיתוש טורדן למשתה בלשאצר.  אבל האחים כיוסף יצאו מן הבור זכו להכרה ציבורית 
רחבה, לפרסים ספרותיים חשובים וגם למעמד כראשי אגודת הסופרים בזה אחר זה, 
בשל  הדרה  יצר  הספרותי  הממסד  ולחוקרים.  טובים  למבקרים  ארוכות  שנים  משך 
השונות שלהם ושל שירתם, אך הם זכו לפרס השירה של אגף התרבות היהודית וגם 

לפרס על מפעל חיים של קרן אח"י: המחסום נשבר.

שירה שמאתגרת את המציאות

אבל הספרות הזאת  עצמה, השירה שלהם, המציאות ככל שהיא אינה כספית נוזלית- 
אין מי שיקשיב לה ממש מעבר למחוות האשמה וההכרה בחשיבותה ובייחודה. כל זאת 
מפני ששירה בכללה וספרות "זה כבר לא בבגרות" וגם לא תנ"ך לפעמים. שירה  נוכחת 
"הציונית", העכשווית  כל המציאות  ובאתגר שהיא מאתגרת את   בהתמדה בלשונה 
שהמדינה  אלו  של  ההתנשאות  מחמת  שנשבר  מעברה  בן  כל  כמו  הקודמת.   או 
שייכת להם. ולא ברור, האם יש לה ואם יכולים להיות לה קוראים אמִתיים המשננים 
נגד עצמו. קידוש חולין  שירים. הצמאים לשירה הזאת, המתמקדים ברעיון החותר 
 ההוויה ומאבק בהעדר, באינות ]בחוסר המלא[.  מה שבוקע ומתפרץ בשירת האחים 
הוא שבר שלא יוכל להירפא. מתחת לזיקוקין שכבר נאסרו מחמת  הלומי הקרב. זה 
הטוען  חיים  בן  ואבישי  החדשה  בספרותנו  קורצווייל  ברוך  שחשף  הטקטוני  השבר 
 כי כל השסע מתמצה באשכנזים ]ישראל הראשונה[ נגד הספרדים ]ישראל השניה[ 
או כל מי שחשב ל'אחר'8:  המאבק היהודי על כל חליפותיו מאז יוסף ואחיו הוא לחלוטין 
אחד ומשותף בסגנונות שונים.  השירה אינה נטהרת  באינסוף הציטוטים המדוקלמים 
שמר.  נעמי  או  יונתן  נתן  רווחת,  שירית  פראזה  וכל  עמיחי,  אצ"ג,  אלתרמן   של 
מתוך כל הצנטריפוגה של המלל שפלטה הספרות העברית לאחר שנסחפה למוחם 
השיר  כי  ההכרה,  בוקעת  אכן  יושבים  הם  עמם  בתוך  אשר  המשוררים  של  הקודח 

האמִתי עדיין לא הושר מעולם ואולי גם לא יושר.

השיר שלא הושר מעולם מתנגן עכשיו

היקף  רחבת  פואמה  מופיעה  מעולם"  הושר  שלא  "השיר  חקק  הרצל  של  בספרו 
הנושאת אותו שם: הרצל משדר את שיריו בפולסים, בגלים קצרים. בצרורות. ובלפור 
בסף כאב עמוק ובהם הצפנים החתרניים המוצדקים. אנו בגלות ארץ ישראל. בגלות  
המתחזה לציונית. נמצאים באיזו כיתה בבית הספר העממי של שנות החמישים עם 
וכוונות טובות גדושי שירת התחייה, אבל היא נתקלת בקיר אטום:   מורים מסורים 

8. אזרח סוג ב'.
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כמו משוררי שנות החמישים והשישים, משוררי חבורת  'לקראת' ומשוררי הפלמ"ח 
והאנטי פלמ"ח  - משוררי 'האני העני' המורדים באלתרמן ובשלונסקי שמרד בביאליק. 
כל הוויכוח האדיפלי המוכר הזה שהאחים ספוגים בו אבל  מה שיש להם  להגיד באמת 
. השירה של התאומים  היא על  יצלח לעולם אם לא יתגברו על השירה הזאת  לא 
הסוד הזה. מהו הקרבן ומי הוקרב ומה ישוררו  האחים - אנוסים במציאות מציפה 
ומחרישת אוזניים.  האחים עושים עצמם מקשיבים וקולטים ומשתתפים בשיח, אבל 
 ראשם וליבם נמצא במקום אחר. הרצל חקק כותב שירה כואבת על העימות הזה שבין 

שתי השירות:

ציטוט ממחזור השירים 'השיר שלא שר מעולם':

נְהָרָם קָפָא. הַכֹּל נִגְמָר״ בִּ ״יָדַעְנוּ שֶׁ
ל חֲזוֹנָהּ קְהֵלָה הָפְכָה לִגְלִיד, כָּ הַמַּ
ה עַל וֶת הַזֶּ שׁוּב לַמָּ הֶחְלִיד. אֵיךְ תָּ

יהָ, מָה יִהְיֶה עַל הֶעָבָר עֵת ר חַיֶּ שֶׁ גֶּ
נוּ, ל רְשׁוּת מַעֲבָר. אִמֵּ טוֹס יְקַבֵּ הַמָּ
חוֹרָה מוֹחֶקֶת זִכְרָהּ. מָה שְׁ וְצֵל נְשָׁ
י עָרִים, נִים, לאֹ מֵיתָרִים. תֵּ ין שְׁ בֵּ

חַדְרָהּ. עַךְ נֵר בְּ ירָה: דָּ הְפּוּכוֹת שִׁ תַּ

עמוד 171.

קפא,  העברית  הספרות  שנְהר  חשים,  פה,  בעל  התחייה  שירת  את  שלמדו  הילדים 
שאותו מטוס בשירו של ויזלטיר, קיבל רשות מעבר וניצח את השירה האהובה שלהם. 
בספרות  על מקומו  כתב:  - שם  העברית',  בספרות  'מקומי  קרוי  ויזלטיר  שירו של 

'כמקומו של מטוס שאין לו רשות נחיתה' – והוא מייחל שיעניקו לו  'רשות מעבר'.

שני תרמילאים פואטיים בשדות הספרות העברית

האחורית  הכריכה  על  המופיעה   - יהושע  ציון  בן  של  מהערכתו  לציין   מתבקש 
עמודים  שני,  כרך   – חם'  לחם  של  'ריח   – מעולם”  שרו  לא  אשר  "השיר   של 
העברית,  הספרות  בשדות  משוטטים  הם  פואטיים  תרמילאים  "כשני   :274-284
התאומים  במסע  יש   ]..[ לזהותנו  ומזור  לקיומנו  פשר  למצוא  כדי  להם,  הנהירים 
אחר צפונות נפשם של משוררי העבר סוג של מאבק רוחני למלא את חיינו בתוכן, 
 לשדר לנו שיש לזכור. זה מאבק נגד השִכחה". אבל איך אפשר להיאבק נגד השכחה 
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של מישהו, שהנכס הלשוני התרבותי המסורתי והחוויתי לא היה נחלתו מעולם, וכל 
מה שהוא שמע עליו היו דברי בלע.  האם האתגר הזה למצוא מחט בערימת שחת ניתן 
ליישום מלבד האפולוגטיקה או שאבד סברו. היש או אין  סיכוי להחזיר את הספרות 
נגד  זהו המאבק  והרנסנאס.  העברית למסד שכבותיה ההיסטוריות מלפני ההשכלה 
של  הספרותית  "הסיירת  לזהותנו"...  ומזור  לקיומנו  פשר  למצוא  "כדי  השכחה. 
הרוחנית  הוויה  למרכז  המובילים   לחם,  פירורי  דרך,  סימני  לגלות  מנסה  התאומים 

שלנו", בן ציון יהושע, שם.

הרצל ובלפור חקק מחפשים את הרצף, את החיבור יחד: כך כותב בלפור חקק:

רוֹן - כָּ אן סְבִיב הַזִּ ין כָּ נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ
בִים וְנוֹסְעִים אָנוּ יוֹשְׁ

נֵי אֱלהִֹים עְגּוּעִים לֵרָאוֹת פְּ אִים גַּ נוֹשְׂ
לְחָנֵנוּ ין סְבִיב שֻׁ עֲנָנִים מְסֻבִּ
קֵטִים וְעַנְנֵי סְעָרָה עֲנָנִים שְׁ

לְחָן ין סְבִיב אוֹתוֹ שֻׁ נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ
ם אֲבָנֶיהָ לָּ י רָצוּ כֻּ כִּ

ירָה. שִׁ וַעֲפָרָהּ יְחֹנֵנוּ בְּ

מתוך: סולם הכלים השבורים,  עמוד 11

באוניברסיטת  ישראל  עם  לספרות  המחלקה  של  ייסודה  עם  שנים  עשרות   לפני 
בר אילן, הזדמנתי לבית מורשת עולי בבל ב'אור יהודה'. מיטב שנות ילדותי ונעוריי 
חלפו לאורך רחוב ז'בוטינסקי ברמת – גן המוביל דרך מעברת פרדס כץ לצומת גהה 

ומשם לאוניברסיטה בר אילן.  

עדיין היה  מרגש להתרשם מעוצמת השינון של הורים שלא פרקו עול המקיימים 
עשו.  ידי  מול  יעקב  קול  רבן.  בית  של  הת"ת  של  מהותי  כחלק  לבניך"  "ושיננתם 
תלמידי ה'חדרים' מגיל שלוש בכל קהילות ישראל האמִתיות בהן למדו תורה מינקות 
ועד זקנה. רחמנא לא לימודי ליבה בעי. זוהר ותיקונים ואומרי תהילים. לומדי 'חוק 
הפנים,  נשואי  החריפים  החכמים  תלמידי  הלמדנים,  ומעליהם  הסדר  על  לישראל' 
ראשי העדה  שהקימו בבבל ישיבות לעשרות מהן אחדות מפורסמות מאוד  שבראשן 
עמדו תלמידי חכמים מופלגים,  שבהן לא  רק גרסו גמרא בבלית אלא  כל הפרד"ס 
יד, ההדרות, הדיוקים,  ספרות הפסקים, השאלות והתשובות וספרי  לעומק. כתבי 
הקבלה יחד עם חריפות ובקיאות  וספרי חידושים בכל המקצועות. דמויות ענק כמו 
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הרב עבדאללה סומך,9 הבן איש חי10, כף החיים11. הרב פתיה12, ובדור שלנו הרבנים 
הראשיים הראשון לציון: הרב  בן ציון עוזיאל, הרב  יצחק ניסים, הרב מרדכי אליהו, 

הרב עובדיה  יוסף ובניו. 

התרגומים המדוקלמים בעל פה בבית מורשת יהודי בבל מפי העיוורים אינם זהים.   
יונתן  תרגום  ירושלמי,  תרגום  כמו  פה.  בעל  מסרנים  של  ומסורות  גרסאות  עתירי 
או תרגום אונקלוס. גם משיריהם של התאומים חקק, אנו למדים שהיו כל ילדותם 
'ילדי תהלים' שמגיעים כל שבת בצהריים לקרוא את כל מזמורי תהלים, ולומדים שם 

מדרשים מרב בבית הכנסת 'מנחת יהודה' ליד בתי סיידוף בירושלים.

נדבך על הנדבכים הקודמים של התרבות

'המעתיק' כסופרי הסת"ם  הרצל חקק מרבה לכתוב או להזכיר בשירתו את  דמות 
]ספרי תורה, תפילין ומזוזות[ תלמידי עזרא הסופר בעל ספר העזרה. 

בסלע.  שנחרתה  מלפני  עוד  פה  שבעל  התורה  כל  שינון  של  למסורת  ביטוי   זהו 
כמו בשירת הים, במֵי מרה פרשת בשלח. שירה מלפני מעמד הר סיני. בפרט הרצל 
על  ה'  כיתה  ועד  א  מכיתה  סגל  מר  המחנך  המורה  של  השפעתו  את  ומזכיר  חוזר 
השקעתו בשינון בעל פה של קטעי תנך וספרות בפי תלמידיו ללא לאות אך גם מתוך 

ידיעת האפשרות שהנדבכים הללו לא יעמדו בשיטפון של התרבות הישראלית. 

ציטוט משיר של הרצל, שבו הילדים שלמדו את שירת התחייה בעל פה, חשים שהם 
מחזיקים בעמודי התווך, שהם מופקדים על נכסי העבר:

ה לאֹ יְלָדִים. הֵם כֹּהֲנִים מַחֲזִיקֵי חוּט, אֵלֶּ
לִיחוּת. ת שְׁ תְחוּשַׁ ת בִּ שֶׁ רֹכֶת נִקְדֶּ שׁוֹזְרִים פָּ
לּאֹ רָאוּ עוֹד. עְגּוּעַ וּדְמָעוֹת, אָבִיב חָדָשׁ שֶׁ גַּ

בָה. כָּ עָה, שֶׁ תָּ אַהֲבָה לְהָאִיר מָה שֶׁ הֲנוּכַל בְּ
השיר שלא שרו, עמוד 173.

נכון להריץ שירים רבים של המשוררים האחים בשמיעה כמו אומרי תהלים. כל אחד 
נותן  ימיר דתו.  ולא  יחליף האל  וגם אין סוף לאחדותו. לא  וחידושו  נעלם  כייחודו 

לפוסט - ציוני כרשעתו. ישלח לקץ ימין משיחנו, נעלם וגם אין סוף לאחריתו.  

9. הרב עובדיה אברהם יוסף סומך ידוע בכינויו רבי עבדאללה סומך מנהיגה של יהדות בבל ראש ישיבה , פוסק.  1889-1819

10 הרב יסף חיים מבגדאד המכונה הרי"ח  1909-1835 פוסק, דרשן ומקובל , כותב ספרים.

11. יעקב חיים סופר 1939-1869 כבת את סדרת ספרי ההלכה 'כף החיים'. עלה לארץ.

12. הרב משה ישועה פתיה, גדול המקובלים  1942-1859 בשנותיו האחרונות פעל בירושלים.
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התאומים חקק מתחברים בשיריהם אל המשׂואות שהגיעו עד בבל:

חָה פָּ ירֵי מִשְׁ י לִכְתֹּב שִׁ הִתְחַלְתִּ שֶׁ כְּ
י: הֵן י סְפֵקוֹת, אָמַרְתִּ רְתִּ הִתַּ

חֲרִית ל שַׁ מַע שֶׁ יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ הִגִּ
בָבֶל בוּרִים בְּ אֲבוֹתַי הַקְּ

עָנוּ: אָמֵן //
מַיִם נִפְקְחוּ מִסּוֹף הָעוֹלָם ָ הַשּׁ

יר הָרוֹחֵשׁ. ִ וְעַד סוֹף הָאוֹתוֹת וְהַשּׁ
בֶל לַיִם עַד בָּ רוּשָׁ וּאָה הֵאִירָה מִיְּ מַשּׂ

אוֹתֵת שׁוֹרֵר הַמְּ וְהָיָה הַמְּ
ירָיו מְדוּרוֹת אֵשׁ. - - - שִׁ רוֹאֶה בְּ
)בלפור חקק, סולם הכלים השבורים, 45(
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מודעות עצמית ושינוי התודעה במשנתו של ר' אלימלך
ובסיפורים החסידיים אודותיו

דינה לוין

והיא  הלב  תשומת  למוקד  הופך  העצמי  בו  פסיכולוגי  מצב  הינה  עצמית  "מודעות 
כרוכה בהכרה בהיבטים שונים של תפיסה עצמית, כמו תכונות, רגשות והתנהגויות. 
תפקיד  ממלאת  האדם,  מוח  של  המצחית  באונה  מסוים  שאזור  סוברים  המחקרים 

מרכזי בתהליך של פיתוח מודעות עצמית".1 

האדם בעל מודעות עצמית הוא בעל ביקורת עצמית גבוהה. הוא ער לרגשותיו, מודע 
לתגובותיו ולהתנהגותו. יש לו רגישות חברתית ויכולת לתקשר עם סביבתו. הוא בעל 

איטליגנציה רגשית וקשוב לצרכי הזולת. 

מודעות עצמית היא התנאי לשינוי התנהגות וללקיחת אחריות על חיינו ועל הקשרים 
החברתיים שאנו מנהלים עם סביבתנו. זה בא לידי ביטוי בזוגיות, בלימודים ובעבודה 

ובכל מקום בו האדם נתקל במערכת של יחסים בין אישיים.  

כשאדם הגיע לדרגה של מודעות והצליח להבין את מערכות יחסיו עם זולתו ולשנותם 
המושגים,  ככל  ה"תודעה"  את  להגדיר  ניתן  ומשתנה.  מתפתחת  תודעתו  גם  אזי 

התחושות והמחשבות של האדם, מערכת חייו הרוחניים וכלל החוויות המודעות.2 

במקורות היהדות המודעות העצמית מועצמת בפסוק:  

לָלָה  רָכָה וְהַקְּ י לְפָנֶיךָ הַבְּ וֶת נָתַתִּ ים וְהַמָּ מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ הַחַיִּ "הַעִידֹתִי בָכֶם הַיּוֹם אֶת הַשָּׁ
ה וְזַרְעֶךָ."3. חְיֶה אַתָּ ים לְמַעַן תִּ חַיִּ וּבָחַרְתָּ בַּ

הבחירה בחיים מדגישה את יכולתו של האדם לבחון את דרכיו, לשקול את מעשיו 
על  מבוססת  היהודית  ההגות  כל  וחיים.  ברכה  בהן  שיש  נכונות,  להחלטות  ולהגיע 
מודעות עצמית ועל שיפוט אמיתי של האדם את עצמו. הבעש"ט מתייחס למושג 
כתוצאה  בחייו  אליהם  נחשף  שאדם  התשובה  הרהורי  הם  שאלו  מסביר  קול"  "בת 

1. רותי פרגר-מאור, פסיכולוגית חינוכית מומחית בכירה
https://dror-psy.co.il/%D7%AA%D7%9B%D7%95%D7%A0%D7%95%D7%AA-%D7
%90%D7%95%D7%A4%D7%99/%D7%9E%D7%95%D7%93%D7%A2%D7%95%D7%AA-

%D7%A2%D7%A6%D7%9E%D7%99%D7%AA

2. אבן שושן ערך "תודעה". מהו שינוי תודעתי ולמה אנחנו צריכים את זה?
https://www.orit-m.com/about2-c11un

3. דברים, ל, יט. 
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מאותה בת קול שיוצאת מהר חורב בכל יום ותובעת את עלבונה של התורה ממי שאינו 
לומדה.4  האדם יכול לשמוע ניגון מיוחד, או לשמוע סיפור או להיות עד להתרחשות 
מסוימת בחייו וכל אלה הם עשויים להיות בת קול שמעוררים את מודעותו העצמית 

ואת רצונו לשנות את הנהגותיו.5 

והשתקפותם במשנתו  הללו  לבדוק את המושגים הפסיכולוגיים  ברצוני  זה  במאמר 
הרוחנית של ר' אלימלך בספרו "נועם אלימלך" וכן בסיפור החסידי אודותיו. 

קיומן  לבין  במשנתו  אלימלך  ר'  המוסריות של  הדרישות  בין  אחר ההתאמה  נעקוב 
בסיפור החסידי. 

פרטים ביוגרפיים על ר' אלימלך

רבי אלימלך וייסבלום מלִיזֶ'נְסְק )ה'תע"ז – כ"א באדר ה'תקמ"ז; 1717 – 1787( היה 
אדמו"ר בדור השלישי לחסידות. מתלמידיו הבולטים של המגיד ממעזריטש, הראשון 
הוא  מתלמידיו.  היו  פולין  צדיקי  רוב  הוגיה.  ומחשובי  בפולין  התנועה  מבססי  בין 
מחבר הספר "נועם אלימלך", חיבור מרכזי של החסידות המוקדמת, שבו עיצב את 
דמותו של הצדיק האידיאלי. בספר מפתח ר' אלימלך את רעיון "הצדיקות המעשית" 
וגשמית.  רוחנית  מבחינה  עדתו  על  להשפיע  מוקדשת  מהותו  שכל  הצדיק,   של 
ר' אלימלך מצא את המזיגה שבין מיסטיקאי לבין מנהיג חברתי. כמו הצדיק במשנתו 
הוא מגשים בחייו את אידיאל הדבקות המיסטית יחד עם הדאגה לעדתו. סיפורים 
רבים על כישוריו הרוחניים וכוחותיו המטאפיזיים של ר' אלימלך מעידים על גדולתו 
האישית, על השתדלות להעלאת דרגתם הרוחנית והמוסרית של תלמידיו וחסידיו וכן 

לעזרת כל אדם בהתמודדותו עם קשיי חייו.6 

היכולת של האדם להביט לנבכי נפשו, לבקר את מעשיו ואת תגובותיו ואת מחשבותיו 
זו הכרחית כדי שאדם ידע  מאפשרת לו לבחון בצורה אובייקטיבית מי הוא. בחינה 
מהם מניעיו האמיתיים ומהם רגשותיו באירועים שונים. גישה שכלתנית זו דורשת 
אומץ גדול ועבודה שיטתית מהאדם לא לטייח, לא לטאטא את רגשותיו ולהדחיקן 

אלא לעמוד מול המראה של עצמו ולשלוט בעולמו הפנימי.   

4. אבות פרק ו , ב. 

5. כתר שם טוב קמו, תולדות יעקב יוסף בשם הבעש"ט, פרשת ויקרא.

6. דינה לוין , סיפורי ר' אלימלך מליז'נסק, הבחינה המטאפיזית והבחינה המוסרית, עבודה לשם קבלת תואר "דוקטור 
לפילוסופיה", אוניברסיטת בר-אילן, עמ' 55, רמת גן, תשס"א. נמצא באתר דעת. 
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מוסרי  ובלבול  הקודש,  ערכי  כלפי  ניכור  היהודית,  הזהות  אובדן  של   בימים 
וערכי מהדהדים הנחיותיו של ר' אלימלך בזעקה גדולה ובתקווה ליישמם בחיי היום 

יום שלנו. 

אנסה להדגים מספר רעיונות של ר' אלימלך ממקומות שונים בתורה שהפנמתם תעדן 
את נשמותינו כפי שהחסידות חינכה: זיכוך הלב וטיהורו. 

ר' אלימלך יוצא כנגד התכונות השפלות שמזהמות את נפש האדם והראשונה שבהן 
היא מידת הגאווה. 

תכונת הגאווה היא אם כל חטאת. כפי שאמרו חז"ל7 כל אדם שיש בו גסות רוח כאילו 
עובד עבודת כוכבים "תועבת ה' כל גבה לב וכתיב התם".8  

במקומות רבים ב"נועם אלימלך" ר' אלימלך דורש את פשט התורה בהסבר חסידי 
תורה  לימוד  ברגעי  גם  להפילו  ועלול  חזק  כה  שהוא  זה  רגש  להכניע  לאדם   הפונה 

או קיום מצוות.   

לָמֶיךָ אֶת צֹאנְךָ וְאֶת  י וְזָבַחְתָּ עָלָיו אֶת עֹלתֶֹיךָ וְאֶת שְׁ ה לִּ עֲשֶׂ ח אֲדָמָה תַּ את הפסוק: מִזְבַּ
יךָ.9  מסביר ר' אלימלך:  מִי אָבוֹא אֵלֶיךָ וּבֵרַכְתִּ יר אֶת שְׁ ר אַזְכִּ קוֹם אֲשֶׁ כָל הַמָּ קָרֶךָ בְּ בְּ

"אני נותן לך עצה שתזבח את היצר הרע ע"י שתעשה את עצמך אדמה כעפר ואפר"... 
חַלְלֶהָ."10,   וַתְּ עָלֶיהָ  הֵנַפְתָּ  ךָ  חַרְבְּ י  כִּ זִית  גָּ אֶתְהֶן  תִבְנֶה  י לאֹ  לִּ ה  עֲשֶׂ תַּ אֲבָנִים  ח  מִזְבַּ וְאִם 
לזבוח  תרצה  אם  פירוש:  אבנים.  בשם  נקראים  דאותיות  יצירה  בספר  דאיתא 
לימודך חס  פירוש: לא תהיה  גזית"  "לא תבנה אתהן  היצר הרע ע"י עוסקך בתורה 
 וחלילה להראות פלפולך שהוא כאבני גזית. "כי חרבך הנפת עלי" פירוש: אם תגבה 
את חריפותך ופלפולך לכבודך ולגבהותך ותחללה אז תחלל את התורה חס וחלילה . 
לֶה עֶרְוָתְךָ עָלָיו". "ולא תעלה במעלות"11  ר לאֹ תִגָּ חִי אֲשֶׁ "וְלאֹ תַעֲלֶה בְמַעֲלתֹ עַל מִזְבְּ
פירוש: שלא תחזיק עצמך במעלות אשר לא תגלה ערותך עליו כי על ידי זה יתגלה 

חרפתך ושטותך. רק יהיה כל כוונתך לכבוד הבורא ב"ה יתעלה ויתהלל"12  

ר' אלימלך מעניק לאדם עצה בעבודת ה' אמתית ללא פניות אישיות. השלב הראשון 
בעבודת ה' הוא שהאדם ירגיש עצמו כעפר וכאפר. כניעה בפני הקב"ה. זהו התנאי 

7. סוטה ד, ע"ב.

8. משלי טז, ה.

9. שמות, כ, כ.

10. שמות כ, כא.

11. שמות כ, כב.

12. נו"א, שמות, יתרו,  מג, ע"ג.



- 172 -

היזהר  תורה,  לימוד  ע"י  בהכנעתו  תבחר  ואם  ולהכנעתו.  היצר  לזביחת  הראשון 
שלא תדבק בך גבהות הלב בשל יכולתך להתפלפל בחידוד התורה כמו אבני הגזית 
שבקרוב  ודע  כולה.  התורה  את  מחלל  הנך  תעשה  כך  אם  והמחודדות.  המסותתות 

תתגלה ערותך הרוחנית, חרפתך והשטות שבמעשיך.  

ולכן  מחייו,  רגע  בכל  האדם  על  להשתלט  שעלולה  היא  הגאווה  שבתכונה   הסכנה 
על האדם להיות מודע לסכנותיה ולבקר את מעשיו ואת מחשבותיו ולבחון את מידת 

האמת שבהם.  

דוגמא נוספת לגילוי תכונת גאווה ולהכנעתה נמצא בהסבר הפסוק:

נּוּ."13   פֵל מִמֶּ ל הַנֹּ י יִפֹּ בֵיתֶךָ כִּ מִים בְּ ים דָּ ךָ וְלאֹ תָשִׂ יתָ מַעֲקֶה לְגַגֶּ יִת חָדָשׁ וְעָשִׂ י תִבְנֶה בַּ "כִּ
מסביר ר' אלימלך כך:

"וזהו כי תבנה בית חדש " דהיינו, הפנימיות של האדם נקרא בית. כשתבנה הפנימיות 

"וצריך אתה  ר' אלימלך:  לגגך" מסביר  "ועשית מעקה  ע"י מחשבות טהורות.  שלך 
שתעניק ותשפיל את גבהותך. "מעקה" לשון: "ממעמקים קראתיך" וגג רמז לגאות 

כמו הגג שהוא גבוה, וכשישפיל את עצמו אז יבנה את ביתו.14       

פרשנות חסידית זו רואה במילה "בית" את ביתו הפנימי ואת עולמו הנפשי של האדם. 
ר' אלימלך פונה לאדם בלשון נוכח. הוא מדבר אל כל אחד ואחד מאתנו. גם במרחק 
של מאתיים שלושים וחמש שנים דבריו הם רלוונטיים. את חדרי החדרים שבנו יש 
אף  עולם.  בורא  בפני  הכנעה  של  מתחושה  הנפש,  ממעמקי  רוח,  משפלות  לבנות 
המילה "גג" שמורה על המקום הגבוה במבנה הבית מקבלת משמעות הפוכה בהסבר 

החסידי. רד והשפל עצמך ואז תוכל לבנות את ביתך. 

הגאווה  והיא  האדם  של  ה'  עבודת  את  לסכן  היא  אף  עלולה  אחר  בתחום   גאווה 
בייחוס המשפחתי. 

כדבריו: "דהנה עיקר ההתפארות השפלות באים לאדם ע"י שהוא מתגאה ומתפאר 
באבותיו שהוא בן גדולים וצריך לצאת מהמידה הגרוע הזאת להתפארות אחרת הטוב 

בעיני ה' ואדם".15  

יחוס משפחתי הוא דבר חשוב אולם הוא עלול לשמש כרועץ לאדם שמסתמך רק על 
אבותיו, גאה בהם  ואינו מבצע השתדלות עצמית. ר' אלימלך אינו פוסל את זכות האבות, 

13. דברים כב, ח.

14. נו"א, כי תצא, צה, ע"ד.   

15. נו"א, לך לך, ד, ע"ד.          
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אולם אם האדם אינו מתאמץ להוכיח עצמו במעשיו זו מידה רעה. ר' אלימלך מוסיף 
 עידוד לאדם שאין לו זכות אבות שלא יתייאש אלא שיזכור שהבא להיטהר מסייעין לו 

מן השמיים.16 

כי  ר' נפתלי מראפשיץ בביתו,  ר' אלימלך שלא הסכים לקבל את  ידוע הסיפור על 
סבר שר' נפתלי גאה בייחוס אבותיו.17 רק כשהתברר לו שר' נפתלי מחל על כבודו 
 כשהוא מחופש לגיבן, עמד על השולחן ואמר דברי בדחנות כדי לשמח חתן או אז קבלו 

ר' אלימלך והוא הפך לבחיר תלמידיו.18  

ר' אלימלך מתווה בפנינו שלושה שלבים מעשיים בתיקון המידות:

הכוונה  אין  האכילה.  תאוות  למשל:  התאוות  כוח  את  לשבר  הוא  הראשון  השלב 
להסתגפות ממאכלים אלא הטמעת תוכן קדוש וטהור לאותן פעולות הכרחיות בחיי 

האדם. ברכה לפני האכילה ותודה בסיומה מעדנים את הנפש הבהמית שבנו. 

שאדם  ברגע  וגאווה.  קנאה  כעס,  כמו  הגרועות  המידות  את  משבר  השני  השלב 
אותם  לבלום  באפשרותו  יש  אזי  הופעתם  את  ומזהה  אלו  שליליים  ליצרים  מודע 
ע"י התאפקות וריסון. וכשיצליח, בכך הוא סולל את הדרך לאהבת הבורא שכן חש 
שהחסמים בעבודת ה' נעלמו והוא קרוב יותר לאהוב את הבורא. וכאן מגיע השלב 
ומקדשים  מפוארים  האדם  וכלפי  הבורא  כלפי  בהנהגותיו  החדשה  שדרכו   השלישי 

שם שמיים.   

ר' אלימלך לומד זאת מדבריו של הקב"ה לאברהם. על דיבור המתחיל: 

"ויאמר ה' לאברהם לך לך" אומר ר' אלימלך:

דהנה צריך האדם לעבוד הבורא ברוך הוא בשלוש מדרגות זו אחר זו, דהיינו: 

מתחילה צריך לשבר כוח התאווה המוטבע באדם מדרך הטבע, כגון: אכילה ושתיה 
וכיוצא בהם, שיהא אכילתו בקדושה ובטוהרה, ועל ידי זה הוא משבר כוח אלוהים 
לבוא  זוכה  אחרים  אלוקים  כוח  שמשבר  ואחר  הטבע.  גימטריה  דאלוקים   אחרים. 

למדרגת יראה שהוא אלוקים חיים. 

ב:  "צריך האדם לשבר המידות השפלות שבו שהם אצלו בתולדה מיום צאתו מרחם 
אמו. יש בני אדם שמידותיהם יותר גרועים משאר בני האדם במידה זו דהיינו, למשל 

16. נו"א לך לך, ה, ע"ב.

17. אוהל אלימלך לח.

18. רבי אלעזר דוב גילמאן, גן הדסים, לובלין, , תרפ"ט, עמ' 5 6-7.
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שמשבר  ואחר  בתולדה.  מחבריו  גרועים  מידותיו  ששאר  וכדומה  הכעס   מידת 
זאת  כל  ואחר  ב"ה  הבורא  לבוא לאהבת  זוכה  הוא  והגרועות  כוח המידות השפלות 

צריך לבוא למדרגה ג:
שהיא התפארת, ....שכל מעשיו יהיו יפים ומפוארים כמו שאמר התנא19 "איזוהי דרך 

ישרה שיבור לו האדם, כל שהיא תפארת לעושיה ותפארת לו מן האדם".20  

התשובה בתורתו של ר' אלימלך

מצריך  בתשובה  החזרה  תהליך  התשובה.  לנושא  רבה  חשיבות  מייחס  אלימלך  ר' 
ששגה.  ולהודות  בחטאו  להכיר  האדם  על  תחילה  גבוהה.  עצמית  מודעות   מהאדם 
זהו תהליך נפשי עמוק הדורש מהאדם אומץ ושפלות רוח. פעמים רבות האדם עובר 
ייסורי נפש, מצפונו מעיק עליו, הוא נסער, אינו יכול לישון ומאבד את שלוות הנפש 

שלו וייסורי החרטה מעיקים עליו מאוד. 

דעותיו של ר' אלימלך על התשובה מעוגנות בתפיסה הקבלית, הרואה בחטא האדם 
גורם שמנתק את הנשמה משורשה העליון כדבריו: 

"כשאדם חוטא אז נפסק חבל הקדושה ונשאר האדם ההוא בלי שורש קדושה ולזה 
צריך התשובה להיעשות שיתקשר שוב החבל ההוא ויגיע עד כסא הכבוד וזהו גדולה 

תשובה שמגעת עד כסא הכבוד".21

נקודת המוצא בהגותו של ר' אלימלך היא אמונה בכוחו של האדם להתגבר על הרע 
שבו, שכן מקורו ושורשו הוא אלוקי כדבריו: 

"שה' יתברך משפיע שפע קדושה בהפנימיות של הצדיק דבר זה הוא הגורם גם כן את 
לב בני אדם, שיתעוררו בתשובה לעבודתו יתברך כי הם גם כן חלק אלוקי".22   

הרע  היצר  הכנעת  של  בהקשר  מזולל"  יקר  "להוציא  הביטוי  את  דורש  אלימלך  ר' 
והפיכתו ליצר הטוב כדבריו: 

"כשאדם מקדש ומטהר עצמו ומשבר תאוות הגשמיות והיצר הרע אזי הכל מסייעין 
לו והוא מוציא יקר מזולל וגם היצר הרע נעשה טוב ועובד ה' בשני יצריו ביצר טוב 

וביצר הרע."23 

19. אבות ב, א. 

20. נו"א, לך לך, ד, ע"ד.

21. נו"א, שלח, עז ע"א.

22. נו"א, בשלח, מ ע"ג.

23. נו"א, וישלח, יח ע" ד.
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הוא מביא דוגמא מיוסף הצדיק שפעל בדרך זו. 

תפקיד הצדיק הוא לעזור לאדם להוציא את "היקר מן הזולל' כדברי ר' אלימלך: "שבא 
צדיק והחזיק בהנשמה והעלה אותה אל הקדושה זה שהחזיק בה זכה בה שזכותו גדול 

מאוד שהוציא יקר מזולל."24 בהמשך אומר ר' אלימלך: 

"על ידי שהוכיח לאותו האדם על פניו וחיזקו בדברים ערבים באמור לו אדם חשוב 
זה  נמצא  אותו האדם  חזר בתשובה  זה  ידי  ועל  וכזאת  כזאת  יעשה  כמותך  ומהולל 

שפעל כל זאת זכותו גדול יתר מאוד על שהוציא יקר מזולל."25

כלומר, האדם שבוי בידי הסטרא אחרא, הזולל את נשמתו, ועל כן יש צורך לעורר את 
הניצוץ האלוקי היקר שבו. לפנינו תיאור מטאפורי של עבודת הצדיק, המחזיר אנשים 
אישיותו,  את  מרחיבה  זו  תחושה  האחר.  כלפי  אחריות  של  תחושה  מתוך   למוטב, 

ואף הכלל הופך להיות חלק מעצמיותו.

הצדיק מעורר באדם הרהורי תשובה ומאיץ בו את תהליך המודעות העצמית למעשיו. 
הוא עושה זאת בדרכים שונות. ההתחברות אל הצדיק מאפשרת לאדם ללמוד ממעשיו 
ולהינצל מן החטאים. החיבור עם הצדיק מסייע לאדם להכיר את הפגמים שבו. דברי 
היראה והמוסר של הצדיק מדומים לזרעים הנזרעים בלבו של האדם, ומעוררים בו 

הרהורי תשובה כפי שהוא אומר: 

הגדול,  הצדיק  כך  ויותר  יותר  ומצמיח  מתרבה  הזרע  בוודאי  זורע  שאדם  "כמו 
פועל  הוא  כי  לאחרים,  מזריע  הוא  ומוסר  יראה  דברי  קדושים  דיבורים  שמדבר 
וגם פועל שיתרבה אורות  בני אדם, שמדבר עמם   שיתרבה הרהורי תשובה בליבות 

עליונים למעלה."26  

חינוכית  דרך  מציע  אלימלך  ר'  החוטא,  אצל  יקלטו  והמוסר  התוכחה  שדברי  כדי 
מקורית. הצדיק מונה את חטאיו האישיים בפני הקהל מאזיניו, והם המומים מגילוי 
הלב, מהאומץ להיחשף ומהענווה הגדולה של הצדיק, המפרט בפרהסיה את חטאיו. 
זעזוע פנימי ולהרהורי  זו גרמה לשומעים  ודרך חינוכית  ר' אלימלך לעשות  נהג  כך 
חרטה. הם הבינו על דרך האנלוגיה שגם בהם ישנם פגמים הדורשים תיקון. כדבריו: 

שדרך הצדיק להוכיח עצמו תמיד בכל עת ואומר בפני בני אדם תמיד שהוא מקולקל 
במעשיו והוא פורט לפניהם חטאים שעושים אותם שאר בני אדם ותולה הצדיק הזה 

24. נו"א, קרח, עח ע" ג.

25. נו"א, קרח, עח ע"ד.

26. נו"א, תזריע, נח ע"ד. 
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בעצמו אותם חטאים כאילו עשאם הוא ועל ידי זה הוא מכניס בלבם יראה גדולה והם 
שבים מעוונותיהם וגדולה תשובה שזדונות נעשים כזכויות.27 

מוגן  אינו  הצדיק  אף  ענווה.  שביטויה  מוסרית,  התנהגות  משקפת   תפיסתו 
בפני החטא, וגם הוא צריך לבדוק את מעשיו בכל רגע, כדי לא לרדת מדרגתו הרוחנית 

הגבוהה. כדבריו: 

בא  זה  קל  נדנוד  חטא  באיזה  וחלילה  חס  שיוכשל  לצדיק,  יבוא  מאין  באמת  דהנה 
הכל מחמת חטא עגל והזוהמא הזאת גורם אף להצדיק חלילה איזה עבירה קלה ועל 
את  וישחט  גורם  הוא  אזי  בתשובה  ומהרהר  מאוד  ומצטער  מיד  מתחרט  שהוא  ידי 
לו לבדו הוא  כי אם  לו פירוש, שהחטא הזה אינו נחשב לעבירה  עגל החטאת אשר 
נחשב לו לעבירה לגודל צדקתו. ובראות שאר בני אדם את מעשה הצדיק הזה איך 
שמהרהר בתשובה אפילו על דברים קלים מאוד נשבר לבם בקרבם ומוסרים נפשם 

ודמם לעבודתו יתברך.28  

יכול  הוא  ואין  בעצמותיו  עצורה  כאש  הם  הצדיק  של  מפיו  שבאים  התוכחה,  דברי 
עמו.  לבני  האחריות  ומתחושת  ממהותו  נפרד  בלתי  חלק  הם  מלאומרם.  להתאפק 
דבריו הם ביטוי ליראת ה' גדולה, ולכן הם מתקבלים ומעוררים את השומעים לשוב 

לבורא. וכך הצדיק עצמו מתעלה לאהבת הבורא: 

בלב  יראה  להכניס  זאת  שפעל  ואחר  נשמעים,  דבריו  שמים  יראת  בו  שיש  מי  "כל 
שלם  בלב  ה'  ברוך  הבורא  אהבת  לידי  שיבוא  זה,  ידי  על  יזכה  כך  אחר  אזי  אחרים 

ולהדבקות אשר על ידי זה יכול להמשיך השפעה גדולה אל העולם."29

וכן על הצדיק לבחון את קדושת ליבו כדבריו: 

דהתורה הקדושה מלמדת אותנו דרכי מוסר ותוכחה איך יוכיח אדם את חברו, דהנה 
האדם הרוצה להוכיח בני אדם צריך להיות קדוש וטהור בכל בחינותיו דהיינו נשמה, 

נפש רוח הוא טהור וגופו טהור ואז הוכח תוכיח את עמיתך.30  

תפילתו של הצדיק צריכה לנבוע מאהבת הזולת ורק כך היא עשויה לזעזע את נשמתו 
בחיפוש הדרך הנכונה. 

"שצריך שתהיה תפלתו לה' בטענת שהוא מעריך אותם האנשים הצריכים לתפלתו שאחר 
שיוושעו וינצלו מכל צרה אזי יהיה נפשותם לה' דהיינו שיעשו תשובה שלימה."31 

27. נו"א, אמור, סג ע"ד. 
28. נו"א, שמיני, נו ע"ד.
29. נו"א, תצוה, נא ע"א.
30. נו"א, תצוה, נ ע"א. 

31. נו"א, בחוקותי, סז ע"ב. 



- 177 -

גישה זו לנושא החזרה בתשובה מצריכה מודעות עצמית של תפיסה מוסרית המופנית 
לשני כיוונים. הכיוון הראשון מופנה לפנימיותו של הצדיק המוכיח והוא דורש ממנו 
שלימות, והכיוון השני דורש ממנו אחריות כלפי מצבו הרוחני של החוטא. לכן ברורים 
עמוק  השרוי  לאדם  אלימלך,  ר'  של  בספרו  פעמים  מספר  החוזרים  העידוד,  דברי 

בחטא. לדוגמא, על דיבור המתחיל "וכי ימכור עיר חומה"32 אומר ר' אלימלך: 

אל יתייאש מלחזור בתשובה ויכול עדיין לגאול נפשו בתשובה ומעשים טובים אפילו 
ימי חייו אף על פי כן שערי תשובה  ה' כל   אם עבר ושנה הרבה לעשות הרע בעיני 

לא ננעלו.33  

ר' אלימלך במהלך חייו ומעידה על אמונה עמוקה  ידי  יושמה על  זו  גישה חינוכית 
בסיפורים  גם  ביטוי  לידי  באה  זו  גישה  אדם.  בני  על  חיובית  השפעה   ביכולת 

הרבים עליו. 

של  הגמורה  תשובתם  בתשובה.  שחזרו  לאנשים,  רבה  חשיבות  מייחס  אלימלך  ר' 
בעלי תשובה מעמידה אותם בדרגה גבוהה יותר מדרגת הצדיקים ומעלה את תפילת 

הצדיקים שכן הם עברו מסע פנימי של מודעות עצמית ושינוי תודעה. כדבריו: 

במקום שבעלי תשובה עומדים וכו', כי הבעל תשובה במדרגה גדולה יותר מהצדיק 
שמעלה גם כן תפילתו והתורות של הצדיק כנ"ל.34

מכאן מובן מדוע יצא יחד עם אחיו ר' זושא "לערוך גלות","אפריכטען גלות". נידודים 
וויתור מראש על צרכים אישיים מעין  נידודים של  להזדהות עם השכינה,  על מנת 
ולחדד  סייע להם לפתח  והוא  זה ערך כעשר שנים,  חניכת הקדוש. מסע   מבחן של 

את המודעות העצמית כשכל מטרתם היתה גאולת העם ע"י החזרתם בתשובה.   

סיכום

החינוכית  בגישתו  בבירור  לחוש  ניתן  אלימלך  ר'  של  מתורתו  קטן  מדגם  מתוך 
לבחון  שמוכן  אדם  רק  גבוהה.  עצמית  ומודעות  נפשי  עמל  שמצריכה  האדם  לנפש 
את פנימיותו באומץ ובנחישות יהיה מסוגל להגיע למקומות הרפש בנפשו ולנסות 

להיטיב את תחושותיו, את מידותיו ואת מעשיו.

ובעידוד  באמונה  בבטחה,  תורתו  לומדי  ואת  תלמידיו  את  מצעיד  אלימלך   ר' 
כדי שיחוללו את השינוי הפנימי בנפשם. ובסוף התהליך של המודעות העצמית תופיע 

תודעה הכרתית של עבודת ה' מתוך תודעה אמונית של יראת ה' ואהבתו.35  

32. ויקרא כה, כט. 

33. נו"א, אמור, סה ע"ג.

34. נו"א, מצורע, נט ע"ג.

35. ראו הערה 2. 
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במקומם  אותו.  שליוו  אשם  ומרגשי  מחששותיו  פחדיו,  מסבך  האדם  ישתחרר  אז 
יחוש הוא את הקשר בינו לבין בורא עולם שמזרים את שפעו הטוב לכל פינה בחייו. 
אותו שפע של אור והשגחה אלוקית תלווה אותו בעשיותיו, תשפיע על החלטותיו, 

על שלום ביתו ועל יחסו עם הזולת. 

המושגים  שני  של  התפתחותם  אחר  ונעקוב  אלימלך  ר'  על  סיפורים  מספר  נבחן 
הנדונים: מודעות עצמית ופיתוח התודעה.    

יחס אוהד מביע ר' אלימלך לשמיעת סיפורי צדיקים. כך הוא מפרש את הפסוק:  

ממצרים  העם  את  בהוציאך  שלחתיך  אנוכי  כי  האות  לך  וזה  עמך  אהיה  כי  "ויאמר 
תעבדון  את האלוקים על ההר הזה".36 

"דהנה סימן טוב לאדם כשהוא שומע מספרים ממעלות הצדיקים ועבודתם בקדושה 
שיזכה  מאוד  מאוד  ומתלהב  חושק  לבו  הפעם  באותו  אם  באמת,  יתברך   לשמו 
וזהו:  גם הוא לעבוד השם יתברך באמת, זה הוא סימן טוב שהשם עִמו וזה דבר ה' 
יהיה  זה  הזה",  ההר  על  "תעבדון  וכו',  "בהוציאך"  לך,  אומר  שאני  האות",  לך  "וזה 
תדע  בזאת  זאת,  בשומעך  לעבודתי  ומתלהב  בוער  לבך  יהיה  אם  ולאות:  לסימן   לך 

שאני עמך".37 

ר' אלימלך מעלה על נס את ההתלהבות של האדם משמיעת מעלותיהם של הצדיקים 
את  יעבוד  בה  עצמית  למודעות  זו  התלהבות  לתרגם  האדם  על  החסידי.  בסיפור 
על  סיפור  צעדיו.  בכל  אותו  ומלווה  אתו  שהקב"ה  ההכרה  תוך  ובשמחה  בחשק  ה' 
 צדיקים עשוי להיות בת הקול שמפעימה את הנשמה להתקרב לבוראה. זה גם מבחנו 
 של משה רבנו. כשהוא יתלהב לעבודת ה' כשישמע את הסימנים והאותות מפי ה' 

או אז יחוש שה' עמו.

1.    ר' אלימלך מצטרף למלוויו 

עוד שמעתי, כי הרב הקדוש רבי יהושע מבעלזא זכותו יגן עלינו, סיפר פעם אחת 
בתוך החידושי תורה שלו, כי הרבי ר' אלימלך מליזענסק היה פעם אחת באיזה 
עיר, וכאשר נסע משם לדרכו הלכו כל העיר אחר העגלה  שלו ללוות אותו. וכאשר 
בא הרבי ר' אלימלך עם העגלה שלו חוץ לעיר, ירד גם הוא מהעגלה שלו לבין 
זה  על  מאוד  התפלאו  זאת  את  האנשים  וכשראו  אותו.  ללוות  שהלכו  האנשים 

36. שמות ג, י"ב. 

37. נו"א, שמות, לב, ע"ג- ע"ד.
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ושאלו אותו: " מדוע ככה הוא עושה להם הלוא הם אין הולכים אלא רק ללוות 
את הרבי ר' אלימלך ולבסוף ירד הוא מהעגלה ביניהם, וכנראה שהם מלווים את 
העגלה ולא את הרבי ר' אלימלך?" והשיב להם הרבי ר' אלימלך, כי יען שראה בהם 
שהם מקיימים את המצוות לוויה בהתלהבות גדולה, על כן גם הוא ירד מהעגלה 

לכלול את עצמו במצווה זו.38   

אנשי העיר מלווים את ר' אלימלך ששהה בעירם כשיצא מהם. הם חולקים לו כבוד. 
אלא שאך יצאו את העיר ר' אלימלך ירד מהעגלה והלך עמם. אנשי העיר משתוממים 
על מעשיו ושואלים אותו מה משמעות הדבר. הם רצו ללוותו וכשירד מהעגלה הם 
על  מעידה  אלימלך  ר'  של  תשובתו  הרב.  כבוד  את  ולא  העגלה  את  מלווים  בעצם 
מודעות עצמית גבוהה. ר' אלימלך מזהה את הסיטואציה הזו כמצב מסוכן בו עלול 
הוא לחוש גאווה וסיפוק מהכבוד שקיבל זה עתה מהקהל שבא ללוותו. או אז תודעתו 
פועלת מסלקת את רגש הגאווה העלול להתפרץ, ומחשבתו מוסטת לעבר כלל הציבור 
שמקיים מצוות ליווי האורח. הוא חודר לעומק כוונתם וחש את ההתלהבות האמיתית 
במעשיהם ומשום כך יורד אליהם בענווה ובהכנעה כדי שאף הוא ייכלל במצווה גדולה 

זו שהם מקיימים. 

סיפור קצר זה תואם את משנתו של ר' אלימלך כפי שראינו לעיל.  

צדקה למיוחסים

מאיש  ששמע  גארוולין,  דין  בית  אב  נ"י  יהודה  צבי  מורינו  הגאון  הרב  סיפר   .2
נאמן:  אשר הרב הקדוש הרבי ר' אלימלך בימי נערותו היה עוסק בתורה ועבודה, 
לא פסק פומיה מגירסא יומם ולילה. והיה איש אחד ראה והתבונן גודל עבודתו 
גודל עניותו שחי חיי צער בלחם צר, עלה בדעתו להניח  וידע  בקדושה וטהרה, 
לו בכל יום בתיק של טלית ותפילין איזה מטבע, באופן שיהיה לו הצלה פורתא 
לחיות נפשות בני ביתו. ומאת ה' היתה זאת, אשר בזמן קרוב התחיל האיש לעלות 
מעלה מעלה והצליח. ולאשר הבין היטב שהצליח על ידי צדקה שנותן להצדיק, 
יותר, עד שנעשה  יותר הצליח  וכל מה שנתן  יותר,  נתן  ובכל פעם  יום  לכן בכל 
עשיר גדול. פעם אחת עלה בדעתו של הגביר, היות נראה בעליל שנתעשר על ידי 
נתינת צדקה להרבי ר' אלימלך, אי לזאת לאשר הצדיק רבי אלימלך מסתופף בצל 
וליתן להמגיד רבי בער   קודש הרבי הבער ממזריטש, לכן טוב לנסוע למזריטש 
סך רב, ומזה בודאי יתעשר יותר מכוח קל וחומר, אם הוא מצליח בשביל נתינת 
צדקה להתלמיד מכל שכן אם יתן להרב. וכן עשה ונסע למזריטש, ועשה התפעלות 

38. אברהם חיים שמחה בונים מיכלזאן, אוהל אלימלך, נר למאור ברוקלין, תשס"ב, סימן קכה.                                   
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שיקבל ממנו הרבי ר' בער סך רב. ולא היו ימים מועטים עד שירד מנכסיו ירידה 
המעשה  לו  וסיפר  זאת,  על  אותו  ושאל  אלימלך  ר'  הרבי  אל  והלך  ירידה,  אחר 
מתחילה ועד סוף, ומעתה הוא מתפלא: "איך יהיה כזאת, כל זמן שנתן לו התעשר, 
ואחר שנתן לרבו הקדוש, ירד מטה מטה. הכי כך הוא היושר, הלוא כבודו בעצמו 
מודה שרבו גדול ממנו". והשיב לו הרבי ר' אלימלך, שבוודאי רבו גדול ממנו באלף 
מדרגות, ועם כל זה הדבר פשוט, שכל זמן שנתן למי שיהיה, נתן ה' יתברך גם כן 
למי שיהיה, אבל מאחר שהתחיל הוא לבקש לו מיוחסים, כמו כן ה' יתברך מבקש 

לו מיוחסים. עד כאן לשונו.39   

מלימודו  הפסיק  ולא  תורה  למד  שבצעירותו  כמי  בסיפור  מאופיין  אלימלך  ר' 
בקדושה  ה'  את  כמי שעובד  מאפיינו  הוא  גם  מהצד  בו  האיש שהתבונן  בלילה.  גם 
ובטוהרה. כמו כן הוא ידע שר' אלימלך עני מרוד שחי מלחם צר. מראות אלו מעוררות 
את רחמנותו ואת מודעותו העצמית, שיש לעזור ליהודי זה כדי שיחיה את עצמו ואת 
משפחתו. הוא פועל בדרך יצירתית ביותר. מניח את הצדקה בתפילין שלו וכך מנע 
מר' אלימלך בושה מיותרת. בורא עולם נכנס לתמונה והאיש בעל הצדקה עלה מעלה 
מעלה והצליח בעסקיו. זהו איש חושב בעל מודעות עצמית גבוהה המקשר בין נתינת 
הצדקה שלו לבין הצלחתו הכלכלית. אלא שמכאן והלאה רגשות של תאוות הבצע 

מתחילות להתעורר בנפשו והוא לא ער להן ולא הרחיקן בעודן באיבן. 

תאווה זו משתלטת עליו ובתודעתו הוא מעניק לה הצדקה הגיונית. אם כשנתן צדקה 
לר' אלימלך תלמידו של המגיד הוא הצליח, הרי כשיתן לר' שהוא מיוחס יותר בוודאי 
יצליח יותר. לכאורה שיקול דעת הגיוני על דרך קל וחומר. הוא מכשיר את תאוות 
פגם  את  מזהה  ואינה  מסונוורת  העצמית  כשתודעתו  כביכול,  תורני  בהכשר  הבצע 
המחשבה והעשייה הקלוקלת שתבוא בעקבותיה. הוא אכן נסע לר' דב בער ממזריטש 
והביטוי "עשה התפעלות" מעצים את הזיוף שבנתינה. הוא משתדל לשכנע את הר' 
לקבל את כספו הרב. כשנתן צדקה לר' אלימלך הוא עשה זאת בהסתר ובענווה, והנה 
כאן היה צריך להפעיל התלהבות מזויפת כדי שהר' יקבל את כספו. הסיפור לא מציין 
תגובתו ר' דב ממזריטש  אולם תגובתו של הבורא לא אחרה להגיע. וירידתו הכלכלית 
החלה. הוא מנסה בתודעתו לקשר את המצב לר' אלימלך והאירוניה הגדולה שמודעתו 
העצמית משותקת. הוא בא לר' אלימלך מתנה בפניו את צרתו, ואינו מתבייש כלל 
בפליאה  ומתלונן  המבישים,  מעשיו  ואת  חשיבתו  מהלך  את  אלימלך  לר'   לספר 

על חוסר הצדק שבהנהגה האלוקית. 

39. אברהם חיים שמחה בונם מיכלזאהן, אוהל אלימלך, נר למאור, ברוקלין תשס"ב, סימן מד.
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אלימלך  ר'  של  כבודו  על  חס  אינו  והוא  האלוקי  מהמהלך  עמוקות  נפגעה  גאוותו 
הקדוש  לרבו  שנתן  וברגע  התעשר  ולכן  הכסף  את  לו  שנתן  זה  שהוא  לו  כשמגלה 
בעצמו  כבודו  "הלוא  ולהקניטו:  אלימלך  בר'  לסנוט  המשיך  הוא  מנכסיו.  ירד 
פגוע  אגו  של  בתחושה  עמוק  קבורה  העצמית  המודעות  ממנו".  גדול  שרבו   מודה 

וגאווה מושפלת.  

רבה  ענווה  על  מבוססת  העצמית  המודעת  בעל  אלימלך  ר'  של  המוחצת  תשובתו 
והתבטלות בפני רבו. הוא מכריז שרבו עולה עליו באלף מדרגות. אולם כשאתה נתת 
בלי  לך  נתן  עולם  בורא  גם  אז  אמיתית  כוונה  ומתוך  עצמית  מודעות  מתוך  צדקה 
לדקדק ובלי לבחון את צפונותיך. אך כשהתחלת לבקש מיוחסים, היינו כשרדפת אחרי 
תאוות הכבוד והכסף אף הקב"ה דקדק וחיפש את האנשים המיוחסים שאתה היית 
והנהגתו  ושליטה במהלכי הבורא  ידע  ר' אלימלך חושפת  רחוק מהם. תשובתו של 
בעולם ומצדיקה את התארים שבהם אופיין ע"י האיש בתחילת הסיפור כמי שעבודתו 

"בקדושה וטהורה".  

כל עוד הנר דולק

3. ידוע שהה"ק ]שהרב הקדוש[ הר"ר ]הרב רבי[ אלימלך מליזענסק ואחיו הה"ק 
הר"ר זישא זצללה"ה ]זכר צדיק לברכה לחיי העולם הבא[ היו הולכין בגולה כמה 
שנים לתקן העולם, ופ"א ]ופעם אחת[ באו לכפר אחד ובעל הכפר לא היה בביתו, 
ובא לביתו באמצע הלילה והדליק נרו על השלחן, לתקן את הפעלציל שלו, ושמעו 
שאשתו צועקת על בעלה בזה"ל ]בזה הלשון[ מהר תתקן את הפלעציל, כל זמן 
שהנר דולק, ואמרו איש אל אחיו, שמעת מה שבעלת הבית אומר לבעלה )והוא 

מוסר גדול לתקן מהר כ"ז ]כל זמן[ שהנר נשמה בקרבנו( והבן.40 

זושא  ור'  אלימלך  ר'  הקדושים  האחים  של  נדודיהם  את  מתעדים  רבים  סיפורים 
אחיו. הם נדדו בקהילות ישראל בכל רחבי פולין כדי להחזיר את עם ישראל בתשובה 
זוהי האקספוזיציה  הגאולה.  לקרב את  וכך  בגלות  ולהזדהות עם השכינה שנמצאת 
והרקע הריאליסטי לסיפורנו. הם הגיעו לאחד הכפרים כשבעל הבית לא היה עדיין 
בביתו. כשהגיע בעל הבית הדליק את הנר והניחו על השולחן כדי לתקן את מעילו. 
או אז שמעו את בעלת הבית צועקת אל בעלה שיתקן מהר את המעיל כל זמן שהנר 
דולק. אמירה זו מקבלת משמעות מיוחדת אצל האחים הקדושים. יש לתקן מהר כל 

זמן שהנשמה בקרבנו.   

40. יועץ קים חזן, שיח שרפי קודש חלק ב, לודז', מסורה, תרפ"ז, עמ' 72.
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הסיפור מעלה על נס את המודעות העצמית הגבוהה של ר' אלימלך ושל ר' זושא. 
נכבה",  שהנר  לפני  המעיל  את  לתקן  "להספיק  כמו  פשוט  משפט  שומעים  כשהם 
"דולק"  "נר,  המילים  עין.  כהרף  מופעל  המשותף  והתודעתי  האסוציאטיבי  עולמם 
"תיקון" חושפות את עולמם היהודי והאמוני ומעצימות את המודעות העצמית לפעול 
ולתקן את המוטל עליהם מיד ומהר, כל זמן שנשמתם קיימת. הנר הוא נשמת האדם 

על פי הפסוק: "נר ה' נשמת אדם"41  

כצבי  רץ  כנשר,  וקל  כנמר  עז  הוי  בן תימא:  יהודה  רבי  "אמר  אבות:  בפרקי  כנאמר 
וגיבור כארי, לעשות רצון אביך שבשמים"42 

ודוד המלך העיד על עצמו: " "חשתי ולא התמהמהתי לשמור מצוותיך"43 וכן דרשו 
"מצוות". אם תבוא מצווה  "ושמרתם את המצות"44 אל תקרי "מצות" אלא  חז"ל: 

לידך, אל תחמיצנה, אלא עשה אותה מיד.45

סיפור נוסף שמעצים את המודעות העצמית לקוח מסיפורי חזרה בתשובה הקשורים 
של  מרכזיותו  על  המעיד  החסידי  הסיפור  בתוך  ז'אנר  הם  אלימלך.  ר'  של  בדמותו 
מבליטים  אלימלך  ר'  על  הרבים  סיפורים  בפרט.  ובחסידות  בכלל  ביהדות  זה  נושא 
 את העיקרון שהנחה אותו לראות את הטוב והחיוב שבכל אדם ואדם ולעוררו לשנות 

את דרכיו.  

4. כ' ]כתבתי[ בס' ]בספר[ שמן הטוב ח"ב ]חלק ב[ אות נ"ג וז"ל ]וזה לשונו[: 
פ"א ]פעם אחת[ נסע הר"ר ]הרבי רבי[ אלימלך מליזענסק לנ"ש ]לניקלשבורג[. 
והרר"ש ]והרבי רבי שמעלקא[ נסע לקראתו לא' ]לאחת[ העיירות. עמד הרר"ש 
אלוקות  וחכמת  בקבלה  דרוש  ודרש  הקודש  ארון  לפני  שמעלקא[  רבי  ]הרבי 
דרוש ופלפול. והקהל עמדו ושמעו. וכאשר סיים הרר"ש ]הרבי רבי שמעלקא[ 
לו  שיתן  שמעלקא[  רבי  ]מהרבי  מהרר"ש  אלימלך[  רבי  ]הרבי  הרר"א  ביקש 
רשות להגיד איזה דברים במוסר, ועמד הרר"א לפני אה"ק ]ארון הקודש[ ואמר: 
על  למרחקים  מפולין  נסע  פאטאצקי  האדון  ]שהיה[.  שה'  מעשה  לכם  אספר 
שאין  למדינה  ובבואם  והעגלון.  השליש  ועמו  רחוקות  מדינות  לראות  תבל  פני 
 מכירים אותם קשרו העגלון והשליש קשר והמיתו את אדונם, והשליש תאר א"ע 

41. משלי כ כז. 

42. אבות פ"ה , משנה כ. 

43. תהילים קיט, ס

44. שמות יב, יז.

45. מכילתא שמות  יב יז. 
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ממדינה  נסעו  וכה  שלישו,  נעשה  והעגלון  פאטאצקי,  השר  בשם  עצמו[  ]את 
לו תרופות  ונתנו  דוקטורים  ובאו  נחלה השר הרמאי  ]פעם אחת[  פ"א  למדינה. 
קלות, ולא פעלו מאומה עליו, עד שקראו רופא פשוט הנקרא פעלטשער ונתן לו 
רפואה גסה כמו שנותנים לאיכרים פשוטים והוטב לו ונתרפא. כן ידידי, הרופאים 
הגדולים )פראפעסארין( בחושבם שהוא השר פאטאצקי נתנו לו רפואות קלות 
אשר יכולים ]לפעול רק על איש ענוג כהשר פאטאצקי, לא כן על איש איכר גס 
שרעפפין  הראש  לכאב  שמרים  לוג  לשתות  לעצירות  נותנים  עבורו  אשר  המזג 
וכדומה. ולכן רק הרופא הקטן כיוון אל המטרה בתרופותיו, כן רבינו הק' ]הקדוש[ 
האדם  האיך  יודע  ואינו  ושכל,  מדע  למביני  אתכם  חושב  ]מניקלשבורג[  מנ"ש 
אני  אבל  לבב.  וברי  דעת  בני  עבור  כמו  שכליות  דרשות  לכם  נתן  לזאת  חוטא, 
הרופא הקטן אתן לכם תרופות הראויים לבוערים בעם. וחשב העריות שבתורה 
והראה באצבעו אל העשירים העומדים בכותל מזרח,  כאן.  וזה  זה כאן  שעברו. 
והגיד לו לכאו"א ]לכל אחד ואחד[ פשעו וחטאתו. אז התחילו לבכות במר נפשם 
ונתעוררו לתשובה. כן שמעתי מאאמ"ו ]מאדוני אבי ומורי[ הגאון החסיד מ' צבי 
יחזקאל ש' מיכלזאהן אבד"ק ]אב בית הדין קהילת[ פלונסק ששמע זאת מרבו 
הגה"ק ]הגאון הקדוש[ מביאלא זצ"ל ]גכר צדיק לברכה[ וכ"כ ]וכמו כן[ הגאב"ק 

]הגאון אב בית הדין קהילת[ סעראצק שי' ]שיחיה[. עכ"ל ]עד כאן לשונו[.46  

ר' אלימלך נחלץ לעזרת ידידו ר' שמעלקא מניקלשבורג47 שבני קהילתו לא העריכוהו 
כראוי. ר' שמעלקא דרש בפני הקהל דברים נשגבים בקבלה ובחכמה אלוקית ותגובת 
הקהל הסתכמה בעמידה ובשמיעה. הדברים לא חדרו לליבם ולא יצרו הד בנשמתם. 
העצמית  במודעותו  המפותחים,  בחושיו  האורח  אלימלך  ר'  הקשיבו.  הנימוס  למען 
הגבוהה קלט את הדבר ורצה לטלטל את הקהל האדיש. הוא נוהג בנימוס ובדרך ארץ 
ומבקש את רשות המארח לומר דברי מוסר. הוא מתחיל לספר על סיפור של רצח 
מתחזה  והשליש  פוטוצקי  האדון  אדונם  את  רוצחים  והשליש  העגלון  איך  ורמאות 
ייסורי מצפון  נוסעים הם בעולם בזהות מזוייפת ללא  וכך   במקומו לאדון פוטוצקי, 

או חרטה. 

לו תרופות קלות  נתנו  רופאים פרופסורים  לו  וכשהביאו  נחלה  פעם השר המתחזה 
שהתאימו לעדינות גופו, ולכן התרופות לא הועילו לו. אולם כשהגיע הרופא הכפרי 

46. אוהל אלימלך, סימן קי, עמ' 30–31.

      ניתוח ספרותי לסיפור ראו: דינה לוין, סיפורי ר' אלימלך מליז'נסק, שם,  עמ' -138 169.  	

47. רבי שמואל שמעלקא הלוי הורוויץ מניקלשבורג )ה'תפ"ו, 1726 - א' באייר ה'תקל"ח, אפריל 1778( היה אדמו"ר 
בדור השלישי לחסידות ורבה הראשי של מוראביה, יועצה של המלכה תרזיה. 
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ידע להתאים את תרופותיו לאיכר גס. הקהל מהופנט מהשתלשלות הסיפור ועוצר 
את נשמתו כששומע את ההשלכה המעשית לסיפור משל זה. ר' שמעלקא הוא הרופא 
הגדול שאינו מתאר לעצמו שהקהל עלול לחטוא, ועל כן הזינם בדרשות נעלות, אך 
אני הרופא הכפרי נותן לכם תרופות שמתאימות לאנשים גסים בעלי עבירות קשות. 

ומיד החל להצביע על כל אחד ולפרט את חטאי העריות שעבר. 

זו  עבירה  כלומר,  "תער"  המילה  וכן  "רוע"  נוספת  מילה  נמצאת  "עריות"  במילה 
המשל  בעזרת  לבוראו.  הוא  באשר  נברא  כל  בין  הקשר  את  בסכין  וקוטעת  חותכת 
הגרף  כמו  להיות  מתחזים  שהם  האשמה,  את  הקהילה  בעשירי  אלימלך  ר'  מטיח 
פאטאצקי, אולם במעשים אלה מביאים מוות רוחני לעמם, וכך ממשיכים להישאר 

בגלות שמתארכת והגאולה מתרחקת בעוון העריות.

הטחת התוכחה מפי ר' אלימלך היתה עוצמתית ובלתי צפויה. הזיוף, הרמאות וחיי 
שנרמס.  כבודם  על  מלהגן  חדל  המזרח  כותל  בפרהסיה.  נתגלו  המוסתרים  תאווה 
המיגננות קרסו והמודעות העצמית החלה לפעול. תגובתם המיידית היא בכי מר ומיד 

הרהורי חרטה וייסורי מצפון ליוו את התנהגותם. 

דרך חינוכית זו של ר' אלימלך תואמת גישות מדעיות מודרניות, שהוכיחו את מהירות 
הקליטה של רגשות שונים במוח הרגשי של האדם. תגובות רגשיות אלו הן בעלות 
עוצמה רגשית גדולה והן "יכולים להיווצר ללא שום השתתפות הכרתית, קוגנטיבית, 

מכל סוג שהוא".48 

דבריו הנועזים של ר' אלימלך דרשו אומץ מחד ואמונה ביכולת השינוי והמהפך של 
הציבור שעמד לפניו. דבריו שנשמעו כבת הקול כדברי הבעש"ט לעיל49 החלו לפעום 

בתוכם והמודעות העצמית התעוררה לביקורת עצמית והודאה בחטא. 

הרב קוק קורא לתופעה זו "תשובה פתאומית" כדבריו: 

הפתאומית באה מתוך איזה רגש ברק רוחני הנכנס בנשמה. בפעם אחת מכיר הוא 
את הרע ואת הכיעור של החטא ונהפך לאיש אחר, וכבר מרגיש הוא בקרבו השתנות 
ידי איזו  ידי איזו הופעה של סגולה פנימית, על  זו באה על  גמורה לטובה. תשובה 

השפעה נשמתית גדולה, שראוי לחפש את נתיבותיה בעמקי תעלומה.50

48. גולמן, דניאל, אינטליגנציה רגשית, מטר, תל-אביב תשנ"ז, עמ' 33.

49. ראו הערה 5. 

50. אברהם יצחק הכהן קוק, אורות התשובה, מוסד הרב קוק, ירושלים תשמ"ח, עמ' יב; יעקב פילבר, אורות התשובה, 
המכון לחקר משנת הראי"ה, ירושלים תשמ"ח, עמ' 16.
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סיכום

החינוכיות,  דרישותיו  בין  מוחלט  תואם  מעלים  שנבדקו,  המדגם  סיפורי  ארבעת 
המוסריות והאמוניות של ר' אלימלך בנושא המודעות העצמית ופיתוח התודעה כפי 

שעולה במשנתו לבין התגלמותם בסיפורים.

כה  אלימלך  ר'  של  בתורתו  ואמונית  מוסרית  תודעה  ועיצוב  העצמית  המודעות 
רלוונטית ומחויבת המציאות גם בימינו. בימים של תהייה אחר הדרך המוסרית של 
יחידים ומנהיגי הציבור ראוי לנו לשוב ולדלות ידע ומחשבה מהנחיותיו המפורטות 

של ר' אלימלך שחייו היו סמל לטוהר ולניקיון כפיים. 

העיסוק בתורתו של ר' אלימלך ובסיפור החסידי בכללו עשוי לעצב מחדש את עולמו 
הרוחני והנפשי של האדם ואת תודעתו בהבנת מקומו ותפקידו עלי אדמות.51

51. ראו את דרשות המהר"ל לשבת תשובה י"ד על אמרת חז"ל בגמרא מסכת נידה ל, ע"ב: האדם כמנהל חשבונות | 
הרב אייל ורד | סדרת 'כה עשו חכמינו' -

https://www.youtube.com/watch?v=d1rUaA9Hku4
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מדור ד'
דמיון הארץ הישנה

בספרי מתכונים הונגריים
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דמיוּן הארץ הישנה בשני ספרי מתכונים הונגריים בישראל

אילנה רוזן, אוניברסיטת בן גוריון בנגב

כמה ארוך או רחוק וכמה חזק יכול להיות זיכרון "הארץ הישנה" בקרב ישראלים יוצאי 
שמעולם  דורות  יכולים  מידה  באיזו  להנחילו?  אפשר  דורות  לכמה  שונות?  ארצות 
לא חיו באותה ארץ להכיל את תודעתה, שפתה, נופיה, צבעיה וטעמיה? במאמר זה 
אעסוק בשאלות אלה ואחרות דרך קריאה השוואתית בשני ספרי מתכונים הונגריים 
בעברית, היחידים שנדפסו בהוצאות ישראליות ידועות ומקצועיות, ואשר ראו אור 
1987 ו-2009. הראשון שבהם הוא מעשה ידיו של איש התקשורת  בישראל בשנים 
והפוליטיקאי יוסף טומי לפיד )בשיתוף רות סירקיס( והשני הוא ספרו של עופר ורדי, 

בעל הוצאת לאנצ'בוקס לספרי מתכונים ופנאי.1 

בשנות  בישראל  שהיה  כפי  המונים,  והגירת  אומה  בינו  בתהליכי  הנתונות  בחברות 
החמישים והששים של המאה העשרים, כאשר ממסדי הקליטה, ההתיישבות, החינוך 
ובו- מירכאות,  בלי  או  עם  הילידי,  ורצוי  העתיק  המשותף,  את  הדגישו  והתרבות 
השונות  הגולות  ומנהגי  מסורות  את  לשכוח  ארצה  בעולים/מהגרים  האיצו  זמנית 
 שעזבו, התשובות לשאלות שהצבתי בפתיחת מאמרי נוטות אל השלילי והזלזלני.2 
כגון  מתהליכים  המושפעות  בחברות  כבר  כעת  יותר,  מאוחרים  בעשורים  אך 
גלובליזציה, רב- וטרנס-תרבותיות, כפי שקורה בישראל העכשווית, מגמות ההאחדה 
הללו נחלשו זה מכבר. אדרבא, בהווה ישנה בישראל כבמקומות אחרים חזרה רבתי 
לזהויות קבוצתיות או עדתיות פרטניות, לשימור או לעירור ואף ליצירה מחדש של 

מורשות העבר של הקבוצות והעדות הללו. 

1. יוסף טומי לפיד, פפריקה: ככה מבשלים ההונגרים )רמת גן: רות סירקיס מוציאים לאור בע"מ, 1987(; עופר ורדי, 
גולאש לגולש: מטעמי המטבח ההונגרי )תל אביב: לאנצ'בוקס, 2009(. לצד שני הספרים, הללו ניתן למנות גם את 
ספרה של חיה וילדה אלבום, הספר של אמא – מתכונים וזיכרונות: מטעמים בסגנון הונגרי )ללא ציון מקום: ספר 
לכל / זימזון, 2001(. אך זהו ספר-חוברת בהוצאה צנועה ומוגבלת, שנועד להנצחה אישית ומשפחתית יותר מאשר 
 להעמיד תמונה תרבותית רחבה כמו זו שמוצגת בספריהם של לפיד ו-ורדי, וכיום הוא גם קשה להשגה. משום כך 

לא אוכל להתייחס לספר זה במאמרי.

;)2004 עובד,  עם  אביב:  )תל  ילידים  מתיישבים  מהגרים  קימרלינג,  ברוך  ר':  ישראלי  במחקר  אלה  תהליכים  על   .2
Nir Avieli, Food and Power: A Culinary Ethnography of Israel (Oakland, CA: U of 
California P, 2018); Yael Raviv, Falafel Nation: Cuisine and the Making of National Identity 
in Israel (Lincoln NEB and London: U of Nebraska P, 2015). :' למחקרי בינוי-אומה בינלאומיים ר 
Stephen Castles, “Migration Community Formation under Conditions of Globalization,” 
International Migration Review IMR, 36, 4 (2002), 1143-1168; Andreas Wimmer and Nina 
Glick Schiller, “Methodological Nationalism and Beyond: Nation-State Building, 

Migration and the Social Sciences,” Global Networks 24, 2 (2002), 301-334.
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של  ובשירה  בפרוזה  הספרותית  ליצירה  האחרונות  בשנים  שייחדתי  מאמרים  בשני 
יוצרים ישראלים בני דור וחצי ודור שני ליוצאי הונגריה שברוב המקרים היו ניצולי 
יהודית  הופמן,  יואל  ברזילי,  יעקב  דוגמת  והיוצרות,  היוצרים  כי  הראיתי  שואה, 
ואחרים/ות חיים  ג.  אסתי  נאמן,  יעל  נייגר-פליישמן,  מרים  משעול,  אגי   רותם, 
עוסקים/ות בכתיבתם/ות בתולדות משפחותיהם/ן בהונגריה ובסיום הטרגי של חייהן 
שם וגם בקשיי התחלת חייהן של המשפחות הללו בארץ. אך ככל שמדובר בזיכרונות 
הוריהם/ן שפת  בהונגרית,  חלקית  ולו  בשליטה  הכרוכים  וטקסטואליים   מילוליים 
של הכותבים/ות, האחיזה של רוב הכותבים והכותבות הללו במורשת הארץ הישנה 
חלקית מאוד.3 לכן אפשר להניח שכאשר בדור השלישי עסקינן נמצא עוד פחות ידע 

וידיעה על המורשת הישנה של ההורים והסבים. 

אכן, משיחות שערכתי בתקופת העבודה על המאמר הנוכחי בקרב מכריי ומכרותיי 
בני ובנות התפוצה ההונגרית, הנמצאים/ות בשנות העשרים עד הארבעים לחייהם/ן, 
עלה כי הם/ן עשויים/ות לזהות דיבור בהונגרית אם גם לא ממש להבין את המדובר. 
הדורות  מפי  לבוש ששמעו  וחלקי  בית  חפצי  זוכרים/ות שמות של מאכלים,  הם/ן 
דקלומים  ביטויים,  חלקי  ולו  זוכרים/ות  חלקם/ן  במשפחותיהם/ן.   הקודמים 
או גידופים ששמעו מפי זקניהם/ן. הם/ן עשויים/ות להתרפק על מאכל מסוים, כמו 
קינוח העשוי מביצים מוקצפות, חלב,  Madártej(, שהוא  )מָדַרְטֵיי,  ציפורים  חלב 
קמח, סוכר ותמצית וניל; או אולי דווקא להסתייג מחלקלקותו או ממרקמו. אך מעבר 
לכך, בני ובנות הדור הזה כבר מנותקים/ות למדי מן המורשת ההונגרית ומזיכרון החיים 
ההונגריים שהיו למשפחותיהם/ן עד מחצית המאה העשרים והשואה. כמובן, אנשים 
ונשים צעירים/ות אלה עשויים להתפעל מאתרי תרבות ובילוי עכשוויים שנהנו מהם 
בביקורם/ן האחרון בבודפשט בירת הונגריה, אך הרשמים והזיכרונות הללו יתקשרו 
לחלוטין  אחרים  ולעניינים  לזמנים  בתודעתם/ן 
ואימהותיהם  מאלה של קורותיהם/ן של אבותיהם 

בהונגריה עד שעזבו משם.
 

קינוח "חלב ציפורים" הונגרי ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(

מאגן  )עורכת(,  סלאי  אנה  בתוך:  בישראל,"  הונגריה  ליוצאי  שני  ודור  דור-וחצי  בני  של  "הסיפורת  רוזן,  אילנה   .3
הקרפטים ועד היום התיכון: קובץ מאמרים על דוברי הונגרית בישראל 

אילנה רוזן, "שירתם של משוררים ישראלים בני דור וחצי ודור שני ליוצאי הונגריה," בתוך: גיא מירון, שלמה שפיצר 
ואנה סלאי )עורכים(, תמיד הונגרים: יהודי הונגריה בתמורות העת החדשה )רמת גן: הוצאת אוניברסיטת בר אילן, 

.189-165 ,)2021

2020(, Gondolat.508-516,)בודפשט:
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על רקע ההבנה של תהליך ההתרחקות הבלתי נמנע של צאצאיהם של יוצאי הונגריה 
ממורשת הוריהם/ן )כפי שקורה בדורות האחרונים גם בקרב יוצאי גלויות ותפוצות 
אחרות של ישראלים/ות וגם בקרב בני ובנות מהגרים במדינות הגירה אחרות(, מפתיע 
ומחמם לב, למי שעוד אכפת לו או לה, לגלות ספר בישול הונגרי בעברית מן השנים 
האחרונות. הספר, גולאש לגולש – מטעמי המטבח ההונגרי, נערך ברוב השקעה וטוב 
טעם בידי עופר ורדי, יליד 1973 ונכד ליוצאי הונגריה שהגיעו לישראל, לבאר שבע, 
בשנת 1957. כעשור לאחר הגעת סביו של עופר, ארתור ורוז'י, ובנם יוסי, נשא יוסי 
לאישה את רבקה וייס, בת ליוצאי הונגריה שחיו במושב דרומי, והם הולידו את עופר 
ואת אחיו הצעיר ממנו. לפי התמונות שמלוות את המתכונים בספרו של ורדי, נראה 
כי המשפחה  המורחבת בת שלושת הדורות הרבתה בהתכנסויות משפחתיות שבהן 
נהנו כולם ממטעמי סבתא רוז'י הבאר שבעית, נַנַה בפי עופר, ופה ושם גם ממטבחה 

של סבתא אילקֶה'לֶה המושבניקית. 

לאחר פטירת סבתו רוז'י, בשנת 2001, מצא ורדי במרפסת ביתה את מחברת המתכונים 
לספר  המַחברת  את  להפוך  והחליט  הונגרית,  הכתובה  שלה,  והמרובבת  המרופטת 
מקוונים  עיתונות  במדורי  סבתו  ממתכוני  אחדים  הציג  תחילה  בעברית.  מתכונים 
ובהמשך, כאמור, הוציא לאור ספר מתכונים שלם. הספר מתבסס, בין השאר, גם על 
תחקירים שערך ורדי במהלך שנה של שהות בהונגריה לשם איסוף מידע קולינארי 
י, שאותו חוזר ורדי ומאזכר  יקְלוֹשִׁ ותרבותי מפי שפים מקומיים ובעיקר השף פיטר שִׁ
לאורך ספרו. הספר עשוי בצורת קופסת כרטיסים בגודל A 5, כמו מחברות בית ספר 
של פעם, ומכיל תשעים כרטיסים. מצדו האחד של כל כרטיס או דף בספר מופיע 
סיפור רקע על התבשיל. הסיפור יכול 
של  פיקנטיות  לפרשיות  עד   להגיע 
בית המלוכה ההבסבורגי, או, להבדיל, 
של  הרגליים  מסעותיה  את  לתאר 
בבאר  דל"ת  משכונה  ננה  רוז'י  סבתא 
סליה  עם  ובחזרה  העירוני  לשוק  שבע 
המלאים כל טוב. ואילו בצד השני של 
של  המעוצב  תצלומו  נמצא  הכרטיס 
התבשיל. ספרו של ורדי מרשים וייחודי 
מאיכויותיו  החל  ובצורתו,  בתכניו 
הגרפיות, עבוֹר דרך עושר המידע על תרבות הארץ הישנה של סביו, כולל מלכיה, 
אציליה, סופריה, בשלניה ואופיה, וכלה בהתאמות למטבח היהודי והישראלי שערך 

המחבר למתכונים הונגריים שהוסיף לאלה שבמחברת של סבתו. 

ספרי המתכונים ההונגריים של עופר ורדי ושל 
 יוסף טומי לפיד )מתוך אתרי ההוצאות לאור 

של שני הספרים(
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לעמוד  לפחות  או  להתחרות  ורדי  יכול  כשלעצמו  שלו  התרבותי  הכיסוי  מבחינת 
בגאווה לצידו של מחבר ספר המתכונים ההונגריים הישראלי שקדם לספרו, הלא הוא 
ל(, עיתונאי, סופר, שר לשעבר, פוליטיקאי  יוסף טומי לפיד )במקור טומיסלאב לֵמְפֵּ
 Novi( ודמות צבעונית ולעתים פרובוקטיבית. לפיד נולד בשנת 1931 בעיר נוֹבִי סַאד
Sad( שבסרביה העכשווית ושהשתייכה אז, בין שתי מלחמות העולם, ליוגוסלביה, 
וקודם לכן להונגריה, שם נקראה העיר אוּיְוִידִיק )Újvidék(, והלך לעולמו בישראל 
בשנת 2008. ספרו של לפיד, פפריקה – ככה מבשלים ההונגרים, הופיע בשנת 1987 
בהוצאת ר. סירקיס והוא נערך והותאם לקהל קוראים ישראלי על ידי רות סירקיס, 
שותפתו של לפיד לכתיבת הספר ובעלת ההוצאה. גם ספרו של לפיד נאה למראה, 
למרות שהוא שייך לעידן פחות גרפי ועיצובי מזה של ספרו של ורדי, והוא מתהדר, 
בין השאר, באיורים הומוריסטיים בשחור-לבן מעשה ידיו של הגרפיקאי גיל אלקבץ. 
גם בספרו של לפיד ישנם סיפורים אישיים, משפחתיים ועדתיים או מקומיים, אם גם 

בכמות פחותה מזו שבספרו של ורדי. 

לעניין ערכם של ספרי מתכונים וכתובים אחרים על מזון ואכילה כיצירה תרבותית, 
זימל  גאורג  יהודי  ממוצא  הגרמני  הסוציולוג  הצביע  שנה  ממאה  למעלה  לפני  כבר 
במאמרו "הסוציולוגיה של הארוחה" על חשיבותו של מזון ומנהגיו כאזור קשר בין 
היסטוריה, מסורת או מסורות ותרבות וכן בין יחידים וקהילותיהם. גם האנתרופולוג 
 התרבותי קלוד לוי-סטרוס עמד על חשיבותו של מעמד הסעודה בחברות קדומות 
או מסורתיות, ובכמה מקרים הוא גם הראה המשכיות באופני התפיסה של הסעודה 
עמדו  הזה,  היום  עצם  עד  יותר,  מאוחרים/ות  וחוקרות  חוקרים  להווה.  העבר   בין 
ועומדים/ות על חשיבות הארוחה והמזון כזירה של התרחשויות, יחסי גומלין ויחסי 
כוחות בחברות מסוגים שונים. בין אלה יש למנות את יעל רביב וניר אביאלי שנזכרו 
בסקירה שלעיל על תהליכי בינוי אומה במיקוד במזון, וכן את עידית פינטל גינסברג 
המאה  ישראל.4  קהילות  של  עם  בסיפורי  אוכל  ייצוגי  על  והחמין  המלאך  וספרה 
שהסתיימה לא מזמן ושהייתה רצופה באירועים הרי גורל הולידה כתיבה וסיפור על 
חייהם של רבים בצל האירועים הללו בקישור למזון ולמנהגיו, החל מיומנים המתארים 

)חיפה  קראוס(  מרים  )תר'  נוספים  ומאמרים  חברה  תיתכן  כיצד  הארוחה",  של  "הסוציולוגיה  זימל,  גיאורג    .4
לוי סטרוס, "אנתרופולוגיה קולינרית"  2012(, 210-204; קלוד  והקיבוץ המאוחד,  ותל אביב: אוניברסיטת חיפה 
עידית   ;373-348  ,)2015 נמרוד,  אביב:  )תל  ראובני(  יותם  )תר'  נימוסי השולחן  מוצא  המיתוסים",  של  ו-הלקח 
פינטל-גינסברג, המלאך והחמין: ייצוגי אוכל בסיפורי-עם )חיפה, פרדס, 2016(. ר' גם: רוחמה וייס, אוכלים לדעת 
– תפקידן התרבותי של הסעודות בספרות חז"ל )תל אביב: הקיבוץ המאוחד, 2010(; דפנה הירש, "אוכל, קדימה 
גן:  )רמת  הישראלי  התיאבון  על   – אוכלת  ארץ  צבן,  יחיל   ;89-107  ,)2018 )חורף   50 וביקורת  תיאוריה  אוכל", 
עלימור, 2016(. בהקשר הנוכחי יש מקום לציין גם את ספריהם המקיפים והעשירים של עיתונאי המזון נתן דונביץ' 
ודליה למדני. ר': נתן דונביץ', מקיוסק גזוז עד מסעדת שף – מאה שנות אוכל בתל אביב )תל אביב: אחוזת בית, 

2012(; דליה למדני, מסע מסביב לשולחן )תל אביב: עולם חדש, 2018(. 
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שימוש מדוד במזון בזמני מחסור וכלה בגסגטרוגרפיה, כלומר ספרי מתכונים בעיבוד 
אישי הן של שפים ועיתונאֵי אוכל הן של אנשים ונשים פשוטים/ות עם ובלי מירכאות, 
כמו סבתא רוז'י ננה של עופר ורדי. כאלה הם גם שני ספרי המתכונים שכאן, שנוסף 
גם  הם  פחות מכך  ולא  עדתיים  או  וקהילתיים  גם משפחתיים  הם  אישיים  להיותם 
מוצרים מסחריים שיוצריהם בקשו הן להפיק מהם רווחים שונים הן למצוא ולהציע 

באמצעותם נחמה על האובדן שחוו הם ואחרים כמותם בשואה. 

ספרי המתכונים של ורדי ושל לפיד, כמו ספרי מתכונים רבים אחרים, בנויים במתכונת 
של ארוחה משפחתית חגיגית. כלומר, הם מובילים למן מתַאבנים או מנות ראשונות 
קטניות  דגנים,  של  ותוספות  בשר  תבשיל  שכוללות  מנות  דרך  עבור  מרקים,  או 
וירקות מבושלים, עבור דרך מנות צמחיות או חלביות ולבסוף מנות אחרונות, מאפים 
הקשורים  למאכלים  שמוקדש  שלם  פרק  ספרו  בסיום  מביא  ורדי  בנוסף,  וכדומה. 
לחגים יהודיים, אך לאו דווקא במובן המסורתי או השגרתי המוכר לנו. למשל, לכבוד 
חג חנוכה, ורדי מציע לא לביבות תפוחי אדמה וביצים )לאַטקעס( אלא מאפה שמרים 
הוא  שאותו  הלהבה(,  מתוך  או  לוהב,  )מילולית:  לַאנְגוֹשׁ  בהונגרית  ששמו  מטוגן 
מכנה מעין פיתה או מלאווח הונגריים )76(. ורדי מסיים את פרק החגים והאירועים 
החגיגיים בספרו באזכור עוגות יום ההולדת שנהגה סבתו רוז'י ננה להכין לו ולאחיו. 
עבורו זוהי גם הזדמנות להזכיר ו"להשמיע" את דיבורה המיוחד, העילג והמשעשע 
של סבתו, כגון "לָבָן עוּגָה", הלא היא עוגת השקדים שנהגה להכין לבקשתו לכבוד 

יום הולדתו )90(. 
 

מעניין לציין ששני המחברים של ספרי המתכונים 
ההונגריים, לפיד ו-ורדי, כמעט שאינם  מייחדים 
משמעותיות  נשיות  לדמויות  בספריהם  מקום 
למעט  ההונגרי,  הבישול  בעולם  או  בחייהם 
ורדי,  של  בספרו  ננה  רוז'י  סבתא  של  דמותה 
 למרות שבסביבות ביתיות ובהקשרים מסורתיים, 
מן הסתם, נשים היו אלה שקיימו והמשיכו ופתחו 
בספרו  כך,  על  נוסף  הזה.  הבישול  עולם   את 
של לפיד, ישנם תיאורים כגון: "כל עקרת בית שמכבדת את עצמה", או "זוהי בדיוק 
המנה שאיש השב הביתה ביום חורף קר יצפה מאשתו להגיש לו" )לפיד וסירקיס, 16, 
43, 53, 54 ,94 ,99, 99, 102 ועוד(. בכך מתקרבים או מכוונים שני מחברי הספרים, 
למרות מרחק השנים והתרבויות שביניהם, לדימוי "הגבר במטבח" כפי שזה מתואר, 
למשל במחקרה של ג'סמין נויהאוס על הגבר האמריקני המודרני. מסתבר שהן הגבר 

לַאנְגוֹשׁ ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(
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בטווח  הונגריה  יוצא  הוא  הנוכחי  )שבמקרה  הישראלי  דמותו  בן  הן  הזה  האמריקני 
גילים נרחב( אינו מכין תבשילי יום-יום, אך לעתים הוא רוקח מאכלי גורמה חגיגיים, 

לאירועים מיוחדים ולאורחים, וכמובן שהוא לעולם אינו מנקה את המטבח.5 

כנהוג בספרי מתכונים הונגריים, כמו גם בתכנים קולינאריים מקוונים שמתבססים 
עיר  כמו  למקום  משויך  מתכון  או  מאכל  פעם  לא  אליהם,  מתקשרים  או   עליהם 
או כפר, מחוז או חבל ארץ, נהר, או לדמות מיוחדת. משום כך יש חשיבות לשאלה 
שכאן,  המתכונים  ספרי  משני  נעדרים  דווקא  או  מודגשים  מופיעים,  מקומות  אלו 
הגעגועים  מפות  את  משרטטים  הם  הללו  הפערים  או  ההדגשות   שבאמצעות 
של מחַבריהם ושל משפחותיהם לארצם הישנה. מתוך הבנה כי ספרי מתכונים לעולם 
ויצירות  תרבותיים  תוצרים  גם  הם  אלא  מאכלים  להכנת  הדרכה  רשימות  רק  אינם 
משמרות תרבויות משפחתיות וקהילתיות, כפי שהראו חוקרים עכשוויים כגון ג'נט 
לַה,6 אעבור כעת לניתוח תרבותי והשוואתי של שני הספרים. בעיקר  אַבָּ וקֵן  מישל 
אגע בשאלות הבאות: אלו מקומות נזכרים ומונכחים בשני ספרי המתכונים שבמאמר 
זה? ומתוך שכך: איזו או מהי ההונגריה המדומיינת – במונחיו של בנדיקט אנדרסון 
7 – בכל אחד משני הספרים? אלו תקופות ואירועים 

בספרו פורץ הדרך משנת 1983 
בלבד?  בחטף  בהם  נזכרים  או  מוצנעים  ופרשיות  זמנים  ואלו  בספרים   מודגשים 
לאור  וכן,  ישראלים?  ואף  בכלל,  אם  במובהק,  יהודים  הם  הספרים  מן  חלקים  אלו 
אתרי  גם  הללו  המתכונים  ספרי  שני  מהווים  מובנים  באלו  הזה,  הממצאים  מכלול 

זיכרון וגעגועים רב חושיים, אישיים, משפחתיים וקהילתיים? 

בספרו של לפיד, המקום המדומיין של רבים מהמתכונים כולל שמותיהם והסבריהם 
בקונפיגורציות  שהתקיימה,  הגדולה  הונגריה  הוא  אותם  שמלווים  הסיפורים  ומעט 
השנים  וחמישים  כמאתיים  במשך  האוסטרו-הונגרית,  הממלכה  מן  וכחלק  שונות 
בתוקף  המלחמה,  ובעקבות  אחרי  כידוע,  הראשונה.  העולם  למלחמת   שקדמו 

 Jessamyn Neuhaus, Manly Meals and Mom's Home Cooking: Cookbooks and  .5
 Rafia Zafar, :ר' גם .Gender in Modern America (Baltimore, MD: Johns Hopkins UP, 2003(
 “The Signifying Dish: Autobiography and History in Two Black Women’s Cookbooks,”

.Feminist Studies 25, 2 (1999), 449-469

  .6
 Food Service Technology 1, 1 (2001), 13-23; Ken Abala, “Cookbooks as Historical
 Documents,” in: Jeffrey M. Pilcher, ed. The Oxford Handbook for Food History (Oxford

.and New York: Oxford Handbooks Online, 2012), 227-240

גם:  ר'   .)2022 הפתוחה,  האוניברסיטה  למדא,  )רעננה:  דאור(  דן  )תר'  מדומיינות  קהיליות  אנדרסון,  בנדיקט   .7
Anita Manur, “Culinary Nostalgia: Authenticity, Nationalism and Diaspora,” Multi-

 Ethnic Literature of the Unites States MELUS 32, 4 (2007), 11- 31; Anita Manur,  Culinary

Janet Mitchell, “Cookbooks as a Social and Historical Document: A Scottish Case Study,” 

Fictions (Philadelphia, PA: Temple University Press, 2010).
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הסכמי טריאנון של שנת 1920, איבדה הונגריה כשני שלישים משטחיה ומאוכלוסיה, 
כולל קהילות יהודיות רבות. לפיד מחייה בספרו את העבר המונרכי של ארץ הולדתו 
על  או  הגדולה,  העיר  בבודפשט,  ביקוריו  על  או  אוּיוִידִיק,  עירו,  על  סיפורים  דרך 
ל ברחבי הממלכה או היבשת.  ילָא מאיר לֵמְפֵּ נסיעות העסקים של אביו עורך הדין בֵּ
לפיכך, שמותיהם של רבים מהמתכונים מאזכרים את גדוֹלוּתה של הארץ שקוּצצה 
הדמוגרפי  הגיוון  כולל  ג'(,  קכ"ב,  תהילים  יחדיו",  לה  )להבדיל מ"שחוברה  באבחה 
מאזכרים  כן  כמו  הראשונה.  העולם  מלחמת  עד  בה  ששררו  התרבותי  והעושר 
המתכונים שבספרו של לפיד את הריבוד החברתי והמעמדי של הונגריה בימי גדולתה 
וגדולותה, שהקיף למן דמויות מלוכה, עבור דרך אנשי אצולה ואריסטוקרטיה, עבור 
דרך בני מיעוטים שונים, כמו סרבים, רומנים וצוענים, וכלה בפשוטי עם ובדמויות 
שוליים. באופן מעניין לפיד כמעט שאינו מזכיר יהודים הונגרים, ככל הנראה מפני 
שאלה נחשבו בעיניו )וברוח העידן של ילדותו בהונגריה, בין שתי מלחמות העולם( 
לחלק מהחברה ההונגרית. בשונה מיהודים הונגרים, הוא מאזכר זרים משמעותיים כמו 
טורקים, שהרי הונגריה הייתה מדינת כיבוש של האימפריה העות'מנית לאורך רובן 
של המאות השש עשרה והשבע עשרה, ואנגלים, שבעיני ההונגרים הם סמלו ועודם 
וכן כמה וכמה שפים ואופים או קוֹנְדִיטוֹרִים  מסמלים את פאר התרבות המערבית, 

מרכז אירופיים ידועים מן המאות האחרונות. 

ביתר פירוט, שמות מקומות נזכרים בספרו של לפיד במתכונים הבאים: מרק דגים 
נוסח סֶגֶד, עיר בדרום-מזרח המדינה )לפיד וסירקיס, 40(; גולאש כלומר נזיד עוף נוסח 
סֶגֶד )93(; גולאש כרוב בנוסח סִיקֵאיי, שהוא מחוז בחבל טרנסילבניה שנגדע מחלקה 
אג'  הוֹרְטוֹבַּ מישור  בנוסח  בקר  אומצת   ,)64( טריאנון  בהסכם  הונגריה  של  המזרחי 
שבצפון המדינה )70(; צלי בריונים טרנסילבני )75(; כרוב בשכבות בנוסח קוֹלוֹזְ'וַאר, 
בירת חבל טרנסילבניה )78(, כרוב ממולא בנוסח סָבּוֹלְץ', כפר בצפון המדינה )83(, 
כופתאות   ,)122( לאורכה  במדינה  העובר  נהר  שהוא  טִיסָה,  בנוסח  מפופרק  קרפיון 
אצ'קָה, כיום עיר בסרביה שמדרום להונגריה )159(, כעכים בנוסח פּוֹז'וֹן,  פרג בנוסח בַּ
כיום העיר ברטיסלבה שבסלובקיה ואי פעם עיר בצפון הממלכה האוסטרו-הונגרית, 
וכן כמה וכמה מתכוני עוגיות לִינְצֵר, על שם העיר לינץ שבצפון אוסטריה )185, 189, 
192, 239(. מסתבר שיותר ממחציתם של המתכונים הללו נקראים על שמות מקומות 
חיבור הספר בשנות השמונים של  בזמן  מזה כשבעים שנה  הונגריים  היו  לא  שכבר 
המאה העשרים, למעט בזמן מלחמת העולם השנייה. וחלקם גם לא היו מעולם חלק 
מהמדינה. אך עבור לפיד, שעזב משם בסיום המלחמה, הם היו ונשארו חלק מהמדינה 
ומהתרבות של ילדותו אי אז בין שתי המלחמות, כשהפרידה הטראומתית של הונגריה 
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משני שלישים משטחה ומאוכלוסייתה היתה עדיין טרייה בתודעת דור הוריו ודורו, 
ורחוקה ממקובעת כפי שהיא כיום, מאה שנה לאחר מעשה. גם שמות המקומות שהיו 
ועודם חלק מהונגריה, הם אקזוטיים-משהו בכך שהם מתייחסים למקומות מרוחקים 
מבירת המדינה ומאזור המרכז שלה. אם נרצה, נוכל לראות באלה את מקביליהם של 

מוצרים משלנו שמתהדרים בשמות כגון "גלילי/ת" או "נגבה". 
 

דמויות  שמות  על  הנקראים  מתכונים 
הם:  לפיד  של  בספרו  אצולה  או  מלוכה 
וסירקיס,  )לפיד  מַטְיַאשׁ  המלך  קרפיון 
 125(, פילה בקר בנוסח המלך מַטְיַאשׁ )68(, 
טורט   ,)76( טֵפַאנְיָה  שְׁ הנסיכה  צלי 
אנטריקוט  צלי  וכן   ,)209( טֵפַאנְיָה  שְׁ
 ,)149( פַאלְפִי  ואטריות   )74( אֵסְטֵרְהַאזִי 
אצולה  משפחות  שתי  שם  על  שקרויים 
הונגרית ידועות-שם למן ימי הביניים. לא 
ילדותו  ודומיהן כבר לא היו חלק מן התרבות של  מיותר לציין שכל הדמויות הללו 
של המחבר בין שתי המלחמות, בעידן הפוסט-טריאנוני, אך הן סימלו כבר אז ויתכן 
שעד היום, עבר מלא הוד ועידון שכבר אז הפך למחוז געגועים בתרבות ההונגרית 
שחיו  מיעוטים  לבני  אקזוטיות,  לדמויות  המתייחסים  מתכונים  המלחמות.  בין  של 
ועודם חיים בהונגריה או לארצות ועמים אחרים הם: טורט רִיגוֹ יָאנְצִ'י )206(, על שם 
ין או פת  כנר צועני ידוע מתקופת מפנה המאות התשע עשרה והעשרים, טוֹרוֹק לֵפִּ
טורקית )192(, אינדיאנֵר או עוגה אינדיאנית )199( או "כושית" בעברית שכיום כבר 
)194(. מתכונים על שמות  טוֹרְטָה או עוגה אנגלית  ואָנְגוֹל  אינה תקינה-פוליטית, 
השוויצי  האופה  שם  על   ,)231( זֵ'רְבּוֹ  פרוסת  או  עוגת  הם:  ידועים  ואופים  שפים 
הנודע אמיל זֵ'רְבּוֹ )1919-1854(; טורט קוּגְלֵר )208(, אף הוא על שם אופה שוויצי, 
הנריק קוּגְלֵר )1905-1830(; טורט זַאכֵר )210( על שם האופה האוסטרי פְרַנְץ זַאכֵר 
ינְגֵר )211(, על שם מפעל שוקולד מרכז אירופי רב-סניפים  ישִׁ )1907-1816(; טורט פִּ
בשם זה; וטורט דוֹבּוֹשׁ )212(, עוגה דמויות תוף, בהונגרית דוֹבּ, בהתכוונות לשמו של 

ממציאה, יוז'ף דוֹבּוֹשׁ )1924-1847(, בהונגרית מתופף.

עוגיות לִינְצֵר ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(
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בהשוואה לספרו של לפיד, בספר הכרטסת של ורדי יש הרבה פחות מתכונים הנקראים 
הונגריה  בגבולות  הנכללים  מקומות  מאזכרים  שישנם  והמעטים  מקומות  שמות  על 
פאנקייקס  לָצִ'ינְטָה,  הפָּ הם  כאלה  להתקיים.  שחדלה  ההיסטורית  זו  ולא  זמננו   בת 
אגְ' )ורדי, 39(, עליהן מספר המחבר כי ממציאן היה השף של  או חביתיות, מהוֹרְטוֹבַּ
רֵצֵן. מכל דמויות  דֵבְּ 1915 בעיר המזרחית  מלון שור הזהב, שנפתח לראשונה בשנת 
טֵפַאנְיָה )1945-1864(, שוַרדי מייחס  המלוכה נזכרת בספרו של ורדי אך ורק הנסיכה שְׁ
האוסטרו- המלוכה  משפחת  מבית  ברכילות  מתבל  הוא  אותו   ,)25( בשר  קציץ  לה 
ט )1898-1837(, לא סבלה  אֵרְזִ'יבֵּ הונגרית. מסתבר שחמותה של הנסיכה, הקיסרית 
את כלתה ואף כינתה אותה "פילה מכוערת", למרות שהיא עצמה יזמה את השידוך בין 
בת המלוכה הבלגית במקור ובין בנה הנסיך רודולף )1889-1858(. הנסיך ניהל פרשיות 
אהבים רבות ולבסוף ביצע התאבדות אוהבים עם הברונית מריה וֵטְסֵרָה )1889-1871(. 
ריחוקו  על  להעיד  יכול  הללו  המלוכה  דמויות  של  ממכבד  והרחוק  הבודד   האזכור 
של המחבר מעולם המלוכה והאצולה שכבר הפך לנחלת העבר עוד בדור סביו, שכזכור 
ובעיצומו של העידן הקומוניסטי במדינה  הונגריה באמצע המאה העשרים  עזבו את 
י,  יקְלוֹשִׁ ובכל מזרח אירופה. סביר שאלה היו פני הדברים גם בעיניו של השף פיטר שִׁ

 שבו כזכור נעזר ורדי בתהליך הכנת ספר המתכונים ההונגרי שלו.
בספרו  מיוצגת  ההונגרית של פעם  האצולה 
אֵסְטֵרְהַאזִי8  טורט  באמצעות  ורדי  של 
בסיפור  המחבר  מזגג  שאותו   ,)63 )ורדי, 
"הדוב  שנהג  הכפייה  על  אנטי-קומוניסטי 
בהונגריה  ביחס לשמות מקומות  הסובייטי" 
ובשאר ארצות הקומוניזם ושבמסגרתה שונה 
אֵסְטֵרְהַאזִי בבודפשט לרחוב  שמו של רחוב 
באזור  הקומוניזם  קריסת  עם  אך  פושקין. 

עוגות זֵ'רְבּוֹ ודוֹבּוֹשׁ ) Pixabay – מאגר 
תמונות לשימוש חופשי(

לָצִ'ינְטָה או חביתית בנוסח הונגרי   פָּ
)Pixabay – מאגר תמונות לשימוש חופשי(

 ,Emilia Palonen :'8. על האימפריאליזם הטופנימי, או השיומי, מלשון שיום, של תקופת הקומוניזם במזרח אירופה, ר
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מתכונים  כמה  גם  כולל  ורדי  של  ספרו  לאֵסְטֵרְהַאזִי.  בחזרה  הרחוב  שם  שונה  כולו 
והעשרים,  מן המאות התשע-עשרה  בולטים  ושחקנים  סופרים  על שמות  הקרויים 
שכמותם כמעט שאין בספרו של לפיד, כגון מרק שעועית על שם הסופר מוֹר יוֹקָאיי 
טוֹפִי )24(, ומרק עוף על שם השחקן אֵדֵה אוּיְהַאזִי )9(.  נְדוֹר פֵּ )8(, אומצת המשורר שַׁ
 )60( יָאנְצִ'י  רִיגוֹ  לעוגות  מציע מתכונים  ורדי  ספרו של  גם  וזרים,  למיעוטים  אשר 
אנגלית,  לעוגה  או  טורקית  לפת  לא  כבר  אך   ,)69( "כושית"  עוגה  או  ולאינדיאנֵר  
כי בהווה של הספר הזה הונגריה )כמו גם בריטניה וטורקיה של ימינו( כבר רחוקה 
מאימפריאליזם. לבסוף, גם ורדי כולל בספרו כמה וכמה מתכונים הקרויים על שמות 
אושיות האוכל שהגו או הכינו אותם לראשונה, כמו חביתיות גוּנְדֵל )52(, עוגות זֵ'רְבּוֹ 
ודוֹבּוֹשׁ )61, 62( כמו אצל לפיד, וכן מאפי בצק של האופה או הקוֹנְדִיטוֹר יאנוש רַאקוֹצִי 
בהבהרה  קוראיו  את  ורדי  מעשיר  וכאן   .)71( העשרים  במאה  שחי   ,)1897-1966(
 שיש הטועים לחשוב כי המאפים הללו נקראים על שם לוחם החופש פֵרֵנץ רַאקוֹצִי, 

שחי כמאתיים שנה לפני הקוֹנְדִיטוֹר, ולא היא.
 

חוץ מאשר בהקשר של השואה, שבו אדון בסיום 
וליהודים  ליהדות  בספרו  מתייחס  ורדי  מאמרי, 
העיר  רב  על  אגדות  סיפורי  באמצעות  רק 
)בסלובקית(  ברטיסלבה  או  )בהונגרית(   פּוֹז'וֹן 
או פרשבורג )בגרמנית וביידיש(, הרב משה חת"ם 
סופר )1762-1839(. לפי האגדה, גם הרב המחמיר 
לא  ומבוססת,  ידועה  רבנים  לשושלת  נצר  הזה, 
יכול היה אלא להשלים עם המנהגים התזונתיים 
המחלוקת  בפניהם.  להעמיד  שניסה  ההלכה  גדרי  ולמרות  כנגד  מרעיתו,  צאן  של 
לכאורה בין הרב לקהילתו נגעה לשני עניינים. האחד היה מנהג אנשי העיר והסביבה 
העניין השני  בחג הפסח.  איסור חמץ  על  בעבירה  וכך להסתכן  לטבול מצות בקפה 
היה, שלמרות איסוריו ואזהרותיו של הרב, היהודים הכפריים שבקרב צאן מרעיתו 
נהגו לפטם את אווזיהם, מהם הפיקו שומן אווז לתבשיליהם, וכך הם הסתכנו בפציעת 
גרונו של האווז ובהפיכתו לבלתי כשר לשחיטה )ורדי, 17(. לפי האגדות הללו, בדיוק 
מפני שהוא הבין לנפש צאן מרעיתו ולא כפה עליהם הר כגיגית, זכה החת"ם סופר 
של  הכולל  בהקשר  רבות.  שנים  במשך  פעם  אחר  פעם  העיר  רב  למשרת  להיבחר 

 – Pixabay ( טורט רִיגוֹ יָאנְצִ'י
מאגר תמונות לשימוש חופשי(

 and Brecht Deseure (eds.), Local Memories in a Nationalizing and Globalizing World
.(New York: Palgrave Macmillan, 2015), 51-66

“The Politics of Street Names: Local, National, Transnational Budapest,” in: Marnix Beyen
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ספרו של ורדי, המסר של אגדות וסיפורים מעין אלה הוא שאם כי היו בקרב יהודי 
 הונגריה מחלוקות פנימיות כלשהן, עדיין, הם היו חלק אינטגרלי מסביבתם ההונגרית 
ולא עוד אלא שההשתייכות הזו חיזקה את הלכידות הפנימית של קהילותיהם וגרמה 

להם להימנע ממחלוקות פנים-יהודיות מפַלגות.

כפי שניתן היה לצפות משני ספרי מתכונים שהם בו-זמנית גם ספרים אוטוביוגרפיים 
ומסמכים תרבותיים שמעמידים גלעד לקהילות שחרבו בשואה, לצד חגיגת הטעמים 
והצבעים שקמה לנגד עינינו בשני הספרים, בכל אחד מהם נמצא גם אזכור, ולו קצר 
חודשים  במחי  נרצחו  המדינה  יהודי  רוב  כידוע,  הונגריה.  יהודי  שואת  של  וחולף, 
אחדים בין אפריל ליולי 1944, בסיוע שיתוף הפעולה הנלהב של הונגריה עם תכנית 
הונגריה.  בריתה  בת  את  כבשה  זו  שלעת  הנאצית,  גרמניה  של  הסופי"   "הפתְרון 
ובין הנרצחים היו גם רבים מבני משפחותיהם של שני המחברים של ספרי המתכונים 
שכאן. עוד קודם לכן, בשנים ובעשורים שקדמו למלחמה, מצבם ומעמדם של יהודי 
את  חומסים  שהם  בכך  ציבוריות  במות  מעל  הואשמו  הם  והידרדרו.  הלכו  המדינה 
שהולכים  כמי  מתראים  רק  הם  וכי  משלהם  לתרום  מבלי  הכללית  החברה  משאבי 
1920 נחקק נגדם חוק  ומשתלבים בה בעוד שבאמת הם ממשיכים להתבדל. בשנת 
גבוהה  השכלה  לרכוש  אפשרויותיהם  את  שהגביל  קלאוזוס,"  "נומרוס  או  מִכְסָה 
נחקקו  הארבעים  שנות  ותחילת  השלושים  שנות  ובסוף  נחשבות.  במשרות  ולזכות 
נגדם שלושה "חוקים יהודיים" שהגדירו אותם במונחי גזעיים ושללו מהם בהדרגה 
את זכויות האזרחים שלהם וכך, בדיעבד, סללו את הדרך להשמדתם בשואה.9 משום 
הזהב  תור  את  שמדגישים  המתכונים,  ספרי  שני  של  בהקשריהם  כי  לומר  ניתן  כך, 
מידי  המדינה  יהודי  שסבלו  העם  ורצח  הרדיפות  זמני  את  ולא  הונגריה  יהודי   של 
בני ארצם, ההתייחסויות הקצרות והמאופקות לטרגדיה של יהודי הונגריה הם מעין 
אקו.  אומברטו  האיטלקי  והסופר  הספרות  חוקר  שטבע  מונח  שהוא  רפאים,  פרקי 
מצניע  גם  זמנית  ובו  המזכיר  מועט  בבחינת  הם  אלה  מעין  טקסט  חלקי  או  פרקים 
)או לא( מן הדברים המרומזים שבפרקים  מרובה, והקוראים/ות הם/ן אלה שיפיקו 
את  לידיהם/ן  יטלו  גם  הם/ן  ובכך  מהם,  המשתמעת  המשמעות  מלוא  את  הללו 

האחריות על המשמעות המלאה של הדברים שקראו. 10  

9. על הנמהרות והנחרצות של יישום "הפתרון הסופי" ביחס ליהודי הונגריה, כאשר תבוסת הציר הנאצי כבר הייתה 
 Randolph L. Braham and Scott Miller, eds. The Nazis’ ר':  ודאית וסיום המלחמה היה נראה לעין, 
יהודי  תולדות  על   .
ר':  והשואה  השנייה  העולם  מלחמת  ובמהלך  לקראת  מעמדם  בהידרדרות  במיקוד  העשרים,  במאה   הונגריה 

ראנדולף ל. בראהאם ונתנאל קצבורג )עורכים(, תולדות השואה – הונגריה )ירושלים: יד ושם, תשנ"ב(. 

 Umberto Eco, The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts   .10  

Last Victims: The Holocaust in Hungary (Detroit: Wayne State UP, 1998)

(Bloomington and London: Indiana UP, 1979), 247-256. 
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איבד  שבו  הרגע  את  פעם  לא  תיאר  רבות,  ובמות  תקשורת  איש  לפיד,  טומי  יוסף 
תקופת  בתחילת  מביתו  ונגרר  נאסר  אביו  את  שראה  לאחר  באלוהים  אמונתו  את 
הרדיפות באביב 44', לדרך שממנה לא שב. מאוחר יותר נודע לטומי ולאמו כי האב 
לאושויץ  נשלח  מכן  לאחר  לעירם,  הסמוך  אצְ'קָה  בַּ האסירים  במחנה  תחילה  נאסר 
ומשם למאוטהאוזן, שם מצא את מותו ממחלת לב כשבועיים לפני שחרור המחנה. 
ל-לפיד שקד על ספר המתכונים  כארבעים שנה לאחר מכן, כאשר הבן טומי-יוסף לֵמְפֵּ
ההונגריים שלו, אחרי שבשנות השבעים כבר הוציא לאור סדרה של מדריכי טיולים 
היה  לא  ודאי  המתכונים  ספר  הגדול,  העולם  כאיש  ניסיונו  סמך  על  העולם  לרחבי 
ל בשואה. אך לאורך  המקום המתאים לתנות את הקורות הטרגיים של משפחת לֵמְפֵּ
ספרו, שבהכרח נגע לתולדותיו ולעולמו כיוצא הונגריה, השכיל לפיד לשלב סיפורים 
ל,  ילָא לֵמְפֵּ ואנקדוטות על בני משפחתו השונים. בעיקר כתב לפיד על אביו האהוב בֵּ
וחובב  משקל  כבד  איש  וכן  בהכרתו,  ציוני  משכיל,  אדם  מצליח,  דין  עורך  שהיה 
תחרויות אכילה, שחמק תדיר ממשטר התזונה הדאגני שכפתה עליו אשתו, אמו של 
טומי. וכך, ברוב תבונה, הצליח הבן להנציח את אביו כפי שחי ולא כפי שמת באפיסת 
כוחות ביקום המחנות הנאצי ויחד אתו הנציח גם את העולם המרכז אירופי שיהודים 

כמו האב הזה תרמו לשגשוגו ואשר גווע יחד איתם. 

אשר לספרו של עופר ורדי, מפני שהוַרדים )שבהונגריה היה שמם וַארָאדִי אך בדרכם 
ארצה או בפתחה נשמטה ממנו הברתו האמצעית( הגיעו ארצה באביב 57', בעקבות 
ונכדם,  בנם  ובעיני  בעיניהם  כי  נראה  בקומוניזם,  צלח  שלא  ההונגרי  המרד   ובצל 
ולא  הפרו-סובייטי  הקומוניסטי  השלטון  היה  האולטימטיבי  הרע  הגולאש,  מחבר 
גרמניה  של  בריתה  בן  הפרו-פשיסטי  ההונגרי  המשטר  של  וההשמדה  הרדיפות 
הנאצית בשואה. סיפורו של ורדי על שינוי שמות רחובות ואתרים במרחב הציבורי 
הוא מתאר  ספרו  סיום  לקראת  רק  זה.  לכיוון  הטייתו  או  נטייתו  על  מעיד  ההונגרי 
בקצרה משהו מחוויותיה של סבתו האהובה רוז'י כצעירה שמצאה מקלט זמני בבית 
 בחסות השגרירות השוודית בבודפשט ואת יציאתה המקרית מהבית הזה דקות אחדות 
לחליפין  או  הונגרים",  "חמושים  בספרו  מכנה  שהוא  מי  של  הפשיטות  אחת  לפני 
"נאצים", שטבחו במי שנותרו באותו בית )ורדי, 84(. וכך, אם בידיעה אם לאו, ורדי 
זיכרון הקשורים  ולוחות  הונגריים עכשוויים על שלטים  כיתובים  גם מיישר קו עם 
לרדיפה ולהשמדה של יהודי הונגריה בשואה, לפיהם בא הכובש הנאצי והוא זה שרצח 
את רוב יהודי המדינה, או שהשלטון הפשיסטי של סוף אותה שנה הוא האחראי לרצח 
יהודי המדינה. כמובן, כפי שמפורט בספר בעריכתם של בראהאם ומילר שנזכר לעיל, 
הקודם,  השלטון  בזמן  בוצע  ההשמדה  שעיקר  מפני  וזאת  לאמת.  חוטא  זה  תיאור 
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באביב-קיץ 1944, בעוד שהשלטון הפשיסטי קם רק בחודש נובמבר של אותה שנה, 
וחודשיים אחרי כן, בינואר 1945, כבר נכבשה המדינה על ידי ברית המועצות ורדיפות 

היהודים על ידי השלטון ההונגרי פסקו.

לסיכום, במאמר זה הצגתי את המקומות, המרחבים והעולמות ההונגריים המתוארים 
היחידים  ההונגריים  המתכונים  ספרי  בשני  מוצנעים,  דווקא  או  מדומיינים,  ו/או 
בישראל, פפריקה של יוסף טומי לפיד וגולאש לגולש של עופר ורדי. שני הספרים 
הם מוצרים ותוצרים מפוארים, כל אחד ברוח זמנו ובסגנונו הייחודי של מחברו. באופן 
בלתי נמנע, שני הספרים הם גם מעין אתרי זיכרון שמפארים מורשת ארוכת שנים, 
עשורים ומאות של תפוצה יהודית שידעה עליות ומורדות ושלבסוף נספתה בשואה 
בידי גרמניה הנאצית ובשיתוף פעולה של בני הארץ ההונגריים. משום כך שני הספרים 
ולשימור  לזיכרון  והראוי  המשמח  בין  ואיוריהם  סיפוריהם  עמודיהם,  לאורך   נעים 
ובין הטרגי והזועק, בין העבר להווה, בין הונגריה לישראל ובין הרמוניזציה לאנגנוריסיס 
לנו  מציעים  הספרים  ששני  מכאן  קשה.  באמת  הכרה/הודאה  או   )anagnorisis(
וירטואלי,  סלטים  בר  מעין  אלא  נוקשה  בסדר  מנות  וכך  כך  בת  סדורה  ארוחה  לא 
 שכל המעוניין/ת נוטל/ת ממנו כרצונו/ה ומרכיב/ה לעצמו/ה את ארוחתו/ה העשירה 

או הדלה או הסלקטיבית, המשמחת או המעציבה. 

בהונגריה של היום תרבות האוכל חיה ורוחשת כבימים ימימה ואולי אף יותר, אך לא 
גורשו  ועזבו או  והתרבות ההונגריות  היו חלק מן החברה  כך הדבר עבור מי שפעם 
משם לעד. אם לחזור לשאלות העקרוניות שבהן פתחתי את מאמרי, במקרה של יהודי 
הוא  הישנה  הארץ  זיכרון  הונגריה, 
ארוך או רחוק מאוד. וזאת, למרות 
טראומתיות  היסטוריות  נסיבות 
בעוגנים  או  בגשרים  חסר  ולמרות 
בשפת  שליטה  כגון  תרבותיים 
יוצאי  כי  מסתבר  הישנה.  הארץ 
הללו,  ההונגרית  ויוצאות התפוצה 
מבקשים/ות  צאצאיהם,  גם  כמו 
להזכיר לעצמם/ן ולאחרים/ות את 
שני  ולפחות  הקודמת  מורשתם/ן 
לאורכו  שבחנתי  הספרים  מחברי 
של המאמר הנוכחי זו הצליחו לעשות זאת בדרכים יצירתיות, מנעימות ואופטימיות, 

ככל שרק ניתן.

בית קפה "תל אביב" ברובע היהודי בבודפשט, כיום 
Offbeatbudapest.com, Aug, 2022(
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עומד  ובראשו   2017 בספטמבר  נחנך  ישראל  וקהילות  תימן  יהדות  מורשת  מרכז 
המנכ"ל מר חנניה קורש. המרכז נמצא ברחוב אברבנאל 7 בשכונת שעריים שבדרום 
העיר רחובות. שכונת התימנים הראשונה שנוסדה במושבות ארץ ישראל וראשוניה 

הגיעו לרחובות בשנת 1908. 

מרכז מורשת יהדות תימן וקהילות ישראל נבנה בשטח 3000 מ"ר ומשתרע על פני 
ישיבה,  מקומות   250 המונה  אודיטוריום  מוזיאליים,  חללים  הכולל  קומות,  שלוש 
ספרייה, חדרי עיון, כיתות לימוד, משרדים ומרפסת מקורה. המרכז שם דגש וחשיבות 

יתרה בהנגשת המקום לבעלי צרכים מיוחדים.

למרכז מורשת עיצוב חדיש ומתקדם תוך חשיבה על אלמנטים אותנטיים וייחודיים 
אותו תכנן ועיצב האדריכל, יעקב גיל, מומחה בתכנון מבני ציבור בארץ ובחו"ל כגון: 
ציבור,  מבני  ספורט,  מרכזי  שיקום,  מרכזי  בתי-חולים,  אוניברסיטאיים,  קמפוסים 

בניני משרדים, מרכזי קניות, מרכזי מחקר ופיתוח, מלונות ועוד.

המרכז כולל אוספים מגוונים, תערוכות מתחלפות, תצוגות קבע ופעילויות ייחודיות 
נדירים,  ומוצגים  אוספים  באמצעות  תימן  יהדות  של  המורשת  ושימור  להפצה 



- 203 -

ידי  על  נתרמו  במוזיאון  והתערוכות  האוספים  הפריטים,  כל  וייחודים.   אותנטיים 
בני הקהילה התימנית בארץ ומחו"ל ותורמים מקהילות שונות. עוד ניתן ללמוד את 

עולם הרוח העשיר של יהודי תימן באמצעות שולחן אינטראקטיבי ייחודי.

הדגיש: רחובות,  העיר  ראש  מלול,  רחמים  מר  המרכז,  של  החגיגית   בפתיחה 
"אני מוצא חשיבות רבה בהקמתו של מרכז המורשת ליהדות תימן ולקהילות ישראל 
אשר יהווה עוגן תרבותי לכלל אזרחי מדינת ישראל. אין ספק בליבי, כי העיר רחובות 
מהווה מודל מוצלח לקליטת עלייה מכל הזמנים ומכל קהילות ישראל ועושר תרבותי 

זה יבוא לידי ביטוי במרכז החדש".

שיבת ציון המודרנית של גלויות ישראל השונות, שנבעה מכיסופים לארץ־ישראל, 
יצרה בה מפגש של עדות ותרבויות ממזרח וממערב. עולי תימן הראשונים עלו ארצה 
בשנת תרמ"ב )1881–1882( ועליה זו נקראה בפיהם "אעלה בתמר", סיכול האותיות 

של שנת עלייתם.

מאז, עולי תימן המשיכו באופן רציף להגיע ארצה מכל רחבי תימן. הם עבדו והתיישבו 
במקומות שונים: ירושלים, תל אביב, רחובות, ראשון לציון, פתח תקווה, חדרה, זיכרון 
ציונה, פרדסיה,  נס  נתניה,  גם הרצליה,  יותר  ומאוחר  ומנחמיה  כנרת  יבנאל,  יעקב, 

אלישיב, כפר מרמורק, טירת שלום וישובים נוספים.

לקהילה הייחודית הזו נפתח המרכז, שהוא בית למורשת יהדות תימן לדורותיה.

מסע קסום אל המורשת האותנטית של יהודי תימן מתחיל בצפייה בסרט קצר, המציג 
את הרצון של יהודי תימן לעלות לארץ ישראל ואת הקשיים שעברו, החל ממחוזות 
הסרט  בסיום  ישראל.  בארץ  וההתיישבות  הקודש  באדמת  המיוחל  לרגע  ועד  תימן 
ציורים  אותנטיים,  צילומים  באמצעות  שמעבירות,  תערוכות  במגוון  המבקר  יצפה 
וצילומים את חייהם של הקהילה היהודית בתימן, המסורת, הדת, הגאווה והכמיהה 
לארץ הקודש. זאת בנוסף לתערוכות המציגות את חייהם ותרומתם של יהודי תימן 
בית  דגם  עוד במרכז תערוכות של תשמישי קדושה,  ישראל.  עלייתם לארץ  לאחר 
רקמות,  ומהארץ,  מתימן  הצורפים  מיטב  של  תכשיטים  אומנות,  עבודות  הכנסת, 
כלי בית שעברו את כל המסע הארוך מתימן לארץ ישראל, כתבי קודש, ספרי תורה 

ומגילות מלפני מאות שנים ועוד.
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התערוכות המוצגות כיום במוזיאון:
 

תערוכה: כתבי יד תימניים
אוצר התערוכה: ד"ר אורי מלמד

בתערוכה זאת על "כתבי יד תימניים", מוצג מגוון עשיר של כתבי יד שהובאו ארצה 
דורנו, תרם לתערוכה קבוצת  היד התימניים של  כתבי  מַחְפוּד, אספן  יב  שַגִּ מתימן. 

 

של  נאה  תשלובת  למצוא  ניתן  בתערוכה  מיוחד.  באופן  וחשובים  עתיקים  יד  כתבי 
ופרשנות;  מדרש  וקבלה;  הלכה  תורה,  כגון  והיהדות,  הרוח  במדעי  שונים  תחומים 
אגדה, שירה וסיפורת; רפואה, אסטרונומיה ואסטרולוגיה ועוד. חלק מהעתקות כתבי 
היד הללו הן כתיבות אישיות )אוטוגראפים( של חכמים ורבנים בולטים שצמחו בתימן 

והתפרנסו אף מהעתקת ספרים שונים.

במשך  היהודית  מורשתה  את  בקנאות  שימרה  תימן  יהודי  קהילת  כי  יודעים  הכול 
הספרים  לארון  הסגולית  תרומתה  יתרה.  בשמרנות  לבניה  אותה  והנחילה  הדורות 
ן־עַמְרָם  בֶּ וִד  דָּ רִ'  העברית.  והשירה  היהודי  המדרש  בתחומי  בעיקר  ניכרת  היהודי 
דוֹל", שהוא המאגר הגדול ביותר עד היום  נִי )המאה ה-14( חיבר את "מִדְרָשׁ הַגָּ אַלְעָדָּ
השירה  מעוזי  את  כבש  ה-17(  )המאה  זִי  אַלשּבָּ ן־יוֹסֵף  בֶּ שָלֵם  רִ'  התורה.  למדרשי 

העברית והערבית־היהודית על סוגיותיהם ועל מגוון תבניותיהם.

למילון  חדשים  מילים  וצירופי  ערכים  תרמו  הללו  תימן  חכמי  שני  של  יצירותיהם 
העברי וקבעו בכך את מעמדם של השניים כסוכני תרבות יהודית מקורית עד ימינו.

היה  אליהם,  שהועברו  ישנים  לדפוסים  או  שלהם  היד  לכתבי  תימן  בני  של  יחסם 
 יחס עילאי של כבוד וקדושה יתרה. הספר, ולא רק ספר־תורה, נחשב בעיניהם נכס 
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לפיכך  מרובים.  בדמים  בשוק  הנמכרים  כסף,  עדי  או  זהב  תכשיט  כמו  בדיוק  יקר־ערך, 
כינוהו בני תימן במילה "חֵפֶץ", והשקיעו בו את רוב ממונם.

 

תערוכה: "רגעים בצנעא" – יחיא חייבי
אוצרת: אסתר מוצ'בסקי-שנפר

יחיא חייבי )1911–1977( נולד וגדל בצנעא ועלה לארץ ב־1944. כנער, סייע חייבי למשלחת 
רופאים איטלקים שהגיעו לתימן ובתמורה העניקו לו מצלמה; מאז החל לצלם. בשנות 
הקהילה  את  בעיקר  ותיעד  וייחודי  יחיד  כצלם  למעשה  פעל  שעברה,  במאה  השלושים 
היהודית בצנעא לצד אירועי היום יום בעיר המוסלמית וכן את הקהילה האירופית הקטנה 
בצנעא. אף שחייבי היה צלם מתעד ולא עסק במבע אמנותי, הרי אין מקבילה בעת ההיא 
ונושאים. פעילותו  בתימן לצילומיו הנדירים, השופכים אור על מגוון רחב של תחומים 

כצלם בעת ההיא בצנעא מותירה עדות חשובה על שנות השלושים והארבעים בתימן.

תערוכתו המיוחדת 'רגעים בצנעא, תצלומי יחיא חייבי, 1930–1944', הוצגה בבית טיכו 
בירושלים ב־2014.

מוזיאון ישראל הוציא לאור את צילומיו בתערוכה בשם "רגעים בצנעא".
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תערוכה: זיכרונות ילדות מצנעא
אוצרת: אסתר מוצ’בסקי-שנפר

עד  היהודי  ברובע  שם  והתגורר  תימן  בירת  בצנעא   1925 בשנת  נולד  עוזרי  שלמה 
לגיל 22. כבר בתימן צייר עוזרי נופים ודיוקנאות בקולמוס נוצה, דבר שלא היה מוכר 
דתיות  מסיבות  בתימן  מקובלת  הייתה  לא  פיגורטיבית  אמנות  ההם.  בימים  בתימן 
1947 עלה  של איסור פסל ותמונה. וכמו כן, יהודים לא עסקו בציור בתימן. בשנת 
עוזרי לארץ ישראל, התיישב בקיבוץ שדות ים מספר שנים, אחר כך עזב לתל אביב 
בכדי לפתח את כישרון הציור שלו. עוזרי סיים את לימודיו במכון אבני לאומנויות 
ולתולדות  לציור  הראשונים  המורים  לאחד  הפך  עוזרי  אומנות.  למורי  ובמדרשה 
האומנות מיוצאי תימן בראשית שנותיה של מדינת ישראל, והציג את יצירותיו ביחד 
עם אמנים נוספים במגוון תערוכות. בשנת 1996 הציג את יצירותיו בתערוכת יחיד 
בגלריית "הכיכר" ביפו. בשנת 2000 יצא לאור הספר "חוויות ילדות מצנעא" על חייו 
ויצירותיו בהוצאת "אעלה בתמר". לאורך כל הדרך, התפרנס עוזרי מצורפות- מקצוע 
שלמד בישראל. בתחילת דרכו צייר עוזרי בסגנון מופשט, סגנון שהיה נהוג באותה 
התקופה במוסדות האקדמיים בישראל, אך בשנים האחרונות לחייו החל לצייר את 
צייר את הסביבה בה  עוזרי  יותר פיגורטיבי.  זיכרונותיו מצנעא עיר הולדתו בסגנון 
דיוקנאות, טקסים דתיים וטקסים של מחזור החיים. אולם  גדל, הבתים, הרחובות, 
יותר מכל, הוא צייר את פנים בתי הכנסת, שם בילה כמו כל ילד/גבר יהודי בצנעא 
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זמן רב בתפילה ולימוד. ללא כל סנטימנטליות אך עם קשר רגשי עמוק, עוזרי צייר 
באקוורלים אימפרסיוניסטים את שנותיו המעצבות בצנעא, עולם של חוקים ומסורת 
דתית מחייבת ברחבי הרובע היהודי הסגור. עוזרי צייר בעוצמה כמעט מיסטית את 
געגועיו העזים לחיי ילדותו בצנעא, שרואים מאחוריו את מעטה הזמן. הוא אינו מנסה 
לשחזר את המציאות, אך בסגנונו המרמז, מצליח עוזרי לתת ביטוי לעולם שהותיר 

בצנעא, כאשר המרחק והקרבה בציוריו מתמזגים בהרמוניה מושלמת.

 

תערוכה: מיצב '1,053' | קשת כהן
מיצב המספר את עדויותיהם של משפחות פרשת ילדי תימן, מזרח ובלקן.

שמקרי  והילדות  הילדים   1,053 של  סיפוריהם  את  לספר  מבקש  ׳1,053׳  המיצב 
היעלמותם עלו בשלוש ועדות החקירה שהקימה המדינה בנוגע לפרשת ילדי תימן, 
המשפחות,  עדויות  של  הפריזמה  דרך  הפרשה  את  מתארת  היצירה  ובלקן.  מזרח 
הקרטונים  גבי  על  שמצוינים  הילדים  פרטי  הוועדות.  דוחות  מסמכי  על  בהתבסס 
לאתר  שנים  כחמש  לפני  שהועלו  החקירה  ועדות  של  המסמכים  מתוך  לקוחים 

האינטרנט של ארכיון המדינה והונגשו לכלל הציבור.

כל ילד מוצג על גבי קרטון חלב, על פי סדר אלפביתי של שם הילד/ה, כאשר מספר מקרים 
של אחים מאותה המשפחה נמצאים על שתי פאות סמוכות על אותו קרטון חלב.

שמסקנותיה  בהלול-מינקובסקי  ועדת   – ירוק  אחרת:  חקירה  ועדת  מייצג  צבע  כל 
פורסמו בשנת 1968, בז׳ – ועדת שלגי משנת 1994, ותכלת עבור ועדת כהן-קדמי 
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משנת 2001. קרטוני החלב השחורים מייצגים את הילדים העלומים שוועדות החקירה 
קבעו שגורלם אינו ידוע.

קרטון החלב שימש בעבר כפלטפורמה למודעות חיפוש ילדים נעדרים, ומעבר להיותו 
מדיום פרסומי, הוא מגלם בתוכו נרטיב של משפחה, אימהות, ובית שעומדים בניגוד 
ליחס  בנוגע  שאלות  מעלה  המיצב  אותן.  ומעצימות  גביהן  על  המובאות  לעדויות 
שקיבלו המשפחות ומציף אל פני השטח את תחושות העקירה, ההשפלה, האטימות, 
רגעי  מאותם  שנותרה  הקשה  הצלקת  היום.  עד  אותן  שמלוות  וההרחקה  ההסתרה 
ובין  הפעוט  בגורל  עלה  מה  לשאלה  מעבר  הפרשה,  של  המדמם  לבה  היא   אובדן 

אם נפטר או נמסר לאימוץ.

ז״ל בנה הרביעי, פנחס כהן, ובהיותו בן שנה  נולד לסבתי רימונד כהן   1954 "בשנת 
נעלם מבית החולים, מבלי שהמשפחה ראתה את גופתו או קיבלה תעודת פטירה. 
שהוקמו  החקירה  לוועדות  פנתה  לא  והיא  מנשוא  גדול  היה  סבתי  של   כאבה 
בשנים אחר כך. לצערי, סבתי הלכה לעולמה בשנה שעברה, נושאת עמה את סימני 

השאלה לעד".

העבודה נעשתה במסגרת פרויקט גמר במחלקה לתקשורת חזותית באקדמיה בצלאל, 
בהנחייתו של ארנסטו ביכובקי רז, בשנה״ל תשפ״א 2021.

בבצלאל  חזותית  לתקשורת  המחלקה  ובוגרת  גרפית  מעצבת   ,27 כהן,   קשת 
לשנת 2021.

בדימונה  נולדה  ועיראק,  מרוקו  יוצאי  כהן,  ומרגלית  נסים  של  הזקונים  בת  קשת 

שלוש  של  צבאי  ושירות  ׳הצופים׳  הנוער  תנועת  בוגרת  באשדוד.  בנעוריה  וגדלה 
 שנים כמדריכת סימולטור בחיל האויר. כהן מאמינה באחריות שלה כמעצבת ליצור 
שיח חברתי, ליצוק סיפור אל תוך פורמט ויזואלי, ולתווך נושאים שמעסיקים אותה — 

באמצעות יצירה.

 



- 209 -

תערוכה: דיוקן תימני, ארץ ישראל, 1948-1881
אוצר: גיא רז

ליחס מיוחד  בני העדה התימנית  זכו  היצירה האמנותית בארץ,  מראשית דרכה של 
סרטים  תיאטרון,  הצגות  ציורים,  סיפורים,  שירים,  רבים:  בתחומים  כמושאיה 
שונים  תחומים  שחקרו  ובספרים,  השנים  במהלך  שהוצגו  בתערוכות  ותצלומים. 
בתולדות העדה התימנית בארץ המוצא ובארץ המכורה, הופיעו תצלומים מוקדמים 
הכללית,  בהיסטוריה  זה  נעדר  פרק  יריעה.  רחבי  טקסטים  המלווים  שוליים  כאיורי 
לחשיפה  תימני'  'דיוקן  בתערוכה  זוכה  בארץ,  הצילום  ובתולדות  בתולדות האמנות 
ציבוריים  בארכיונים  נמצאו  התצלומים  אביב.  תל  ישראל,  ארץ  במוזיאון  ראשונה 
ובאוספים פרטיים. יש בה תגליות רב־שכבתיות המציגות את ההיסטוריה החזותית 
חשוב  פרק   – ובמקביל  המדינה,  קום  ועד  מראשיתה  בארץ  התימנית  העדה  של 
בהיסטוריה של צילום הסטילס בארץ. אוסף תצלומים זה מזמין התייחסויות פרשניות 

בתחומי דעת מחקריים רבים, ומביע תקווה שאכן יעורר זאת.

התערוכה מביאה עדויות חזותיות השופכות אור על ההתפתחות הסגנונית של מדיום 
הצילום בארץ על צירו של נושא אחד. מכאן ששני עולמות 'אחרים' ושונים זה מזה, 
החזותית  וההיסטוריה  המקומית  האמנות  של  ההיסטוריה  מן  שנים  לאורך  שהודרו 
– מדיום הצילום ודיוקן התימני המצולם – זוכים לצדק 'פוטוגרפי' מאוחר במקום 

הראוי להם בהיסטוריה של המקום, האמנות והצילום.
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תערוכה: "מסעות לתימן", 1987-2008 – נפתלי הילגר

בגרמניה.   1957 בשנת  נולד  תרבויות,  וחוקר  גיאוגרפי  צלם  מרצה,  הילגר,  נפתלי 
שבעה  ערך  הילגר   .1999 מאז  )גלבוע(  נר  בגן  ומתגורר  לארץ  עלה   1979 בשנת 
ה-80.  בשנות  כבר  בתימן  שביקרו  הראשונים  הישראלים  בין  והיה  בתימן  ביקורים 
עיראק,  ביניהן  האסלאם,  ובמדינות  קוריאה  בצפון  צילום  במסעות  החלוץ  היה  וכן 
איראן, סעודיה, לבנון, סוריה, לוב, דובאי, אפגניסטן, פקיסטן ואינדונזיה. מסעותיו 
עמותת  בשיתוף  ויהודיה"  לתימן  "מסע  המיוחד  בספרו  תועדו  בתימן  וצילומיו 
1987–2008', הוצגה במוזיאון האסלאם  'מסעות לתימן,  "אעלה בתמר".  תערוכתו 
בירושלים בשנת 2011. בתערוכה במרכז מוצגים צילומים ודיוקנאות מחיי היום יום. 
בין יצירותיו: המארי ותלמידיו, דיוואן הנשים לצד דיוואן הגברים, סדר פסח בתימן, 
מקוששת העצים, צורף הכסף, מבנים וארכיטקטורה, תכשיטים... ורקמות, וכל זאת 
– בצילומים צבעוניים ועזי מבע המשלימים את נקודת המבט המוקדמת של חייבי 

במרכז. הילגר הציג מתערוכותיו גם בארה"ב.
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תערוכה: "יהודי תימן בישראל" – ציון עוזרי

ומתגורר  תימן  יוצאי  להורים   )1951( בישראל  נולד  מוניטין,  רב  צלם  עוזרי,   ציון 
בניו יורק. הוריו עלו לישראל מיד לאחר כינונה של המדינה במבצע ״על כנפי נשרים״.

ציון היה הבן הראשון שנולד להם על אדמת ישראל ומכאן שמו. התנאים שהיה נתון 
בהם בשנות חייו הראשונות במעברות עין שמר ולאחר מכן ברעננה, וכן הרגשת השונות 
העלייה  גלי  בתקופת  בישראל  ילדותו  עמוקות.  עליו  השפיעו  חלקו,  מנת  שהיתה 
הגדולים והחיים בחברת אנשים שנעקרו ממקומותיהם העניקו לעוזרי פרספקטיבה 

רב-תרבותית.

ובכללן  ותיעוד בקרב הקהילות היהודיות ברחבי העולם,  עוזרי עורך מסעות צילום 
לאמץ  המסוגלות  לקהילות  ואמפתיה  רב  כבוד  רוחש  הוא  ונכחדות.  ההולכות   אלה 
אל חיקן את התרבויות המקומיות ובו הזמן לשמר את ייחודה של המורשת היהודית. 
הזיקה  ומן  נובעת מהזדהותו עם המצולמים  הרגישות הרבה המשתקפת בתצלומיו 

שלו לעברם, לערכיהם ולמורשתם.

עוזרי למד בניו יורק והוא בוגר בית הספר הגבוה לטכנולוגיה ובעל תואר בוגר באמנות 
מאוניברסיטת פראט. תצלומיו התפרסמו בספרים ועיתונים רבים והוצגו במוזיאונים 

ובגלריות בישראל וברחבי העולם.
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תכנית ושיטת הלימוד "העדשה היהודית" אותה פיתח, נלמדת בישראל ובתפוצות. 
הוצאת שוקן בארה"ב הוציאה לאור את ספרו "יהודי תימן" )1985(. 
ספרו 'יהודי תימן – הדור האחרון', יצא לאור בהוצאת כתר )2005(.

 

תערוכה: צורף הכסף בעל ידי הזהב | פילגרן מתימן – יוסף כהן

בירת תימן. אביו, פנחס  1912, בצנעא,  כסלו  נולד בכ"ה  כהן עראקי  בן פנחס   יוסף 
בן שלום כהן, הוא שהחל את מסורת הצורפות במשפחתו, שכן המשפחה עסקה עד אז 
בסחר שקדים )חלחל(, ולא היתה לה כל נגיעה באומנות הצורפות התימנית. בתחילה 
ידועה  צורפים  משפחת  ג'מאל,  משפחת  אצל  צורפים  כשוליית  עבודה  פנחס  מצא 
בצנעא. לאחר ארבע שנים של התקדמות וצבירת ידע וניסיון מקצועי, הקים פנחס 

בית מלאכה משלו ויצא לדרך עצמאית.

13 והשלים את לימודיו אצל המארי, הצטרף גם הוא אל צוות  משהגיע יוסף, לגיל 
העובדים בבית המלאכה של אבא. "עד מהרה למדתי את מקצוע הצורפות וגדלתי עם 

בית המלאכה". אומר יוסף שהתגלה כסוחר ממולח והיה לאיש מכירות מעולה.

וייצור התכשיט היה תהליך  זו לא היה קיים  כי מרכיב הזמן באומנות  יוסף מסביר, 
מורכב שנמשך זמן רב. מעניין לדעת כי יוסף היה מייצר באותם ימים את כלי העבודה 
ומדהים  מאוד  פשוטים  וכלים  שיטות  לפיתוח  אותו  הביאו  העבודה  צורכי  בעצמו. 

לגלות כמה עשירים ויצירתיים היו הכלים שהוא הצליח לייצר באמצעים פשוטים.

עלייתו  עם  בהרצליה.  והתיישבו  ילדיהם  עם  ישראל  לארץ  עלו  ושושנה  יוסף 
אביו  עבדו  ואיתו  העיר  במרכז  חשמל  חנות  בתוך  מלאכה  בית  יוסף   פתח 

ובני משפחה נוספים.
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בהרצליה  המלאכה  בית  את  לסגור  יוסף  נאלץ  הימים,  ששת  מלחמת   לאחר 
לעבודת  במקביל  20 שנה,  במשך  עבד  העירייה, שם  בגזברות  ולהתפרנס מעבודתו 
את  צעירים  תלמידים  של  דורות  ולימוד  בביתו  תכשיטים  יצירת  בקהילה,   ציבור 

רזי אומנות הצורפות התימנית המסורתית.

יוסף אומר, כי ההקפדה ללא פשרות על דיוק בפרטים הקטנים היא לחם חוקו של 
וההנאה  ההוכחה שאהבת המקצוע  היא  כהן  יוסף  זו.  באומנות  לעסוק  אדם שרוצה 

שביצירה, הן המפתח להישגיות ולהצלחה לאורך שנים.

 

תערוכה: "קסם המרבד" – רחל פולס דמתי

רחל פולס נולדה בשכונת שערים, ברחובות בשנת 1937 ומתגוררת כיום בכפר ורדים. 
פולס, הזוכרת ילדות חמה ומחבקת, החלה לצייר בסוף שנות השישים במאה שעברה, 
עוד כשהייתה בה תשוקה לצביעה מופשטת, ומאז עברה לציור. פולס ציירה לראשונה 
את אביה בעקבות חלום שלא תראה אותו יותר. אחר כך ציירה את אמהּ ואת שניהם 
על פי תצלומים. מאז החלה לצייר דיוקנאות של אנשים 'מאירים'. דיוקנאות הדמויות 
התימניות זכו בין היתר לשמות - 'כותשת התבלינים', 'הרוקמת', 'קולעת הסלים', 
'אופת הפיתות', 'מעשן הנרגילה' ו'החדר עם המורי'. מהם עברה פולס לציורי נופים 
ובני משפחה. בהמשך דרכה החלה ליצור בפיסול ובקרמיקה, כשמוטיב העצב מוביל 

אותה ליצירות: 'הזעקה', 'הקורבן', 'נרות נשמה', 'הפליטים', 'עצבות' ו'צמיחה'.



- 214 -

 

תערוכה: איתמר סיאני – "מרבד הקסמים", 1975 

לארץ  עלה  סיאני.  ויוסף  לנעמי   1941 בשנת  תימן,  בצנעא,  נולד  סיאני,  איתמר 
תחילה  מאביו,  יתום  שנים,  תשע  בן  בהיותו  נשרים"  כנפי  "על  מבצע  במסגרת 
 נשלח אל המעברה ליד פתח תקווה, ואחר כך – אל כפר הנוער ע"ש מאיר שפיה. 
ינקו  מרסל  אצל  היתר  בין  ולמד  סוטין  חיים  הצייר  מן  רבות  הושפע   סיאני 
בראשית  אביב  בתל  בגלריות  תערוכות  להציג  החל  הוא  מאירוביץ.   וצבי 
בסוף  בלונדון.  ללמוד  נשלח   1975–1968 ובשנים  שעברה,  במאה  השישים  שנות 
שהותו שם הוציא לאור את האלבום 'מרבד הקסמים', הכולל חמישה עשר תחריטי 
נחושת, במהדורה בת חמישים עותקים. חלק מן הציורים דמיוניים, ואחרים צויירו 
בנסיעותיו  שרת  למשה  שנתלווה  )לע"מ(,  אלדן  דוד  הצלם  צילומי   בהשפעת 
פרטיים  אספנים  ידי  על  ונרכש  בלונדון  הופק  האלבום  בעדן.  העולים   למחנה 
ומוזיאונים בארץ )מוזיאון ישראל ומוזיאון תל אביב( ובעולם. סיאני עוסק בציוריו 
כשמודלים  תימן,  יהדות  על  בדגש  מסורתיים  יהודיים  במוטיבים  בעיקר  ואמנותו 

רוחניים משמשים לו הוריו.
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דמויות מופת – יגאל תם

דרך  פורצות  ונשים  מופת  דמויות  בולטות  בארצו,  ישראל  עם  של  בהיסטוריה 
 מקרב יוצאי תימן, שבעשייתן הטמיעו חותם על החברה הישראלית, על מורשתה, 

תרבותה והגנתה.

לתערוכה זו נבחרו שמונה דמויות מופת וביניהן נשים פורצות דרך, מקרב יוצאי תימן: 
יוסף קאפח | אביגדור קהלני | ישראל ישעיהו | יהודה רצהבי | שרה לוי-תנאי | גאולה 

כהן | שושנה דמארי | האם התימנייה, בהקשר של פרשת ילדי תימן, מזרח ובלקן.

יגאל )תם( תמיר הוא אמן רב-תחומי, שפעילותו פרוסה במקומות שונים בעולם. נולד 
ב-1948 בירושלים. אביו, שלום תם, היה מפעיליה המרכזיים של הקהילה התימנית 
סליימן  הנודע  הצנעני  הצורף  של  נכדתו  היא  מלכה,  אמו,  בצלאל.  ומראשוני  בעיר 
ג'מאל. יגאל רכש השכלה אקדמית באנתרופולוגיה ובאמנות, כמו כן התמחה בארץ 

ובחו"ל בתחומי: עיצוב, צורפות, פרסקו, ויטראז' ואמנות בעץ.

לבד מתערוכה זו, האומן יגאל תם העמיד במרכז מורשת מודל של בית כנסת תימני 
כולל  המודל  בצנעא.  הקודמת  המאה  בתחילת  גרמני  תייר  של  צילום  על  בהסתמך 
הכנסת  בבית  המתפללים  של  ישיבה  ודגם  ציבור  לשליח  תיבה  קודש,  ארון   בתוכו 

של יהודי תימן.
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תערוכה: "צורפות מנייר" - אמן: נפתלי מזעקי 

מגזרות הנייר של נפתלי מזעקי מספרות לנו סיפור רב שכבתי מרתק. הן מצטטות 
מהמסורת היהודית והמשפחתית, בקול נאיבי ורומנטי. 

מקורות ההשראה של נפתלי נובעים ממעיין המסורת על ברכיה גדל. יצירתו מתכתבת 
עם סיפורי התנ"ך ומעוטרת בנופי ארץ ישראל, אותה הוא כל כך אוהב. הוא מעצב את 
סמלי היהדות ומצרף אותם זה לזה במוטיבים החוזרים שוב ושוב, ממש כמו עבודת 
הצורפות התימנית של סבא רבא שלו. "סבי עבד עם חוטי כסף וזהב דקים ויצר עבודות 

פיליגרן עדינות, תוך שימוש במוטיבים דקים ועדינים, החוזרים על עצמם". 

באמצעות  לתמונות  עומק  מוסיף  הוא  ובצבע.  בסמלים  בתוכן,  רבדים  רבת  יצירתו 
בסגנון אמנותי  הגזורים,  הנייר  הוא שוזר מאחורי חללי  אותן  נייר צבעוניות  פיסות 

ייחודי, אותו פיתח לאורך השנים.  
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בוקעים  צלילים  וצבע.  חושני של קסם, תמימות  עולם  למתבונן  פותחות  המגזרות 
מהמגזרות. ניחוחות וטעמים נפלאים עולים כהד מיצירותיו: "עוּרִי צָפוֹן וּבוֹאִי תֵימָן 

רִי מְגָדָיו".  מָיו יָבֹא דוֹדִי לְגַנּוֹ וְיאכַל פְּ לוּ בְשָׂ י יִזְּ הָפִיחִי גַנִּ

במגזרות משולבים פסוקים ומילים, לעיתים גלויים ולעיתים סמויים - שרק המיטיב 
להתבונן יבחין בהם. 

למוכר  לעגלונים,  מילדותי:  ולדמויות  שעריים  לשכונת  מתגעגע  אני  גוזר  "כשאני 
הקרח, לסנדלר, למוכר הנפט. אני זוכר את ריח קליית התירס עולה מהטבון של סבתא 
נייר עיתון ואת טעמם המתוק מדבש  ניחוח הגרעינים הנמכרים בחרוטי   בחצר, את 

של הפירות מהבוסתן של סבא וסבתא".

עולם שאיננו עוד – תצלומי הקהילות היהודיות האחרונות בתימן
אוצרת: אסתר מוצ'בסקי-שנפר 

פעמים  שלוש  לתימן,  נסעה  טנג'י,  מרים  הפריזאית,  והצלמת  המשוררת  הציירת, 
בשנים: 1983, 1984 ו־1986. נסיעותיה היו בהשראת הדיווחים המרהיבים של צלמים 
צרפתים אשר בקרו בתימן. מרים טנג'י ביקרה בשלוש קהילות יהודיות בתימן: בכפר 
אַרְחַבּ שבמחוז צנעא, ובשני כפרים בצפון תימן סמוך לגבול עם  בית־סינאן, באזור 
סעודיה - אל־חג'ר שליד חֵידַאן, וכן ואדי אַמלַאח, מזרחית לצַעְדַה. רוב יהודי תימן, 
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קרוב לחמישים אלף, עזבו את תימן במסגרת עליית "על כנפי נשרים" )1949 - 1950( 
אך לא כולם. נותרו מאחור כמה מאות יהודים בקהילות קטנות כמו אלה המוצגות 
בתמונות התערוכה. אלה עזבו את תימן בשנים 1991-1992 ובכך הגיעה לסיומה גולת 

יהדות תימן על מסורותיה העתיקות.

התצלומים של מרים טנג'י הם אפוא בעלי חשיבות רבה, המציגים קהילות יהודיות 
הצליחו  שם  היהודים  כיצד  ממחישים  התצלומים  עוד.  שאינה  חיים  ודרך  שנעלמו 
לשמור ולחיות על פי מסורות היהודיות מזה אלפי שנים. כך למשל, לימוד הקריאה 
קפדנית  שמירה  כן  כמו  מאוד,  צעיר  בגיל  ילדים  בקרב  הקודש  ובכתבי   בעברית 
על כללי השחיטה היהודיים. יהודים זוהו בעיקר לפי הפאות שלהם הנקראים בעברית 
תימנית "סימונים" )סימָנים( ונראים בכל התצלומים. השארת הפאות נכפתה עליהם 
מרצונם  גם  בעת  בה  אך  האוכלוסייה,  מיתר  להבדילם  מנת  על  השלטונות,  ידי   על 
לפי הציווי ההלכתי. כמו כן, בתצלומים אנו רואים את היהודים לבושים על פי קוד 
לבוש ייחודי להם, השונה ממלבושם של שכניהם המוסלמים. מעמדם של היהודים 
בתימן הוא מעמד בני חסות )ד'ימי( - אזרחים סוג ב' המוגנים בחוק. לכן לא הורשו 
היהודים לשאת את הגַ'מבִּיַה - הפגיון, שלובש על חגורתו כל מוסלמי בתימן. כלומר, 
אודות  ללמוד  ניתן  ועוד, מהתצלומים  זאת  היהודים.  לזהות את  עוד אפשרות  זאת 
משלח ידם של היהודים, כמו צורפות, בורסקאות, ייצור סלים וכדו'. ניתן גם להבחין 

ביחסי הידידות שבין היהודים למוסלמים, כולל השייח'ים המקומיים.

התצלומים מאפשרים הצצה לצורת חיים שונה מאוד מאלה שאנו מורגלים בהם היום, 
עובד על הרצפה, החדרים  עדיין  הצורף   - חיים קדום  אורח  אווירה של  עולה  מהם 
ללא תאורת חשמל ומוארים רק בקרני האור החודרות מבעד לחלונות הקטנים. חיים 
הרמוניה  מהם  טת  ניבֶּ כן,  כמו  רגלית,  בעיקר  היא  למקום  ממקום  התנועה   שבהם 

של חיי משפחה במרחבים מצומצמים, ללא חדירת העולם החיצון.
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Leah Gilula,
"Habima on Mount Scopus: The Nachum Zemach Collection and Nathan Altman's 
Costume Sketches for The Dybbuk", in: Dmitri Segal, Nina Segal-Rudnik, Olga Levitan 
(eds.), Viacheslav Ivanov: The Enigma of Modernism, Moscow: Vodoley Publishers, 2021, 
pp. 734-738.

1. על אוסף נחום צמח ועל הסקיצות לתלבושות של נתן אלטמן להצגת הדיבוק של הבימה ראו

מה עוד אפשר לחדש על "הדיבוק"?
על התערוכה "הדיבוק" – בין זמנים ודורות 

בארכיון והמוזיאון לתיאטרון ע"ש ישראל גור, ירושלים

לאה גילולה*

מאת  הדיבוק  הבימה,  הלאומי  התיאטרון  של  הדגל  להצגת  שנה  מאה   במלאת 
 ,)1922 31 בינואר  ייבגני וכטנגוב )הצגת בכורה במוסקבה:  ש' אנ-סקי בבימויו של 
נוכל לחגוג בארכיון ובמוזיאון לתיאטרון ע"ש ישראל גור את המאורע  תהינו כיצד 

החשוב הזה בתולדות התיאטרון העברי. 

של  האוסף  בראשם  הבימה,  תיאטרון  ראשוני  של  ועיזבונות  אוספים  גור   בארכיון 
ההצגה  על  העבודה  את  גם  מתעדים  מסמכיו  הבימה.  תיאטרון  מייסד  צמח,  נחום 
המקורית במוסקבה – התווים המקוריים של המלחין יואל אנגל, סקיצות מקוריות 
של תלבושות ההצגה פרי ידו של הצייר ומעצב התפאורה הנודע נתן אלטמן, וגם – 
גור התלבושת של דמות הצדיק שגילם  ונמצאת בארכיון  ופלא – השתמרה  הפלא 

בהצגה נחום צמח.1

האם מגוון המסמכים והחומרים הללו, מרתקים ככל שיהיו, מספיק לעריכת תערוכה 
לחדש  אפשר  עוד  מה  וכי  החידוש?  מן  גם  בה  ויהיה  הצעירים  את  גם   שתעניין 

על הדיבוק? 

הקנוניות  היצירות  אחת  הוא  אנ-סקי  ש'  מאת  עולמות  שני  בין   – הדיבוק  המחזה 
של התרבות היהודית. המחזה מתעד ומתאר את הווי החיים בעיירה יהודית במזרח 
סיפור  העלילה  במרכז  והאמונות.  המנהגים  החברתיים,  המעמדות  את  אירופה, 
אהבתם המיסטית של לאה וחנן: נפשותיהם נקשרו לפני לידתם בנדר שנדרו אבותיהם 
להשיאם בבוא העת. סנדר, אביה של לאה, גביר העיירה, רוצה להשיאה לגבר אחר. 
לשחררה.  ומסרב  הכלה  של  לגופה  הנכנס  הדיבוק  היא  מצער,  המת  חנן,  של   נפשו 
טקס הוצאת הדיבוק – הניסיון לשחרר את לאה מאחיזתו של חנן – מסתיים בערגתה 

לנשמתו שנתלשה ממנה, ובמותה.

גור  והמוזיאון לתיאטרון ע"ש ישראל  ומנהלת הארכיון  ועורכת לשון,  גילולה, היא היסטוריונית, עורכת  * ד"ר לאה 
העברית  דובר  התיאטרון  תולדות  חקר  הוא  העיקרי  התמחותה  תחום  בירושלים.  העברית  באוניברסיטה   השוכן 

בארץ ישראל ובישראל, ותיעוד בעל פה של אמני במה.
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ש' אנ-סקי כתב את המחזה ברוסית ותרגמו ליידיש. תחילה הציגה את ההצגה  ביידיש 
הלהקה הווילנאית )די ווילנער טרופע( בשנת 1920. שנתיים לאחר מכן הציג תיאטרון 
הבימה במוסקבה את המחזה בעברית בתרגומו של ח"נ ביאליק ובבימויו של ייבגני 
וכטנגוב עם המחזה ועם התיאטרון הצעיר. הבימוי הפיח חיים  וכטנגוב. חסד עשה 

במחזה והעניק לו את תהילתו.

הבימוי, החדשני באותה העת, העצים את הפן החזותי, יצר תנועה ייחודית ומאפיינת 
הטקסט  הגשת  דרך  ואת  )מיזנסצינות(  מדויקות  במה  תמונות  עיצב  דמות,  לכל 
בזיכרון.  שנותרו  הם  החזותיים  ההצגה  דימויי  הבינו.  לא  ברובם  שהצופים  העברי, 
עינינו  מול  הבימה,  תיאטרון  ההצגה של  על  מיד  חושבים  הדיבוק  כשאומרים  היום 
וטקס  הקבצנים  ריקוד  לאה,  של  בדמותה  וצמותיה,  רובינא  חנה  השחקנית   עולים 

הוצאת הדיבוק. 

ברפרטואר  נשמרה  וכטנגוב  הבימוי של  בגרסת  הבימה  תיאטרון  הדיבוק של  הצגת 
רק  לא  רבה  השפעה  והשפיעה  ושוב  שוב  הוצגה  רבות,  שנים  הלאומי   התיאטרון 

על התיאטרון העברי, אלא אף על התיאטרון בעולם ועל תרבות המערב.

הבימה  תיאטרון  של  ההצגה  בראשן  השונות,  והפקותיו  המחזה  זכו  השנים  במהלך 
ודימוייה החזותיים, להתייחסות במגוון אמנויות – תיאטרון, מערכונים סאטיריים, 
מחול, מוסיקה, אופרה, קולנוע, פיסול, ציור, קומיקס, קריקטורה, וידאו ארט וסרטי 

הנפשה. ההשראה לא פסקה עד היום.

הרעיון שהתגבש לתערוכה בארכיון גור היה לבחון את ההשראה הזאת של הדיבוק – 
המחזה וההצגה הקנונית של הבימה משנת 1922 – על אמנות המערב במשך הדורות, 
עד כמה אחוזה תרבות המערב בדיבוק להדיבוק, ולבחון גם את השראתם של המחזה 

וההצגה על אמנים היוצרים בישראל היום.

העבודה  אחונוב.2  רחל  והאוצרת  האמנית  אליי  חברה  הפועל  אל  הרעיון  להוצאת 
המשותפת הובילה אותנו להתמקד באמנות פלסטית.

בתחילת הדרך התפצלה העבודה לשני מסלולים: אחד היה מחקר מקיף בארכיונים 
וההצגה  המחזה  בהשראת  שנוצרו  יצירות  לאיסוף  ובעולם  בארץ  ובמוזיאונים 
האייקונית של הבימה, והאחר היה פנייה לאמנים פלסטיים, צעירים וצעירים פחות, 
יצירה  ליצור  ולהציע להם  הדיבוק,  בהם  נגע  כיצד  בישראל בשאלה  היום  הפועלים 
מקורית משלהם המביעה את הנגיעה הזאת. הפנייה עוררה סקרנות והאמנים הגיבו 

ומרצה במוזיאונים,  יוצרת קומיקס, אוצרת, מפיקה, מנחה  1969, פתח תקווה(, היא אמנית,  )ילידת  2. רחל אחונוב 
במוסדות תרבות ובאקדמיה. ניהלה את אגודת המאיירים )2005-2002(.
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להדיבוק  והתייחסויות  רקע  חומרי  של  מגוון  לאמנים  שלחה  אחונוב  בהתלהבות. 
אופרה,  קולנוע,  סרטי  המחזה,  של  מהצגות  וצילומים  דימויים  עצמו,  המחזה   –
מוסיקה, מחול, דימויים של העיירה היהודית באירופה ומנהגיה ועוד. אחונוב ליוותה 
את תהליך היצירה של כל אחד ואחת מן האמנים בדו-שיח, בהוספת מידע וחומרי 

השראה ובעצות.

בתערוכה "הדיבוק" – בין זמנים ודורות )אוצרות רחל אחונוב ולאה גילולה( שלושה 
חלקים: החלק ההיסטורי, יצירות אמנות קיימות שנוצרו במהלך השנים וארבע-עשרה 

יצירות אמנות חדשות, שנוצרו במיוחד לתערוכה.3

של  ותצלומים  תוכניות  מסמכים,  מבחר  מציג  התערוכה  של  ההיסטורי  החלק 
הצגות  של המחזה והפקות אחרות בארץ ישראל, בישראל ובעולם, מן ההצגה של 
 הלהקה הווילנאית )די ווילנער טרופע( בשנת 1920 ועד הצגתה של קבוצת סמרטוט 
בשנת 2021 )במאי: אבי גיבסון בר-אל(. עיצוב התוכניות ותצלומי ההצגות מתעדים 
את הפירוש האמנותי המשתנה במהלך השנים, אך גם מדגישים כי ההצגה בבימויו 
של וכטנגוב בשנת 1922 היא הצגת מפתח, נקודת המוצא ולב ההתייחסות. הבמאים 
לתת  דרך  מוצאים  וכטנגוב,  הצגת  את  מכבדים  מכן  ההצגות שלאחר  של  והיוצרים 
 לה את מקומה הראוי ובו בזמן יוצרים יצירה עצמאית משלהם, חדשה וגם מכבדת. 
השיבה אל המחזה והצגתו פעם אחר פעם היא עדות נאמנה למקומו בתרבות העולם.

החלק ההיסטורי הוא הבסיס להבנת ליבה של התערוכה – יצירות האמנות הפלסטית 
מראשית המאה העשרים עד היום, יצירות קיימות וחדשות. השראתם והשפעתם של 
המסמכים ההיסטוריים והתצלומים של ההפקות השונות במהלך השנים משתקפת 
ביצירות האמנות בשימוש בדימוי מוכר, ברמז או בוואריאציה. דימוי היסטורי מוכר 

באחת מיצירות האמנות הוא רובד תרבות חדש, מעורר עניין ומפרה מחשבה. 

להצגות,  שנוצרו  יש  ואילך  העשרים  המאה  מראשית  הקיימות  האמנות  ביצירות 
כלומר סקיצות לעיצוב תפאורה ותלבושות, כמו הסקיצות של אמנים ידועי שם – 
נתן אלטמן )הבימה, 1922(, פנחס ליטבינובסקי )התיאטרון ארץ-הישראלי ]התא"י[, 
ארץ-הישראלי  התיאטרון  יד  על  הדרמטית  )הסטודיה  לופטגלס  עמנואל   ,)1926

]התא"י[, 1927(, או אנימציה של אור מורן )אוב, 2008(.4 

3. "הדיבוק" – בין זמנים ודורות, תערוכת מחווה למחזה הקלאסי, להצגותיו ולהשראתם על האמנות מאז ועד היום, 
לרגל מאה שנה להצגת הדיבוק של התיאטרון הלאומי הבימה )1922(. אוצרות: רחל אחונוב, לאה גילולה. הארכיון 
והמוזיאון לתיאטרון ע"ש ישראל גור, בשיתוף התיאטרון הלאומי הבימה ומוזיאון ארכיון הבימה, ובתמיכת עיריית 
ירושלים, תיאטרון ירושלים, הקרן לירושלים, השחקנית דליה פרידלנד, בית שלום עליכם, הרשות הלאומית ליידיש. 

התערוכה הוצגה בארכיון גור, אוגוסט 2022 – יולי 2023, ובתיאטרון ירושלים, אוגוסט 2023 – ספטמבר 2023. 

אוונגרד  בסגנון  צייר  לאמנות.  ומורה  תפאורות  מעצב  מאייר,  צייר,  אוקראינה(,  יליד   ,1970-1889( אלטמן  נתן   .4
וקוביזם. עיצב את התפאורה ואת התלבושות להצגת הדיבוק של הבימה )1922(.
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הצגות,  המתעדות  יצירות  יש 
המאייר  של  רישומיו  למשל 
יורק  הניו  עיתון  של  הנודע 
טיימס אל הירשפלד שתיעד את 
יורק  הופעתה של הבימה בניו 
הקריקטוריסט   ,1948 בשנת 
והמאייר  פרקש(  )יעקב  זאב 
אבא פניכל שרישומי שחקנים 
והצגות שציירו התפרסמו לצד 
המאייר  או  תיאטרון  ביקורות 
רישומים  שרשם  כ"ץ  שמואל 

מהירים בעת שצפה ביצירת המחול דיבוק של הכוריאוגרף מוריס בז'אר )1988(.5 

החלק האחרון של יצירות קיימות הוא 
 – הדיבוק  בהשפעת  שנוצרו  יצירות 
יש  לרוב  השונות.  והפקותיו  המחזה 
ביצירות חזרה אל הנושאים המרכזיים 
ולדמותה של חנה רובינא המגלמת את 
לאה, כמו ציור השמן גדול הממדים של 
ראובן רובין, הרישום המינימליסטי של 
אריה נבון, או הכרזה בסגנון הפופ ארט 

אהל.  תיאטרון  של  הסמל  את  עיצב  תפאורות.  מעצב  צייר,  אוקראינה(,  יליד   ,1985-1894( ליטבינובסקי  פנחס 
התמחה בדיוקנאות אישים וגיבורי תרבות. חתן פרס ישראל לציור )1980(. 

עמנואל לופטגלס )1958-1896, יליד פולין(, צייר, מעצב תפאורות ומורה. ממעצבי הבמה המקצועיים הראשונים 
בארץ ישראל. עיצב תפאורות ללהקות התיאטרון העברי הראשונות ביישוב, וכן לתיאטרון אהל, הבימה והמטאטא. 
הסקיצות של פנחס ליטבינובסקי ועמנואל לופטגלס שמורות באוסף ארכיון התיאטרון ע"ש יהודה גבאי, ספריית 

שער ציון – בית אריאלה, והוצגו בתערוכה גם באדיבות בני משפחותיהם. 

1977, כפר יחזקאל(, יוצר אנימציה, מוסיקה ומעצב גראפי, גם ליצירות במה – מחול ותיאטרון.  אור מורן )יליד 
משתף פעולה עם בת זוגו רננה רז, אמנית רב-תחומית, רקדנית וכוריאוגרפית. אוב היא יצירתם של עופר עמרם 

ורננה רז, בחסות תיאטרון הבימה, הופעה ראשונה: פסטיבל ישראל, 2008.  

נודע בציוריו בשחור לבן  וצייר קריקטורות.  יליד ארצות הברית(, צייר, רשם, מאייר  5. אל הירשפלד )2003-1903, 
ובאיור של אמני במה, שחקני תיאטרון וקולנוע, זמרים ורקדנים בהצגות ברודווי. איוריו התפרסמו בניו יורק טיימס 

במשך יותר משבעים שנה. רישומיו הוצגו בתערוכה באדיבות קרן אל הירשפלד, ניו יורק. 

בעיתון  החמישים  בשנות  דרכו  החל  ומאייר.  קריקטורות  צייר  הונגריה(,  יליד   ,2002-1923( )זאב(  פרקש  יעקב 
הארץ.  עיתון  של  קריקטורות  צייר  היה  שנה  ארבעים  ובמשך  השבוע,  דבר  של  האמנותי  למנהל  היה   מעריב, 
חתן פרס ישראל לתקשורת ולעיתונות )1993(. רישומיו והקריקטורות שלו שמורים במוזיאון הישראלי לקריקטורה 

ולקומיקס, חולון והוצגו בתערוכה גם באדיבות בנותיו. 

 אל הירשפלד, ריקוד הקבצנים, "הדיבוק", הבימה,
רישום, "ניו יורק טיימס", 23 במאי 1948
ארכיון אל הירשפלד, באדיבות קרן אל הירשפלד, 

©The Al Hirschfeld Foundation. 
www.AlHirschfeldFoundation.org

אריה נבון, חנה רובינא 
בדמות לאה, רישום, 

שנות הארבעים

באדיבות דוד נבון



- 223 -

של דוד טרטקובר המוקדשת לחנה רובינא ותיאטרון הבימה )1983(.6  

בין היצירות שזורות כמה יצירות שהרעיון של התערוכה מקופל בהן – הזיהוי המיידי 
והצגת  נפרד של המחזה  הבלתי  וכן חלקם  הדיבוק,  הצגת  עם  הבימה  תיאטרון  של 
הדגל של הבימה בתרבותנו ובמאגר האסוציאציות שלנו עד להפיכתם לדימוי, מקור 
להתייחסות שאין צורך להסביר. כך למשל בחר זאב )יעקב פרקש( ללהק פוליטיקאים 
הדיבוק.  בהצגת  בתפקידים   )1968 ביוני   21 )מיום  פוליטית  בקריקטורה  זמנו   בני 
הוא ידע כי קהל קוראיו יבין מיד למה הוא רומז ולמי, ויבין את הביקורת. גם היום 
הדיבוק ובדמויותיו, אך היום כבר זקוקים להסבר   אנחנו מבינים שהוא נעזר במחזה 

יעקב פרקש )זאב(, "הארץ", 21 ביוני 1968 
אוסף המוזיאון הישראלי לקריקטורה ולקומיקס, חולון. באדיבות בנותיו,
נעמי פרקש פינק ודורית פרקש שוקי, ובאדיבות ארכיון עיתון "הארץ"

אבא פניכל )1986-1906, יליד פולין(, צייר, מאייר, מורה לאמנות ומוסיקאי. צייר בסגנון אימפרסיוניסטי. ציוריו, 
רישומיו ואיוריו ליוו ביקורות תיאטרון בעיתון דבר. 

ממייסדי  ומוסיקאי.  גראפי  מעצב  אמן,  קריקטורות,  צייר  מאייר,  אוסטריה(,  יליד   ,2010-1926( כ"ץ   שמואל 
יגאל  מאת  חסמב"ה  וספרי  גולדברג  לאה  מאת  להשכיר  דירה  בהם:  ואהובים,  רבים  ספרים  אייר  געתון.  קיבוץ 

מוסינזון. איוריו הוצגו בתערוכה באדיבות בני משפחתו. 

6.  ראובן רובין, חנה רובינא בדמות לאה, שמן על בד, 90x159 ס"מ, 1935-1934, מתוך משכן רובינא, באדיבות הבימה 
– התיאטרון הלאומי של ישראל, מוזיאון ארכיון הבימה ובאדיבות משפחת רובין ומוזיאון בית רובין. צילום היצירה 
לתערוכה: רן ארדה. ראובן רובין )1974-1893, יליד רומניה(, צייר, מעצב תפאורות. חתן פרס ישראל לציור )1973(. 

הוריש את ביתו לעיריית תל אביב והוא משמש היום מוזיאון להצגת יצירותיו. 

אריה נבון )1996-1909, יליד אוקראינה(, צייר, רשם ומעצב תפאורות. צייר הקריקטורות והקומיקס העברי הראשון ביישוב. 
קריקטורות שלו התפרסמו בעיתון דבר במשך למעלה משלושים שנה. חתן פרס ישראל לאמנויות הבמה )1996(. 
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של ההתרחשויות הפוליטיות כדי להבין 
את העוקץ.

דוגמה אחרת היא מפת העיר תל אביב 
הומוריסטית  בנימה  כץ  אבי  שצייר 
ציון  נקודות  בה  וסימל   )2016 )בשנת 
כיצד  מוכרים.  באנשים  או  בסמלים 
תיאטרון  של  מקומו  את  לסמן  בחר 
 הבימה במפה? בעזרת דמויות מהצגת 

הדיבוק כמובן.7 

החלק השלישי והאחרון של התערוכה 
הוא ארבע-עשרה יצירות שיצרו אמנים 
בני הזמן במיוחד לתערוכה. לא נס לֵחם 

של המחזה וההצגה הקנונית של הבימה, 
באמנים  לעורר  היום  גם  מצליחים  הם 
שעניינו  הנושאים  יצירה.  ודחף  רגש 
של  דמותה   – העשרים  במאה  אמנים 
רובינא,  חנה  של  בגילומה  במיוחד  לאה 
ריקוד הקבצנים וטקס הוצאת הדיבוק – 
מוסיפים גם היום לרתק ולסקרן אמנים. 
סגנונות  של  בשלל  החדשות,  היצירות 
מזכירות  או  נשענות  יצירה,  וסוגי 
הדיבוק  של  הפקות  ממגוון  דימויים 
שלומי  שיצר  הקולאז'  השנים.  במשך 
צ'רקה משלב צילום של השחקנית מרים 
אורלסקה שגילמה את דמותה של לאה 

טרטקובר  דוד   .1983  – אביב  תל  אנשי  הסדרה:  מתוך  ס"מ,   72x102 נייר,  על  גואש  רובינא,  חנה  טרטקובר  דוד 
1944, חיפה(, מעצב גראפי, מאייר, אוצר, אספן, ומרצה. עיצב כרזות, סמלילים, אריזות ועטיפות לספרים  )יליד 

ולתקליטים. ניהל את אגודת המעצבים הגראפיים )1998-1995(. חתן פרס ישראל לעיצוב )2002(.

דבר  בעיתונים  דרכו  את  החל  מורה.  וקריקטורות,  קומיקס  צייר  מאייר,  צייר,  פילדלפיה(,   ,1949 )יליד  כץ  אבי   .7
 ועל המשמר. ממייסדי האגודה הישראלית למדע בדיוני ולפנטסיה. פעיל גם בארגון הבינלאומי "קריקטוריסטים 

למען שלום".

1979, פתח תקווה(, צייר קומיקס וקריקטורות, מאייר, מורה, מפיק ויועץ אמנותי. ממייסדי  8. שלומי צ'רקה )יליד 
קבוצת המאיירים הדתיים "ארמדיל". 

אבי כץ, מפת תל אביב, איור דיגיטלי, 2016

שלומי צ'רקה, "אני המיועד לה", קולאז', 21.5x28 ס"מ, 2022



- 225 -

רחל אחונוב
 "לאיש שאין לנצחו אלא בדינרי זהב" / "פֿאַר יענעם
וואָס קען נאָר ציילן רענדלעך", פרט מתוך מיצב, 2022

בהצגה של הלהקה הווילנאית )די ווילנער 
אלקויטי  לוסי   .1920 בשנת  טרופע( 
רובינא  חנה  של  מוכר  צילום  על  נשענת 
הרצפה,  על  שרועה  לאה,  של  בדמותה 
ביידיש.  דווקא  כיתוב מן המחזה  ומעליה 
היצירה היא הדפסת ציאנוטייפ המקבלת 
עולם  של  תחושה  שיוצר  מה  כחול,  גוון 
מבט  ומעין  רנטגן  צילום  מעין  רפאים, 
היצירה.  ולתולדות  התרבות  לפנים  חודר 
ציור השמן גדול הממדים של דודו הראל 
של  בבימויו  מההצגה  לצילום  מתייחס 
יבגני אריה )תיאטרון גשר, 2014( ומשלב 
דוגמה  אליה.  ורמזים  סמלים של הקבלה 
המיצב  הוא  הדיבוק  של  להשפעה   אחרת 

סמלית  יצירה  אחונוב,  רחל   שיצרה 
מנהגים  נושאים,  ומסמלת  המרמזת 

ומשמעויות במחזה.8 

הסצינות  סדר  לפי  מאורגנת  התערוכה 
בין  יש שילוב  של המחזה. בתלייה עצמה 
שנוצרו  יצירות  וצבעים,  שונות  טכניקות 
בהשראתן,  שנוצרו  יצירות  לצד  להצגות 
עכשווית.  יצירה  לצד  מאה  בת  יצירה 
היצירות  בסידור  החזותית  האסתטיקה 

הייתה גם היא חשובה לנו. 

לוסי אלקויטי, "אין לי לאן ללכת! כל הדרכים 
חסומות בפניי. אל תגרשוני. אל תשביעוני", 

הדפסת ציאנוטייפ, 29.6x41.7 ס"מ, 2022

בהדפס  גם  ובהם  מגוונים,  באמצעים  ובתלת-ממד  בדו-ממד  יוצרת  אורוגוואי(,   ,1958 )ילידת  אלקויטי  לוסי 
ובציאנוטייפ )הדפס שמש(. עניינה בשפה ובאותיות הוביל אותה לקליגרפיה ולכתיבת  שירי הייקו. 
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וכאב,  ביקורת  בתוכה  מקפלת  אך  הרצינות,  את  השוברת  המפורסמת   הסצינה 
היא ריקוד הקבצנים. האמנים במהלך הדורות, וגם האמנים היום, שבים אל תמונת 
הריקוד רבת המשתתפים המאפשרת קומפוזיציות מקוריות. בתערוכה תלוי מקבץ 
יצירות של ריקוד הקבצנים משנים שונות, מיצירתו של הצייר הנודע מירון סימה משנת 

1937 ועד יצירתה של אליז שנון-אדלני שנוצרה בשנת 2022 לתערוכה הזאת.9 

שמן  בצבעי  ציור  ובצבעוניות:  בטכניקה  הן  בתוכן  הן  מגוונות,  בתערוכה   היצירות 
תבליט,  פסלים,  צילום,  דיגיטליות,  יצירות  קריקטורות,  רישום,  מים,  בצבעי   או 

מיצב, תלבושת, דגם תפאורה ואפילו קריקטורה פוליטית.

תקצר היריעה מלתאר כל אחת מכשישים יצירות של 35 אמנים המוצגות בתערוכה.10  
לא יכולנו להציג, מאילוצי מרחב ומקום, את כל מה שמצאנו ורצינו להציג. נאלצנו 
נוכל  לברור. העבודה על התערוכה ועם האמנים בני הזמן עוררה בנו תקווה שאולי 
להעתיק את התערוכה לחלל גדול יותר ולהרחיבה, לחשוף יצירות שלא יכולנו לשלב 
בתערוכה הזאת ולתת מקום לאמנים בני הזמן שרצו להשתתף ולא עלה בידם בנסיבות 
 החיים שכפתה עלינו מגפת הקורונה. מה שהתבהר לנו בעבודתנו על התערוכה הוא, 

שהמחזה והדימויים בו חיים, קיימים ומעוררים יצירה. עדיין לא נפרדנו מהדיבוק.

דודו הראל, "המשולח: נשמות המתים, אמנם שבות אל הארץ, אבל לא בלי דמות הגוף" / " דער משולח: נשמות פון 
געשטאָרבענע קערן זיך אום אויף דער וועלט אָבער נישט ווי רוחות אָן אַ גוף", שמן על בד, 100x100 ס"מ, 2022, 
על פי צילום של דניאל קמינסקי מההצגה הדיבוק, מאת רועי חן )בהשראת ש. אנ-סקי(, בימוי: יבגני אריה, תיאטרון 
1946, חיפה(, צייר, מאייר ומעצב – תערוכות, סמלילים,  )יליד  2014, באדיבות תיאטרון גשר. דודו הראל  גשר, 
ובליטוגרפיה. הפסיפס בשחזור החנויות הביזנטיות  מדליות, תדמית. מתמחה בתחריט, בחיתוך עץ, בדפוס משי 

בקארדו בעיר העתיקה בירושלים, מבוסס על ציוריו.  

אבן,  הדפס  "הדיבוק",  רובינא,  חנה  סימה,  מירון  בתערוכה:  המוצגות  הקבצנים  בריקוד  העוסקות  היצירות   .9
38x48 ס"מ, 1937, מתוך סדרה של 16 העתקים, עיזבון מירון סימה, אוסף המשכן לאמנות עין חרוד; הוגו שטיינר-
פראג, ריקוד הקבצנים, "הדיבוק", תיאטרון הבימה, פחם ופסטל על נייר מודבק על קרטון, קרטון: 44.5x62.9 ס"מ, 
1938, באדיבות מכון ליאו בק, ניו יורק; אל הירשפלד, ריקוד הקבצנים, "הדיבוק", הבימה, רישום, 23 במאי 1948, 
ארכיון אל הירשפלד, באדיבות קרן אל הירשפלד; אליז שנון-אדלני, "רק חפצתי לרקוד וכלי הזמר חדלו", טכניקה 

מעורבת, 30x43.45 ס"מ, 2022.

של  אחדות  סדרות  יצר  ומורה.  גראפי  מעצב  תפאורות,  מעצב  צייר,  אוקראינה(,  יליד   ,1999-1902( סימה  מירון 
תחריטים וליטוגרפיות. יסד בית ספר לאמנות וכן איגוד סיוע לאמנים נזקקים.

ולאופרה.  לתיאטרון  תפאורות  גראפי, מעצב  מעצב  מאייר,  צייר,  פראג(,  יליד   ,1945-1880( שטיינר-פראג   הוגו 
עבד ולימד בגרמניה עד לפיטוריו ב-1933, חזר לפראג ובסוף ימיו היגר לארצות הברית.

אליז שנון-אדלני )ילידת 1947(, אמנית רב-תחומית, ציירת, מאיירת, פסלת. סגנון יצירתה פיגורטיבי עם נגיעות 
הנוטות אל הגרוטסקי או הסמלי.

לוסי  אלטמן,  נתן  אלון,  ג'ראר  אחונוב,  רחל  האל"ף-בי"ת(:  סדר  )לפי  בתערוכה  הוצגו  שיצירותיהם  האמנים   .10
 אלקויטי, וולף בולבה, ישראל בקר, משה ברנשטיין, רעיה גוב, אל הירשפלד, דודו הראל, נורית וולק, אליעזר ויסהוף, 
זאב )יעקב פרקש(, דוד טרטקובר, רחל כדמור, אבי כץ, שמואל כ"ץ, עמנואל לופטגלס, פנחס ליטבינובסקי, אורי ליפשיץ, 
עינת מגל שמאלי, אור מורן, נומי מלול אוהד, אריה נבון, מירון סימה, נטלי פודלוב, אבא פניכל, ליאוניד פסטרנק, שלומי 

צ'רקה, רפאל קלצ'קין, אינה קצב, ראובן רובין, גל שוהם שכטר, הוגו שטיינר-פראג, אליז שנון-אדלני.
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משה ברנשטיין, חנן ולאה, 1958, טכניקה אינה ידועה, 55x80 ס"מ
מתוך משכן רובינא, באדיבות הבימה – התיאטרון הלאומי של ישראל, מוזיאון ארכיון 

הבימה ובאדיבות משפחת ברנשטיין. צילום היצירה: רן ארדה
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Interior view of the restored Kahal Shalom Synagogue in Kos in 2023. 
(Elias V. Messinas Archive)
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Interior view of the synagogue in Volos in the 1990s.
(Elias V. Messinas Archive)

Interior view of Yad LeZikaron Synagogue in Thessaloniki in 2018 after 
the completion of the restoration by Elias Messinas and KARD Architects 
– Dimitris Raidis and Alexandros Kouloukouris. (Courtesy of the Jewish 

Community of Thessaloniki. Photographer: Petros Papakyriakou)
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Exterior view of Yavanim Synagogue in Trikala in 2020 after the completion of 
the restoration by Elias Messinas and Petros Koufopoulos – Marina Mariantheos 
Architects. (Courtesy of Iakovos Venouziou and the Jewish Community of Trikala. 

Photographer: Fotocenter: Sakis Goulas and Vaios Giourkis)

Interior view of the synagogue in Veroia in 2017.
(Elias V. Messinas Archive)
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Interior view of the Monastirioton Synagogue in Thessaloniki in 2016 after the 
completion of the restoration by Elias Messinas and KARD Architects – Dimitris 

Raidis and Alexandros Kouloukouris. (Courtesy of the Jewish Community of 
Thessaloniki. Photographer: Petros Papakyriakou)

Interior view of the entrance to 
the ezrat nashim of Monastirioton 

Synagogue in Thessaloniki in 
2016 after the completion of the 

restoration by Elias Messinas and 
KARD Architects – Dimitris Raidis 

and Alexandros Kouloukouris.
(Courtesy of the Jewish Community 

of Thessaloniki. Photographer: 
Petros Papakyriakou)
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Interior view of the Kahal Kadosh Yashan Synagogue in Ioannina in 2017.
(Elias V. Messinas Archive)

Interior view of the Kahal Shalom Synagogue in Rhodes in 1996. (Elias V. 
Messinas Archive)
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SELECT PHOTOGRAPHS 

Exterior view of the synagogue in Chalkis in 1993.
(Elias V. Messinas Archive)

Interior view of the Scuola Greca Synagogue in Corfu in 1996.
(Elias V. Messinas Archive)
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The former Director of the Jewish Museum of Thessaloniki, Dr. Evangelos 
Hekimoglou, who moderated the presentation of the book “The Synagogue” 
by the author in Thessaloniki, said among others: ”'The Synagogue' [by 
Elias Messinas] lifts the curtain between the book governed by the rules 
of historiography and research, which usually remains invisible. [...] The 
historical research and the architectural impressions in the book 'do not 
wear the academic dress', but meet the events of everyday life.” 43 

This new journey is still in progress. As the author published his new 
book “To Synagoi” (Infognomon Editions, 2023), new book presentations, 
lectures and expeditions are taking place in more locations: locations: 
Athens, Alexandroupolis, Preveza, Ioannina, Kavala, Kastoria, Thessaloniki, 
and Xanthi. In this journey the author was accompanied by his daughter 
Maya Messinas and photographer and cinematographer Gil Lupo. Lupo’s 
short videos with the author, on Jewish sites in Greek cities, provide a most 
updated view of the state of Jewish heritage throughout Greece. Other 
experts undertake journeys throughout Greece, as for example Samuel 
Gruber, Director of the International Survey of Jewish Monuments. Gruber’s 
recent expedition in Greece, in collaboration with the Center for Jewish Art, 
took place in May 2022 44 and included a complete survey of Holocaust 
memorials throughout Greece. Details are expected to be made available 
soon. Finally, a new collaboration between the author and the Ministry of 
Culture of Greece, aims to enrich the Archaeological Registry of Greece 
with approximately 400 new entries, to mark the exact location of Jewish 
sites, monuments, cemeteries and synagogues, throughout Greece. The 
Greek Archaeological Jewish Registry project is scheduled to be completed 
in 2024, and will create for the first time, maps that will render Jewish sites 
easily accessible to visitors. 

With the growing interest in Jewish heritage and Jewish sites in Greece, new 
books make the stories more visible, and maps make the Jewish sites more 
accessible. They provide a unique opportunity for visitors to experience 
Jewish Greece in time and place. Through the stories unfolding in these 
books, Jewish sites are experienced through people and their stories. We 
hope that the current interest in Greek Jewish heritage will lead to new 
research and discoveries, and new efforts will be undertaken to preserve 
these sites for future generations.

43. Book presentation on the book The Synagogue by Elias Messinas (Infognomon, Athens, 2022)
at Monastirioton Synagogue in Thessaloniki, Greece (12/4/2022).

44. Messinas, E. (2022). The Synagogues of Greece: A Study of Synagogues in Macedonia and 
Thrace: with Architectural Drawings of all Synagogues. Second Edition, xviii-xxi.
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of Jewish Communities of Greece in collaboration with the Municipality 
of Kos, commissioned the author to upgrade the interior of the preserved 
historic synagogue of 1935, into a mixed-use synagogue and cultural center. 
The Kahal Shalom synagogue in Kos, which was preserved after WWII, 
was purchased by the Municipality in the 1980s and was used as a cultural 
center for the island. With the increase of tourism from Israel, the need 
to provide a place for prayer and ceremonies was evident. Until now, the 
closest synagogue was Kahal Shalom in Rhodes, dating from 1575. The 
interior upgrade required from the author to extensively research the Italian 
origins of the synagogue, and the Italian style architecture of the island, 
under Italian rule until 1943.
The older synagogue of Kos, dating from 1747, was destroyed in the earthquake 
of April 22, 1933. The new synagogue was reconstructed by Italian architects 
Armando Bernabiti and Rodolfo Petracco. The author reviewed their original 
plans at the Municipal Special Historic and Folklore Archive of the Kos 
Municipality. Due to cost restrains and in order to adhere to the principles 
of circular economy, the restoration of the interior included the reuse and 
adaptation of existing furniture. Thus, the heikhal was created from an office 
closet, and the bimah from an office wooden desk. Both furniture were salvaged 
from use and the basement of the Jewish Community of Thessaloniki offices. 
In addition, new wooden seating was added in the interior of the synagogue, 
in the Italian style, and a light wooden trellis screen to separate the staircase 
to the ezrat nashim from the main prayer hall. This addition was based on the 
original architects’ drawings. The project was locally coordinated by Dimitris 
Geroukalis of the ‘Ippokratis’ organization, responsible for the upkeep of the 
synagogue. The project was completed in July 2023, and a re-dedication 
ceremony was held, hosted by the Municipality.41

In April 2022 a new journey was undertaken by the author throughout 
Greece. This time the journey focused primarily on presentations of his new 
book titled “The Synagogue” (Infognomon Editions, 2022), including stops 
in Thessaloniki, Xanthi, Komotini, Kastoria, Didimoticho, Kos and Athens. 
The mixed Jewish and non-Jewish audiences indicated to the rising interest 
on the subject, and the eagerness of local audiences to learn more about 
the history of the Jewish heritage of their city. Thus, the book provided 
the occasion for discussions on the Jewish heritage in these cities, enabling 
the audiences, not only to listen, but also to share their own memories and 
experiences, in a very accessible manner.42

41. Messinas, E. (2022). The Synagogues of Greece: A Study of Synagogues in Macedonia and 
Thrace: with Architectural Drawings of all Synagogues. Second Edition, 171-174.

42. Messinas, E. (2022). “A Jewish renaissance in Greece: Abandoned synagogues get new life”. 
Jerusalem Post (14/5/2022). 
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“Dr. Welter; » she asked hesitantly. 
“Good morning,“he replied in a heavy German accent. In his forties, red-
haired with blue eyes, dressed in a light shirt and beige shorts. She met 
him at the archeological site of Kolona, as he was giving instructions to 
the young archaeologists who had come, to gain experience. Most were 
Germans, but there were also Americans, French and some Greeks. 
“My name is Mazur, Belle Mazur. Nice to meet you". She reached out her 
hand to introduce herself. He held it and kissed it with obvious charm. Belle 
smiled shyly with the gesture but pulled it discreetly. 
“Mazur; Of Polish origin?“ 
“Yes, my parents are Polish Jews. They settled in New York at the beginning 
of the century. I was born in New York.“ 
Aegina 1932 
“Welter. The surprise of the trip! Handsome, blue-eyed and red-haired with 
a light beard that makes him so masculine! He speaks Greek like a local. 
The other day, he was arguing with a Greek worker during the excavation 
and on the dispute between them, he was correcting his Greek! I do not see 
the time to reveal the mosaic. From the moment he told me, I have lost my 
sleep. They have covered it since Sukenik came to study it. Now, it's my turn. 
I have to go to Delos and see the synagogue there. At the American School 
I was told to also look at the Metroon in the ancient Agora of Athens. There 
is also a mosaic there. Should I look at that too? His wife and children often 
come to the excavations, but he flirts with the young archaeologists without 
a second thought. Lately, I have the impression that he is flirting with me 
more intensely. Maybe because his wife left." 
Aegina 1935 
“I live the most beautiful moment of my life. I'm in love! My book has just 
been published by Hestia. My Greek is improving. The ancient Greek I 
learned at the university helps. But the language has changed a lot. Gabriel 
has found a way to teach me Greek from proverbs. Especially those who 
say here in Aegina. I feel like I want to stay here forever. It is a paradise. 
Gabriel suggested I build my house next to his.”
 Aegina 1937 
“Gabriel has changed. On the one hand, he avoids seeing us together in 
public. He has cut off all contact with Kahane and Schwabacher. On the 
other hand, whenever I tell him I want to leave, he tells me not to worry and 
to stay close to him. The sunset from the house is magnificent!“ 40

Our journey is not complete, without a stop at another island on the Aegean 
sea, very close to the coast of Turkey. The synagogue Kahal Shalom on 
the island of Kos, near Rhodes, had its interior restored by the author in 
2023, to function once again as a synagogue. In 2022 the Central Board 

40. Messinas, E. (2022). The Synagogue. Unedited English translation of the Greek chapter
‘Aegina’, 106-108.
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is made up piece by piece, by researched archival facts, and completed 
carefully with fiction, where the facts are missing. Most characteristic is the 
imaginary notebook that Mazur may have kept as an archaeologist, during 
her years in Greece. Very much like the notebooks that other archaeologists 
keep. Inspired by the personal notebooks and sketchbooks that the author 
keeps since the 1980s, and as there is no evidence of such notebook existing, 
their existence is fabricated at the end of the story. Through these notebooks, 
Mazur is imagined to record her experience, and in the end she is imagined 
leaving Aegina by boat, and letting the notebook slip from her hands into 
the sea. This happens as the boat leaves the port of Aegina towards Piraeus. 
As she stands on the edge of the ship, she is imaged letting the notebook 
drop into the blue waters of the Saronic sea and being lost forever.38

The mosaic of the ancient synagogue of Aegina is an important evidence of 
the ancient origins of Greek Jewry. Dating from the c.4th CE, the mosaic 
was discovered in 1829, very close to the archeological site of Kolona, by 
the German archaeologist Ludwig Ross, who was later appointed professor 
of Archeology at the University of Athens, founded by King Otto. At that 
time, the mosaic was still preserved almost intact next to the "Hidden Port". 
It was covered to be protected and exposed again, to be studied by Hermann 
Thiersch in 1901, Adolf Furtwängler in 1904 and Eleazar Lipa Sukenik in 
1928. Sukenik, one of the founders of the Department of Archeology at 
the Jewish University in Jerusalem, studied the mosaic with Franz Gabriel 
Welter and published it in England in 1934. Shortly after Sukenik, in 1932, 
the mosaic was uncovered again, to be studied this time by the American 
Archaeologist Belle Mazur, who published it in 1935 with Hestia Publishing 
house in Athens. The German archaeologist Franz Gabriel Welter also 
supervised this expedition, as the supervisor of the archaeological site of 
Kolona and the mosaic of the synagogue. Welter, who had begun in the 
early 1920s as a volunteer-assistant at the German Archaeological Institute 
in Athens, took over the responsibility of researching the site of Kolona and 
Aphaia. Mazur studied the mosaic, under the supervision of Welter, and 
then published her study of the ancient synagogues in Delos and Aegina 
as well as a study on the Jews in Greece since antiquity. In the 1960s, the 
mosaic was still in its original position. It was fenced to be protected from 
visitors stepping on it. It was then removed in the 1960s to be placed in the 
courtyard of the Archaeological Museum of Aegina, while at its original site, 
the Avra Hotel was built. In the coming months, the mosaic is scheduled to 
be preserved and protected by a new roof.39 

38. Messinas, E. (2022). The Synagogue, 91-113.
39. Messinas, E., Messina-Nahmia, Y. (2020). “The Preservation of the mosaic of the ancient 

synagogue of Aegina: the next phase”. Saronic Magazine 89 (2/11/2020), 30.
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Kouloukouris based in Thessaloniki, to complete the task. The project was 
completed in May 2016 with an opening ceremony that included honorary 
guests such as the German Ambassador and the Mayor of Thessaloniki. The 
restoration of Monastirioton synagogue included upgrading infrastructure, 
interior refurbishment and preservation of the historic interiors, and the 
reinstallation of the Ten Commandments on the top of the front façade. 
Yad LeZikaron included the restoration of the historic heikhal, which 
originally belonged to the Ohel Yossef (Kehila Sarfati) synagogue of 1921 
and brought to this synagogue after WWII when the Ohel Yossef (Kehila 
Sarfati) synagogue was demolished.36 

In 2019 the Jewish Community of Trikala supported by the Jewish 
Community of Thessaloniki, invited the author to restore the Yavanim 
synagogue in Trikala. Together with architects Petros Koufopoulos, Marina 
Mariantheos and Kostas Skaris, engineer Kostas Evangellou, Panagiotis 
Spiropoulos and architect Yiorgos Antoniou, the team focused primarily 
on the protection of the historic monument from rising underground water 
and dampness – caused by climate change, and on the restoration of the 
interiors of the synagogue. The author, based on his research, also proposed 
the demolition of the three stores built in the 1950s on the front façade of 
the synagogue, blocking it from the street. By demolishing the stores, the 
synagogue was visible again from the street as it was when originally built, 
becoming (again) a historic point of reference in the historic city center.37 

In 2019 the author was invited to collaborate with the Eforate of Antiquities 
of Piraeus and Islands of the Ministry of Culture of Greece, to curate an 
exhibition on the mosaic floor of the ancient fourth century CE synagogue 
on the island of Aegina. With Yvette Nahmia-Messinas he also undertook a 
campaign to fundraise for the preservation and protection of the mosaic for 
the future. Thanks to this campaign, the Ministry committed to preserve the 
mosaic and Samuel-Makis Matsas came forward to donate the protective roof 
over the mosaic. The process of curating the exhibition, led to a fascinating 
journey through time and space in Aegina, leading to the discovery of a 
human story behind the mosaic: the story of the German archaeologist Gabriel 
Welter, responsible for the site, and the American Jewish archaeologist Belle 
Mazur, who came to Greece in 1932. Their professional and romantic story, 
mostly unknown, was presented in the chapter on Aegina in the recent book 
by the author “The Synagogue” (Athens, 2022). The story, like a mosaic, 

36. Messinas, E. (2011). The Synagogues of Greece: A Study of Synagogues in Macedonia and 
Thrace. New York, 68.

37. Messinas, E. (2022). The Synagogues of Greece: A Study of Synagogues in Macedonia and 
Thrace: with Architectural Drawings of all Synagogues. Second Edition, xi.
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the author met Vadivoulis in Arta, and there, in a walk through the former 
Jewish quarter of Arta, he had one of the most outstanding experiences in 
his journey through the Jewish heritage of Greece: 

Sunday September 29, 2019

“Walking the streets of Arta with Theocharis Vadivoulis was like reading a 
genealogy tree of the Jewish Community. As we walked he explained: ‘this 
was the house of the Mizan family. There were two brothers, Samuel and 
Jacko. Their sister Elvira married, while their other sister Mathildi died 
after liberation on the train to Greece. This one belonged to Jacko, also 
a Holocaust survivor. He lived in Athens and had two children, Zozef and 
Anna. This one was of the Iochanas family’. Each house has its identity, 
and each family a story. Stories of people long lost in the Holocaust or long 
emigrated to Athens or abroad. At a big square Theocharis stopped. ‘In this 
corner, there was a movie theater, Orpheus’, he told me. ‘This is where Jews 
were locked in the basement on March 24, 1944. First, they were joined by 
the Jews deported from Preveza, to the southwest, and then were loaded on 
trucks, and transported through Agrinion and Patras to Athens. From Athens 
they were transported by trains to Auschwitz Birkenau concentration camp, 
were they arrived on April 11, 1944. There, most of them lost their lives upon 
arrival.’ At the former Jewish quarter nothing reminded of how the quarter 
looked like before WWII. Theocharis said: ‘Very few houses have survived. 
This is the house of Nissim Mionis. The house next to it belonged to Fortuni, 
daughter of Bessos and Telenia Sabas, who got married to Salom Semos 
from Preveza in 1940. This belonged to Moisis Hatzis family. It hides several 
secrets. One is a gate in the fence. It leads to a narrow path. On the other 
side of the path is the house of Solomon Hatzis, Moisis’ brother.’ Theocharis 
opened the door between the two Hatzis’ houses and walked into a narrow 
passage. To the left, the opening from the Moisis Hatzis house. To the right, 
a stone wall with a projecting fountain. ‘This’, he said, ‘is the remaining 
wall of the Pulieza synagogue!’” 35 

The synagogue surveys completed about 30 years ago, were put aside 
for more than a decade. Then, 2016, a new journey started. The Jewish 
Community of Thessaloniki decided to restore the historic Monastirioton 
synagogue and the more modern synagogue Yad Lezikaron. Also, to create 
a new entrance and new wing to the Jewish Museum, with accessibility 
and new exhibition spaces. The community turned to the author and his 
architectural partners KARD Architects – Dimitris Raidis and Alexandros 

35. Messinas, E. (2019). “The Jewish Community of Arta: Fables, Memories and the Holocaust”. 
Jerusalem Post International Edition (November 2019).



- 243 -

moments: the fact that at least my grandmother, my mother and my aunt, 
escaped arrest and deportation.34

In the coming months, more trips were undertaken, to cities without a 
Jewish community or a synagogue, such as Preveza and Arta. Before WWII 
the Jewish community in Preveza numbered 250 and Arta 384. With only 
15 and 60 survivors respectively, these Jewish communities were dissolved 
after the war. One would expect that the Jewish memory would be forgotten. 
Quite the contrary, thanks to the efforts of locals. Among them, two non-
Jewish – professionals, who have been instrumental in telling the story 
of the local Jewish communities. In Preveza, Nikos Karabelas, has been 
instrumental in raising awareness about the local Jewish community that 
was annihilated in the Holocaust. Through books and publications, he shares 
his research with the public. In the early 1990s, he also guided the author to 
the IKA (Hellenic Social Security Foundation) building, where two Jewish 
tombstones still stood in 1993. The public building was apparently built on 
the land of the former Jewish cemetery destroyed shortly after the deportation 
of the community. Recently, in a communication with Karabelas, several 
questions were raised regarding two inscriptions dating from 1901, which 
belonged to the synagogue “Tefila LeMoshe” in Preveza, built in 1932 
and demolished in 1962. These two inscriptions are located in the Jewish 
Museum of Greece in Athens. They commemorate a community donation 
and contract between the Jewish community and Moshe HaCohen son of 
Avraham, to pray in the memory of his deceased father and wife in 1901. 
The inscriptions raised interesting questions regarding the establishment 
of a synagogue in Preveza in 1901, and its relationship with the later 
synagogue of 1931 and demolished in 1962. These two inscriptions, located 
in the Jewish Community of Greece in Athens, commemorate a community 
contract with a donor, Moshe Avraham HaCohen, to pray in the memory of 
his deceased father and wife in 1901. The inscription opened an interesting 
dialogue with regard to the establishment of the synagogue (the older 
synagogue of Preveza) and the name of the synagogue. In Arta, a young 
lawyer, Theocharis Vadivoulis, is a dedicated researcher of the history of the 
Jewish community of Arta, on behalf of descendants of Jews from Arta. His 
familiarity with legal documents on issues relating to property, inheritance, 
genealogy and registry, has become an invaluable resource on the Jewish 
history of Arta, a Romaniote community, with close relations to Preveza and 
Ioannina. Vadivoulis is also knowledgeable of the hidden secrets of Jewish 
history still remaining in his city as revealed to him by relatives of deported 
Jews, or through his research in the city registry and archives. In 2019 

34. Messinas, E. (2019). Unpublished manuscript.
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View of Jewish tombstones in a private courtyard in the Upper City of 
Thessaloniki in 2013. 

They were pillaged from the Jewish cemetery of Thessaloniki
after December 6, 1942  (Elias V. Messinas Archive)

Saturday May 4, 2019

“August 1996 The last round of survey and visits. Following our wedding, 
Yvette and I went on a honeymoon. My suggestion was to follow a track 
of Greek islands with a Jewish community and synagogue. Yvette agreed. 
The choice was very careful, to combine vacation with surveys. We visited 
Corfu, Rhodes, and Kos. She would spend time with relatives and friends 
there and I would find time to survey the synagogues. Often she would join 
me and hold the end of the meter. Her help was great! This round of surveys 
was completed in Athens, with the Shalom Synagogue and the Yianniotiki 
Synagogue across the street on Melidoni street near Keramikos in the 
historic part of Athens. The city where I was born and raised, was the city to 
close the series of surveys. Beth Shalom synagogue where my grandfather 
Elias Negrin was arrested on March 25, 1944, before transferred to the 
Haidari concentration camp and then to Auschwitz on April 2, 1944, was 
the one to close the survey series. I begun the surveys with the synagogue 
in Chalkis, the city where my grandmother was born. I closed with Beth 
Shalom synagogue in Athens, the city where my grandfather was arrested 
and deported. Even though, he had left his hometown Yiannina with his 
family to hide in Athens. But, there, in Athens, he was arrested, deported and 
murdered. One thing may have made him happy, though, on those horrific 
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View of the synagogue in Veroia in 1995 33  
(Elias V. Messinas Architect, Elias V. Messinas Archive)

The surveys of synagogues project unfolded to more cities in northern 
Greece. As the surveys proceeded, meetings and interviews with locals – 
Jews or not – took place, where they shared their memories and descriptions 
of the synagogues and pre-WWII Jewish life in general. The project included 
more cities, such as Thessaloniki, Kavala, Ioannina, Trikala, Larissa, and 
Volos, with a visit to Karditsa and meetings with the local Jewish community, 
yet without a synagogue to survey. Thessaloniki was a unique visit, as 
Thessaloniki is one of the cities where Jewish history is in every turn. One 
has only to read and learn about it, and then search for its traces in the city 
fabric, in the remaining monuments and the synagogues. In one of the visits 
to Thessaloniki, a friend of the author led him to the Upper City. There, 
above a high wall, he was exposed to a shocking view: a private courtyard 
paved in marble tombstones with Hebrew inscriptions, pillaged from the 
Jewish cemetery, which the Nazis permitted its destruction on December 
6, 1942. According to published reports and official documents, the Jewish 
cemetery had a section with ancient tombs. It was completely destroyed and 
the marble tombstones and bricks were scattered throughout the city. They 
became readily available construction material. In such a quantity, that they 
dropped the price of construction materials at the time. Jewish tombstones 
made their way to this private courtyard too, and are preserved until today 
in their original form.

33. op. cit., 81.
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the author with the team of architects Petros Koufopoulos and Marina 
Mariantheos, engineer Takis Panagiotopoulos and photographer Socrates 
Mavromatis, to survey the synagogue in Veroia in great detail, and document 
it in architectural drawings and in a photographic survey. The two-stage 
program was completed in 1997. Without an implementation, though, as 
partial restoration of the exterior of the synagogue was undertaken by the 
local Municipality towards the 1997 celebrations of near-by Thessaloniki as 
the Cultural Capital of Europe.30 In addition, through contacts and fundraising 
efforts the author secured a commitment by the Hellenic Society Paideia to 
support the establishment of an exhibition in the basement of the synagogue. 
However, it was never realized as the interior renovation of the synagogue 
in 2002 was not coordinated with the author and there was no planning for 
exhibition. Further, the adjacent neighbor moved his front gate and blocked 
access to the basement, thus blocking, at least for now, accessibility to the 
basement and a future exhibition space there. The plans for an accessible 
exhibition space at the basement of the synagogue. The synagogue of Veroia 
identification project was also the trigger for the creation of Kol haKEHILA - 
The newsletter for the Jewish monuments of Greece31 by the author in 1998, 
first in hard copy and online since 2001. It includes a wealth of materials 
and updates on the synagogues and the Jewish communities of Greece, and 
genealogical information on Greek Jews.

“The [Jewish] quarter [of Veroia] kept its secrets. Like the defensive urban 
layout where the houses are built adjacent to each other, thus creating a 
protective wall around the open courtyard of the quarter. There at one 
corner of the courtyard is the synagogue. Around the courtyard were the 
secrete passages ‒or ’apanaxi’ ‒ which allowed discreet and protected 
communication from house to house at the basement level in case of 
emergency. The quarter had two gates. One towards the city, facing 10th 
Division Street, and one towards the bridge and the river. The gates would 
close at sunset and open at sunrise. ‘Here a question rises,’ he often said 
to his friend Reuven, when their discussions reached the assimilation of the 
Jews in the societies where they lived. ‘Did the gate close from the inside 
or the outside? Did the Jews close the gates to prevent assimilation with 
others, the gentiles, and thus protect their traditions? Or were the gates 
closed from the outside by the authorities? Did the authorities lock the Jews 
inside to isolate them and thus to control them better?'”32 

30. Messinas, E. (1997). The Synagogues of Salonika and Veroia. Athens, 21.
31. Accessible at https://kolhakehila.org.
32. Messinas, E. (2022). The Synagogue, 85-86.
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able to find the location and survey the remaining floor. As a matter of fact, 
as the synagogue was built on a slope, its demolition didn’t affect the base 
of the synagogue, which was preserved, including the perimeter retaining 
wall, the projecting niche of the heikhal and the decorated mosaic-tile floor. 
It was ‘preserved’ under a thick layer of earth and gravel, while the site was 
used for parking. The photographic survey of Stavroulakis and DeVinney 
of a decade earlier, and a surveyor’s plan of the footprint of the synagogue, 
assisted the author to complete the missing parts of the building and to 
reconstruct accurate drawings of the synagogue. The synagogue in Komotini 
(called Beth El) and Xanthi, both in an abandoned state, were in danger of 
demolition. They were both surveyed in great detail in October 1993 and 
detailed accurate architectural drawings were prepared. Less than two years 
later, they were demolished in 1994 (Komotini) and in 1995 (Xanthi).

Komotini Wednesday April 13, 2022
“Visit to the synagogue site. My guide historian Jenny Katsari Vafeiadou 
made every possible effort to connect the historic layers of narratives of 
today and of the past, by taking me not only to the site of the synagogue and 
the Jewish quarter, but to the historic part of the city of Komotini, naming 
the owners of the preserved historic houses. The Byzantine walls have been 
greatly restored. We saw the walls from Michail Karaoli street, once called 
Maccabees street it was the main street of the Jewish quarter. Here in the 
corner with Frouriou street, there are two 1980s apartment buildings. 
Before WWII, they were the Jewish community center to the right and the 
Jewish School to the left. We followed the Byzantine walls to the north side 
and from there we entered the intra-muros area, once the Jewish quarter, 
from the opposite side of the synagogue. Based on city plans of the 1930s, 
the houses were built in a rectangle surrounding an open courtyard. Very 
similar to the ‘defensive’ plan of the Jewish quarter in Veroia. At the far end 
of the open space to the right was the synagogue. Today the Jewish houses 
and the synagogue are all gone. Only the foundations of the synagogue are 
visible.” 28  

The survey project unraveled from there to all corners of Greece. In September 
1995, the survey of the synagogue in Alexandroupolis, used by a Christian 
organization, which also considerably modified the building, took place. 
Fortunately, a surveyor’s plan of the synagogue prior to the modifications, 
and a surviving original opening and other architectural elements, took place. 
The synagogue was considerably modified. However, its perimeter walls 
still intact. The same year, a grant by the Getty Grant Program29 enabled 

28. Messinas, E. (2022). Unpublished notebook. 
29. Messinas, E. et al. (1995). Conservation of the Synagogue of Veroia - Identification Phase Report. 

For the Getty Grant Program, Athens.
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speakers from Greece, such as architect Prof. Manolis Korres, the head of 
the Acropolis Restoration Service, at Columbia University. The success of 
that initiative and a visit to a Sephardic Cultural event in New York, gave 
me the idea to organize an exhibition of Greek synagogues in New York City. 
From a preliminary inquiry with the Jewish Museum, I was told that although 
there were high quality photographs, there were no architectural drawings of 
synagogues. The decision to initiate the creation of this missing historic and 
architectural documentation, came only after reading an article by Art and 
Architecture historian Samuel Gruber, President of the International Survey 
of Jewish Monuments, on the documentation and restoration of synagogues 
in Europe. A telephone conversation with Gruber – based in Syracuse, NY 
- and his commitment to secure reimbursement of the photographs of the 
surveys, was the missing piece to trigger the survey of Greek synagogues. 
The obligation to serve my army duty in Greece, and the idea to undertake 
the survey of Greek synagogues, were the two reasons that in the summer 
of 1993, I took a one-way flight from New York to Athens. Apparently, there 
was a third reason, of which I was unaware, but was revealed to me a few 
weeks after landing to Athens: upon returning to Greece, I met Yvette.” 26

In August 1993, thanks to a seed grant from the late Minos Mordochai of the 
Jewish Museum of Greece board, the survey and study of the synagogues 
of Greece was launched. The first pilot survey took place in Chalkis27, the 
city where Eftihia Negrin (nee Forni) – the grandmother of the author - was 
born. A relative to the Kostis, Frizis, and Politis families, her family was 
also related to the wife of Greek army general Mordohai Frizis, a national 
hero of the Greek Italian war in 1940. A Romaniote community of 325 
Jews, established in antiquity inside the medieval fortress of Chalkis – the 
walls were demolished in the early 20th century. The community hid in 
the mountains and only 22 people were deported in 1944. Seven returned 
and the community managed to re-organize after Liberation with more than 
170 members. The survey of the synagogue in Chalkis, was a test-drive 
to fine-tune the methodology and skills developed in New York. The next 
stop, after Chalkis, was Thrace. Stationed in Didimoticho during his army 
service, the author visited a cluster of former Jewish communities no longer 
existing in Alexandropolis, Didimoticho, Komotini and Xanthi. They 
were all destroyed during the German and Bulgarian occupation and their 
synagogues abandoned after serving the Greek church for Sunday school 
for several years, or being used as a storehouse or stables. In 1993 they 
faced demolition, or were already demolished. For example, the synagogue 
in Didimoticho was already demolished, but thanks to locals, the author was 

26. Messinas, E. (2019). Unpublished manuscript.
27. Χαλκίς / Χαλκίδα.
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View of the Acropolis from the Jewish Museum of Greece on July 18, 199324  
(Elias V. Messinas Architect)

Notebook Saturday May 4, 2019
“In 1992 after completing my Masters at Yale School of Architecture, 
I moved to New York to work at the office of my Yale-design-studio-tutor 
Gavin Macrae-Gibson (a student of Robert Stern, and a writer.25 One of the 
projects undertaken by the office was the survey of the office inventory of 
one of the biggest property owners in New York, Winthrop Management L.P. 
The project involved numerous surveys of entire floors of office towers, some 
historic and some modern, and the detailed drafting of their floor plans, to 
be both marketed to future tenants, and allow their remodeling using CAD 
software. The work required developing skills in measuring and documenting 
simple or complex spaces, and the ability to translate these measurements 
into accurate architectural scale drawings. During the same time in New 
York, I was active in promoting Greek culture, including inviting prominent 

24. Messinas, E. (2002). Sketches from Greece. Exhibition at the Jerusalem Theater, Jerusalem. The 
text of the sketch: ‘Jewish Museum, Athens (18/7/1993) Sunday walk in the Plaka. I look at 
the carved marbles scattered on the ground near the Tower of the Winds... stones carved by a 
craftsman that has long passed away together with his craft... I keep on walking and I constantly 
find myself under the Acropolis. I am in love with this part of Athens; the part of the ghosts; the 
part of nostalgia; the part of day-dreaming. The Acropolis has become like a point of reference to 
my explorations. Plaka brings me great sorrow. Plaka, with its beautiful neo-Classical buildings 
and the secret courtyards, the Classical ruins scattered all over, and the Acropolis seen from 
everywhere, speak to me of an Athens that belongs to the past. Time and the rain have smoothened 
the sharp edges of carved marble. Marble now follows the laws of nature, as it lies on the ground 
with the grandeur of carved details belonging to another era. The marble does not obey anymore 
to the commands of the daring hand of the craftsman; the Temple has bowed to the theft and 
vandalism of the conqueror, of time and of History. And of Nature.’

25. Macrae-Gibson, G. (1988). The Secret Life of Buildings. Boston.
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22. Konstantinis, M. (2015). The Jewish Communities of Greece after the Holocaust. Athens, 135.
23. Stavroulakis, N., DeVinney, T. (1992). Jewish Sites and Synagogues of Greece. Athens.

Central Board of Jewish Communities, travelling throughout Greece and 
documenting in detail the state of the Jewish communities, in the early years 
of reconstruction after the Holocaust. In his reports, published by his son 
Moisis Konstantinis in 2015, enable us a closer look at the state of Greek 
Jewry right after the Holocaust, the poor state of most communities, struggling 
to re-establish Jewish life in big cities and remote towns throughout Greece. 
Some survivors are getting ready to emigrate or to move to larger cities, 
and others rooted to their hometowns eager to start a new life. Despite the 
recent horrors of deportation and the annihilation of relatives and friends, 
the empty seats in the synagogues and the pillaged businesses once full 
of inventory.

“In Chalkis, Larissa, Volos, and Trikala the Jewish population is re-
organizing. Athens has now more Jews than before the War. Never before 
the synagogue was so full of people. However, this is not the case in 
Thessaloniki, Yiannena, and Corfu. These communities, once populous and 
thriving, they are now skeletal and rickety.”22 

In 1977 the Jewish Museum of Greece was founded ‘to collect, preserve, 
research and exhibit the material evidence of 2,300 years of Jewish life 
in Greece’. First in a small space in the ground floor of the Yianniotiki 
synagogue, then, in 1984 moved, to an aristocratic bourgeois apartment on 
the third floor of 36 Amalias Avenue, overlooking the Acropolis. Finally, 
in March 1998 moved to its permanent premises on 39 Nikis street in the 
historic center of Athens. One of the first projects initiated by the Museum 
director Nicholas Stavroulakis in 1979, with the assistance of photographer 
Timothy DeVinney, was the photographic documentation of the remaining 
Jewish sites and synagogues in Greece, funded by the Memorial Foundation 
for Jewish Culture. The documentation featured synagogues and Jewish 
sites in nearly 30 cities, with short descriptions on the history of the Jewish 
community. In such an early survey, we find many under-represented cities, 
such as Didimoticho, Komotini and Xanthi, yet, the photographs of their 
synagogues, would later enable the author to complete his own surveys 
and detailed reconstructions. The photographic survey was published in the 
book Jewish Sites and Synagogues of Greece in 1992. It is also available in 
the archive of the Jewish Museum of Greece in Athens.23  
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17. Messinas, E. (2011). The Synagogues of Greece. New York, 33-34.
18. Messinas, E. (1997). The Synagogues of Salonika and Veroia. Athens, 21.
19. The Jewish quarter in the local Greek dialect.
20. Messinas, E. (2022). The Synagogue,47-48.
21. op. cit., 75-76.

closer to the buildings as living organisms. For example, the Jewish quarters 
in Veroia (Barbouta) and Komotini, both in a defensive layout17 are very 
similar to the ‘cortijos’ of the dense Jewish quarters of the city center of 
Thessaloniki. There, prior to the fire of 1917 communal Jewish life was 
mostly concentrated. Yet, very different from the post-1917 layout of the 
modern city of Thessaloniki. Designed by French architect Ernest Hebrard 
(1875-1933), it was a cosmopolitan modern Greek city with wide avenues 
and landscaped public squares adorned with religious, public or ancient 
monuments.18   In the book “The Synagogue, it is thanks to the local people 
who guide the author to find his way to the ‘Ovreika’19 – the Jewish quarter 
- in Didimoticho and the remains of the mosaic-tile floor of the demolished 
synagogue. He found it in 1993, used as an open parking lot. Otherwise, it 
would be hard to locate within the modern city.

“’Where was the Jewish quarter?’ he wondered. As if expecting someone, 
perhaps a passer-by, to give him a response. But they, especially the younger 
ones, didn’t know. Someone, older, stopped and corrected him: ‘The Jewish 
quarter? You mean the ‘Ovreika’? ‘Yes!’ he responded. ‘The Ovreika’. He 
directed him towards OTE [Hellenic Telecommunications Organization 
building], near the officers’ club. He followed the narrow streets looking for 
clues, for some sign, to help him find the exact place. What was he looking 
for? He wasn’t sure.”20 

It is also thanks to people like the late Minas Kostis, born and raised in the 
Jewish quarter of Chalkis, who unravel before the author the names, the 
family ties, and the stories of the Jewish community. The narrative unravels 
on top of a pre-war city plan of the Jewish quarter of Chalkis, where notes 
and numbering was densely marked on each of the houses on the map.

Chalkis Sunday September 19, 1993

“I spoke with Minas Kostis and Marios Maisis for hours. Maisis told me that 
the synagogue was repaired by his father, Solomon Meir Maisis, who built 
the marble heikhal, the marble bimah, the marble bases of the four columns, 
and the overhang over the entrance to ezrat nashim […]  Minas Kostis 
remembered all the Jews who lived near the synagogue. All of them!”21 

If we go back in time, we will find Kanaris Konstantinis in 1946, as an 
employee of the Hellenic Post and as an official representative of the 
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Today, just 15 synagogues remain in 12 cities throughout Greece. Two 
synagogues in Athens (Beit Shalom and Yanniotiki), and three in Thessaloniki 
(Monastirioton, Yad LeZikaron, and Yoshua Salem at the Shaul Modiano 
Retirement Home). One synagogue also stands in each of these cities: 
Corfu (Scuola Greca), Chalkis (Chalkida), Chania (Etz HaHaim), Ioannina  
(Kahal Kadosh Shalom), Trikala (Yavanim), Volos, and Veroia. A prayer 
hall in Kavala, located inside the former Jewish community center was 
recently demolished.

The research on the synagogues of Greece by the author was initiated in 1993. 
Developed, expanded and disseminated in publications and exhibitions for 
about ten years, the project was all but halted for a long time. Due to rising 
interest on the subject, a new book by the author on the synagogues of 
Greece was published in April 2022.  

Titled “The Synagogue” (H Συναγωγή, in Greek), a new book by this author 
was published by Infognomon Editions in Athens,16 and is currently being 
translated for an English edition. Prepared by this author over the course 
of several years, this book, diverted from an exclusive architectural or 
historic narrative. It rather suggested a different narrative. One, that is at 
the same time, a geographic progression from place to place, and through 
dialogue with people and through notes, it is like a journey from the present 
to the past. Traditional narrative focuses on chronological order of history 
and centers upon individuals, action and intention. The modern narrative 
typically focuses on structures and general trends. In comparison, the book 
“The Synagogue” combines the historic narrative focused on structures (the 
synagogues), embellishing each structure with dialogues and human stories 
related to the synagogues, their architecture and history. What the book 
engages the reader with, is the human stories behind the research, turning 
the reader into a partner in the process. As a matter of fact, as many cities 
have lost their Jewish communities and the people to tell the story, the stories 
in the book, bring the synagogues – or traces of these synagogues and the 
surrounding built context of the former Jewish quarter - back to life. It is as if, 
in order to experience the Greek Jewish geographic presence – or absence – 
we have to move in time and space, and to connect to people. Time enables a 
direct connection with the pre-Holocaust communities and Jewish life: from 
their distinct liturgy in the synagogue, to their traditional food and Jewish 
quarter architecture. Space enables a connection between the synagogue 
and the Jewish quarter. Also, connections between Jewish communities in 
different cities. Thus, helping us understand their similarities and learn from 
their differences. And people. They give life to this experience, bringing us 

16. Messinas, E. (2022). The Synagogue. Athens.
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Mazur,12 the synagogue was a rectangle with an apse, built over an earlier 
building, most probably also a synagogue. The synagogue in Chios, the 
magnificent mosaic floor of which was discovered accidentally in 2008, 
indicates in Greek inscriptions that the synagogue was tended (or built?) 
by Eilasios and Damalios. The excavation is still in progress and more 
findings are expected to be published by the Archaeological Service  
of Greece.13 

It has also been suggested by the American School of Classical Studies, 
but not formulated into a full theory, that the Metroon, which is located 
at the foot of the Hephaesteion (Theseion) in the Agora of Athens, was 
reconstructed as a synagogue after its destruction by Alaric ‘s Visigoths at 
the beginning of the fifth century CE. The remains of all these synagogues 
are still visible and accessible to visitors.

Upon the outbreak of World War II there were 27 Jewish communities 
and a small concentration of Jewish congregations in several more cities, 
numbering over 70,000 Jews in Greece, including Romaniotes, Sephardim, 
and Ashkenazim. These diverse communities prayed in more than 100 
synagogues, originating from antiquity, Medieval Spain, Eastern Europe, the 
Balkans, and North Africa. In WWII the Nazis and the Bulgarians in Thrace 
and parts of Eastern Macedonia, arrested, deported, and annihilated 87% of 
the Jews of Greece and destroyed most of their houses of prayer. Synagogues 
were destroyed or converted to other uses. Jewish cemeteries and institutions 
were also destroyed, erasing traces of a continuous presence since antiquity. 
In Thessaloniki the Nazis, authorized the destruction and pillaging of marble 
and brick materials from the ancient cemetery for construction throughout th 
e city, leaving the cemetery in ruins. On the cemetery grounds, the extension 
of the Aristotle University was later built.14  

Upon Liberation we know of 38 synagogues surviving in 25 cities in Greece. 
Most of these buildings were either ruined or abandoned, or had been 
converted into homes, warehouses, and stables. As Jewish communities 
dissolved or seized to exist, many of these synagogues were sold and then 
torn down during the modern reconstruction of these cities. Very few were 
saved, thanks to the intervention of local authorities.15 

12. Mazur, B. (1935). op.cit., 8.
13. Missailidis, A. (2017). “A Jewish synagogue of the Diaspora in Chios and the inscriptions”. In 

International Symposium in Honour of Emeritus Professor George Velenis Proceedings, 
Thessaloniki (4-7- October 2017), 1385.

14. Saltiel, L. (2016). “Dehumanizing the Dead: The Destruction of Thessaloniki’s Jewish Cemetery. In 
Microhistories of the Holocaust, 68-84.

15. A rare example is the Kahal Shalom Synagogue in Kos island, where in the 1980s the Municipality 
purchased the synagogue to use it as a municipal cultural center.
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Jewish Greece: a journey in the past and present1 
By Elias V. Messinas2, PhD, MSc, MArch, BDes 

Within Judaism, the synagogue is second only to the Temple in Jerusalem in 
its importance as an institution, and the religious, cultural, and social center 
of the Jewish communities. It is traditionally believed that it originated 
during the period of the Babylonian Exile (586-530 BCE), and is believed 
to have been created in an effort to preserve the Jewish religion during exile 
from its spiritual heart, Jerusalem. During the Second Temple Period (164 
BCE -70 CE), with the return of the exiled Jews to Jerusalem, synagogues 
not only retained their function but even multiplied in Eretz Israel3 and 
beyond. 

According to the ancient historian Strabo4, there were organized Jewish 
communities with, most probably, at least one synagogue, in most major 
Greek cities as early as the first century BCE5. Between 49 and 52 CE, 
St. Paul the Apostle visited Jewish communities during the course of his 
second journey to Greece, preaching Christianity in the synagogues of 
Philippi6, Thessaloniki7, Veroia8, Athens9, and Corinth10. The oldest-known 
Greek synagogue, dating from the first century BCE, was unearthed in 
Delos, although its Jewish origins have been disputed, while synagogue 
mosaic floors dating from the c.4 CE have been discovered in Aegina 
and lately in Chios. The mosaic floor of Aegina indicates in a Greek 
inscription that it was built by Theodoros (Nathaniel) Archisynagogos. 
According to excavation evidence published by E.L. Sukenik11 and B. 
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